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Government of bis biabness the Mabara) 
ef Mysore. i 
1 GENERAL AND REVENUE DEPARTMENTS. 
G. O. No. D. 11384.96—Uni. 360-28-2, dated 2nd May 1929. 


. Report on the working of the Archeological Department for the year 1927-28. 


Reviews the——. 


———————— M——— ———À——— HM ಎಮಮ ಮುಯ್‌ 


READ— 


Report on the working of the Archzological Department for the year 1927-28, received from the 
Registrar, Mysore University, with his letter No. 15098-9, dated the 23rd January 1929. 


ORDER No. D. 11384-96—Uwr. 360-28-2, DATED 2ND May 1929. 


1. Recorded. 


2. The Director and his staff toured in parts of the Districts of Mysore, Hassan, 


Kolar, Shimoga and Chitaldrug, partly for excavation, partly for exploration of 
ancient monuments and partly for the search aud collection of epigraphs and other 
eld records and manuscripts. A detailed survey of monuments was made during the 
year in parts of Davangere, Sagar, Shikarpur and Chikmagalur Taluks. The most 
noteworthy monuments discovered are two temples situated in the heart of a forest 
near Nadkalsi in the Sagar ‘Taluk. These temples which are reported to be in a very 
good state of pieservation are said to be very fine examples of the Hoysala style of 
architecture, à type rarely found in the Malnad parts. The minor repairs which 
are reported to be necessary should be executed very early. While reviewing the last 
year's report, Government drew the attention of the Deputy Commissioner of Tumkur 
io the necessity for the proper maintenance of the temples at Kaidala by an effective 
administration of the temple lands; but no report has yet been received in the matter 
as yet. This should be attended to. 


3. The total number of records collected during the year was 113 and included 
11 copper plate grants and 3 sannads, ihe rest being stone inscriptions. In the 
closing months of the year under report, i.e., between the 9th May and 9th June 1928, 
preliminary work of excavation on the ancient site of Chandravalli near tbe town of 
Chitaldrug was begun and carried on under the supervision of Professor 
M. H. Krishna Iyengzr, M.4., D.Litt., (London) at a cost of Rs. 1,000, from the 
funds of the Archeolcgical Department. It is gratifying to note that this step 
resulted in some interesting finds, among other things, of coins belonging to the 
Satavahana and later dynasties. It is hoped that further excavations on the site will 
result in even more interesting discoveries throwing light on the history of this ancient 
period. The detailed report promised on these finds will be awaited with interest. 
New facts stated to have been gleaned during the year are:— 
1. Confirmation of the rule of the Satavahanas and the Chatus over Mysore, both by archzolo- 


gical finds unearthed by excavating on the Chandravalli Site and by the application of the linguistic 
test noticed in the report. 


- 2. ‘The outbreak of a war between the Keladi and Kalasa chiefs, and the spoliation of the 
Sringeri Mutt by the latter. 


R. RANGA RAO, 
Offg. Chief Secretary to Government. 


To—The Registrar, Mysore University, 
The Revenue Commissioner in Mysore. 
The Muzrai Commissioner in Mysore. 
The Chief Engineer in Mysore. 
The Consulting Architect, to Government. 
The Deputy. Commissioners of Districts. 


Exd.—p.s.¥.N. 
WD 3103 -GPR-—880 —14-5-29 
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ARCHAEOLOGICAL SURVEY OF MYSORE. 


ANNUAL REPORT FOR THE YEAR ENDING 30TH JUNE 1928. 


i 


Tours, EXCAVATION, AND EXPLORATION. 


1. The Director and the staff made tours in parts of the districts of Mysore, 
Hassan, Kolar, Shimoga, and Chitaldrug partly for excavation, partly for exploration 
of ancient monuments and partly for the search and collection of epigraphs and other 
old records and manuscripts. 


Since the acquisition of the Chandravalli site referred to in the Report for 1925, 
jt was under contemplation to undertake the work of Excavation of the site following 


systematic plan. It was found possible to take up this work during the close of the 
year under report. 


2. The ancient site of Chandravalli is situated in a triangular valley about two 


miles from the modern town of Chitradurga. (Chitaldroog). 
Chandravalli Site. It is surrounded on the East, South and West by a range of 
hills of varying heights while on the North it is open, facing 

a hill called Chólaragudda which is situated about a mile away. 
The local people have the tradition that a great city was situated in the now un- 
inhabited valley and that the city was destroyed by a Brahma Rakshasa who came 
to dwell in the place. Similar weird stories are told of some mysterious creatures guard- 


“ing the wealth buried in the site. 


When a new water-course was opened, south to north, through the site by the 
Government of Mysore about 80 years ago, several lead coins were discovered and 
picked up. Ever since, tourists and treasure-seekers have searched the water-course 
after every heavy shower of rain and collected coins, pottery and other antiquities. 

In the year 1908, the Director-General of Archeology in India asked the Mysore 
Government for information about the site. Mr. R. Narasimhachar, officer in charge 
of Archeological Researches in Mysore at that time, sank a few pits near the water- 
course, collected some antiquities and published a short note about them in the Mysore 
Archeological report for that year. The question of acquiring the site from private 
owners for the Archeological Department was next taken up and a large portion of 
the site was acquired two years ago. During the current year a preliminary work 
on the site was begun and carried on under the supervision of Prof. M. H. Krishna 
Iyengar, M.A., D.Lit., (London), at a cost of Rs. 1,000 from the funds of the Archseo- 
logical Department. ‘This season’s work was conducted between the 9th of May and 


the 9th of June and was stopped owing to the exhaustion of funds and the out-break | 
of the monsoon. 


- The actual work was done in three stages. First, a close study was made of the 
surface of the site and the general study of its neighbouring rocks, hills and valleys. _ 
A regular plane table survey of the whole Valley was made and a plan is in the course - 
of preparation. Secondly a number of pits were sunk and four definite spots were 


were found in the excavated areas and were carefully collected. Those 1 
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sketches, impressions of inscriptions and Photographs 


ಇ ee ee died. A detailed report will be issued later on. 


prepared on the spot are now being stu i | 
The find unearthed by excavation contains some coins belonging to the period of 


the Satavahanas and some to the later kings of Dutu and Chutu dynasties of th 


second and third centuries A.D. 
PART I.—ARCHZEOLOGY. 


(i) MONUMENTAL SURVEY. 

3. Detailed Monumental Survey was made during the year in parts of the Taluks 
of Davangere, Sagar and Shikarpyr and Chikmagalur and the following places were 
visited :—Bhanuvalli in Harihar Sub-taluk; Anekonda, Bétür and Nirthadi in Davan- 
gere taluk; Chittur in Sorab Taluk; Ikkéri, Keladi and Nadkalasi in Sagar taluk ; 
Kúduvalli in Chikmagalur taluk. 

4. About 8 miles to the South of Harihar, the Village Bhánuvalli called Lakshmi- 


Bhanuvalli. a ruined temple of Lakshmi N áráyana. Of the original 
temple which consists of a garbhagriha, a sukhanasi and a, 

navaranga only the garbhagriha is standing, the rest of the building being only trace- 
able by tlie foundation still discernible. The sukhanasi has been rebuilt recently With 
mud roof. The image of Lakshmi N: áráyana, is, however, a very big one, its total height 


E image has got ear-rings (makarakundala) ; 
on the pedestal. as) in its ears and the image of Garuda is carved 


It contains a good / 
ed Jagatégvara in 


Ona stone railing ae it. | onan elephant with figures in 
*Rüvári Bs Rae the left of the P 
Var Babéjana putram Barva: main entrance there ig 
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SOUTH VIEW OF LAKSHMIDEVI TEMPLE AT HARIHAR. 
Mysore Archeological Survey. 
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An inscription at the spot (Davangere 5, E. 0. XI), dated 1116 A.D. mentions 
the grant of an endowment probably to this temple by Sévaladévi. 


6. Is a village a mile further away from Anekonda. There are 3 temples in the 

village; Kalabhairava and Kalléévara temples outside and: 

Betur. ' Basava temple inside. There are several Viragals and in- 

scriptions in the Village mentioning the names of Vimuk- 

1881787೩, Rámesvara, Siddhe$vara and Sarpégvara. It has not been possible to identify 
these gods. 


The Kalabhairava temple consists of a garbhagriha, navaranga and a porch. Only 
the central ceiling of the navaranga is deep, others are all flat and uncarved. There 
are perforated panels on either side of the garbhagriha doorway. The Kálabhairata & 
image is about four feet high. The whole of the outer wall has fallen now and is z 
covered up by a mound of earth. An inscription (Davanagere 6, E. C. XT) refers to - 
this temple and is dated Saka year 1091. 

The Basava temple is a modern structure built only in the year A.D. 1916. 


The Kalléàvara temple seems to be the oldest of all. Itis situated about a furlong 
from the village and to the north of it. It consists of a garbhagriha, an open sukhanasi, 
a navaranga and ೩ mukhamantapa of 12 ankanas. The central ceiling of the navaranga 
has an image of Natarája in the centre surrounded by Ashtadikpdlakas. Images of 
Sarasvati, Shanmukha, Narayana, and Nágakanyaká are kept in the Navaranga. 
The Mukhamantapa is coming down and the whole structure is in utter ruins. Trees 
have grown and are causing damage to the Gopura which is however, so far, intact. 

The deity is being worshipped daily. The temple has no endowment. 


7. Isa village in the same taluk, situated on the border of the boundary between 
Davangere and Chitaldrug taluks. There is a fine temple 


Nirthadi. constructed in the Dravidian style in the village, dedicated * 
to Sri Ranganátha. The temple consists of a garbhagriha, 3 

sukhanasi, a navaranga and two small shrines on either side of the navaranga attached P. 
to the sukhanast. There is an open mukhamantapa with pials on either side of. the E 
entrance on the East and there are porches on the North and on the South. E: 
The central pillars of the navaranga are square and tapering to the top and have ಸ 
figures carved on all the sides. The pillars of the mukhamantapa are also square and R 


composite ; the two middle ones contain figures of Yalis and riders*and the two outer 
ones have small pilasters. 

The central ceiling is deep with a pendant supported by four parrots. The Gopura 1' 
is lofty and completely in stone unlike most other Gopuras in this style of Architecture. = 
In front of the Mukhamantapa there is a railing in stone with square uprights and 
óctagon horizontal bars and in front of the porches some Tóranas are standing sup: — 
ported by carved pillars. By the side of the North porch an inscription stone (Davan- — — 
gere 164, E. C. XI), is standing dated Saka year 1619 which states that there er 
nally here a temple dedicated to Ahóbala Narasimha, that it was destroye 
Aurangzeb’s army and that this was rebuilt by the Chitaldrug chiefs. Ac 
the present image of Ranganátha seems to be a later introduction. The 
the garbhagriha goes to support this theory, in as much agit los E. 
the image and is far too broad for the image now standing. The left 
now vacant seems to have been prepared to receive a second fi 


4 


Krishna holding a ball of butter in hand is carved on the lintel of the sukhanasi door 


way. vues i 
The image of a goddess is kept in the room to the right of the sukhanasi doorway 
and it is in sitting posture holding lotuses in the two upper hands, the lower ones 
being in the Abhaya and Varada poses. xs 

In the room to the left of the sukhanasi doorway there are 12 images of Alwars, 


and one of Vishnu. Three pairs of Bhaktavigraha (devotees) are carved with folded 


hands in the 3 central pillars of the navaranga. 

The outer wall of the garbhagriha has carved figures all round. Elephants in 
various poses are carved at the bottom of the basement. Below the basement mould- 
ing horses and warriors are carved. In the panel next higher up, women engaged in 
the play called Kóláta are carved and just below the top cornice, figures illustrating 
some episodes of the Ramayana are carved. 6 

On the whole, the temple though comparatively modern, belonging to the 17th 
century, is interesting and is worthy of preservation. 

8. Is situated in Sorab Taluk about seven miles from Shiralkoppa. There are 

four temples in the village dedicated to Durga, Anjanéya 

Chittur. Narayana and I$vara. The first two are tiled structures! 


| 


o » Eu. upper hands and lotus and mace in the two lower ones. The pillars 
t e sixteen-sided while those in the navaranga are of the usual round shit 


bs So. 


o 


| PLATE III. 


SOUTH-EAST VIEW OF RANGANATHASWAMI TEMPLU, NIRTADI. 


SOUTH-WEST VIEW OF RANGANATHASWAMI TEMPLE, NIRTADI. 


Mysore Archeological Survey. 
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But there are features of Hoysala Art introduced in the shape of turrets and. door m 


with the figures of birds. There are 3 niches on the three id 


5 
pillars, animals, birds, and human figures in dancing posture are carved in outline. S 
A few of them are reproduced here. They show the graceful draughtsmanship of 3 


the artists of that period. 


There is a very fine Bull made of stone in the mukhamantapa. The stone has been 
beautifully polished. The garbhagriha has a stone tower of the Dodgaddavalli type 
and there are empty niches on all the three outside walls of the garbhagriha. 

The smaller temple consists of a garbhagrika and a navaranga. There is ೩ narrow 
passage all round the garbhagriha for circumambulation purposes. The temple is 
dedicated to ISvara popularly called RaméSvara, whereas the name of the deity is ' 
stated to be Nilakanthéévara, 31116617878, and SéméSvara in inscriptions. There is only 
one niche in the temple which contains an image of Vishnu holding a discus and conch 
in the two upper hands and probably a lotus in the two lower ones. But the mace is 
missing. 

The Gopura over this temple is similar to the one on the Mallikarjuna temple. 
The stone finial which should be on the top is missing and the carved slab of the stone 
usually placed in front of the gopura which here has figures carved on it has fallen down 
from its place. A stone railing runs on the three sides of the navaranga and two carved 
elephants are placed on either side of the main entrance. One of these elephants has 
fallen down and is partly buried in earth. 

Ceilings are all flat with carved rosettes. In this temple. also the figures of 
animals and birds are carved in outline as in the other temple. ' 


Both in this and the other temple there are two kinds of pillars. Those on the 
jagati are sixteen-sided on an octagonal base while other pillars are round on square base. 


Inscriptions are carved on the three pillars of the navaranga which go to show that 
the temple was built in Saka year 1140 by one Baleyanna Vergade, King of Kodan&d 
and Kundanád. Both these temples are very fine examples of the Hoysala style very 
rarely found in the Malnad parts and are fit to be classed as 1st class Monuments. 
They are fortunately in very good state of preservation. They however stand in need 
of minor repairs which must be attended to in the interests of ancient art. 


10. A cursory survey of the Aghéréévara temple in this village was made so far 

back as the year 1911 and a short description of the temple 

Ikkeri. was published in para 44 of the Report for that year without 

. illustrations. It is a very beautiful temple built in mixed 

style and is unique in conception and treatment. It is a combination of Dravidian 
and Hoysala Art with no clear features of Saracenic style. 

The temple consists of a garbhagriha, an open sukhanasi and a big mukhamantapa 
of 25 ankanas. There is a narrow passage leading from the swkhanast all round the 
garbhagriha for purposes of circumambulation. The roof of the mukhamantapa is 
unusually high being about 16’ 6” and the pillars are very beautifully carved; the 
four central ones being more ornamented than the rest and of a different design. 

The outer wall is not over-wrought with carvings as in other Hoysala buildings. 


jambs and surmounted by Dravidian pierced-stone-jali-work. : This combi 
renders the work more attractive and appreciable. This feature is found in no othe: 
monument in the State. The pilasters in the walls of the mukhamantapa have 3 
a subsidiary pillar and the pilasters between the niches have Yalis and warriors 
the doorways are exquisitely carved, especially the inner doorw | 

Above the turreted columns on the outer wall runs a ban: 
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bhag da and a platform of five feet wide runs all round the garbhagriha and the 
the garohagr 


ifully carved drain ; 
| : the platform a beauti mn "Pro. 
E outer wall. Wa east side e x pis the drain there is an elephant with a 
jects at a height o 


YA the two upper hands s Hs and 
seated female igure inscription on the basement of the temple 
ಇರ ರು 
MYA Wet ಜ್‌ of Humcha is the principal architect responsible for the 
Medien and construction of the mukhamaniapa.. 5s 
Except the western wall which is a bit out of plumb, the rest of t o ಕಬ 18 
in a very good state of preservation. As this is a very unique temple with rare fea- 
tures not met with in other monuments this has to be classed as a first class monument 
and maintained in perfect good repair. 

To the left of the main temple stands the shrine of the goddess. It consists of 
a garbhagriha, a sukhanast with two small shrines on either side, a navaranga, and a 
porch. 

The navaranga has an arched doorway with a window of 141; work on either side. 
The front mantapa has four pillars with figures of elephants supporting Yalis and 
riders. There is a stone railing consisting of turrets and lions alternating with each 
other above the basement on either side of ‘central bay. The original image in the 
garbhagriha is stated to have been destroyed and another one is now placed. The 
name of the goddess is Akhilandéévart. 


There is a pavilion in front of the main entrance of the AghoréSvara temple in 
which a well carved Nandi is kept. The pavilion is in the V. ljayanagar style of archi- 
tecture with arched openings and is very elegantly carved. 

11. Which is a small village now is a Place of great antiquarian interest. Among 
3 ud the monuments found in the village, the Raméévara temple 


is. the most important. lt consists of two garbhagrihas 
standing side by side facing east, two sukhanasis, with a 


about four feet an | 
holding 7480 and ankusa m 
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The figure of Ganapati is carved on the lintel of the sukhanasi doorway. “The 
garbhagriha doorway is plain and uncarved. On the rear wall of the temple there is 
a curious figure carved: The figure is about 3 feet high; has a lion’s head; hands 
made up of two elephants’ trunks and elephants’ legs. What this figure is meant to 
represent it is hard to ascertain. 

On one of the pillars of the mukhamantapa, a seated figure of a king is carved : 
Two servants stand-in attendance on him. Nobody in the locality could say whom it - 
represents. On the floor of the same, however, a figure of a man, prostrating before 
the god with folded hands is carved and below “Tammadi Virappa'' is inscribed. 

As stated above, the pillar in front of the temple has an inscription carved on its 
base: The inscription states that the pillar was set up through the treasurer Sidda 
Basavayya in the Saka year 1603 during the reign of Sivappa Nayak. Three female 
and two male figures with folded hands, are carved on the pillar facing. the temple. 
One of the female figures is the biggest of the group. 


| It is stated that a big fair is held on the Sivarátri day every year and that de fair 
| is kept up for nearly a month. - 

The Rámé$vara temple. —There are niches on either side of the sukhanast .door- 
way in which images of Ganapati and Mahishásuramardini are kept. Ganapati is 
carved over the lintel of the sukhanasi doorway. A figure of Lakshmi Narayana 
holding discus and conch in the upper hands and lotus and mace in the lower hands 
and two images of Saptamátrikas are standing within the courtyard. It is stated 
that the temple has about Rs. 36,000 at its credit and that a portion of the same 18 
being utilized in constructing the covered verandah all round the temple. 

The shrine of the Goddess stands by the side of the main temple and consists of 
a garbagriha with a passage surrounding it for circumambulation and a small verandah 
in front. In front of this there is a hall about 15’ x 20’ which has got a tiled roof and 
a wooden ceiling of good workmanship. The image is about two feet high with two 
hands. There is a lotus in the right hand while the left hand hangs down the side. - 


Siva, and Parvati are carved on the rear wall of the temple and on the outer wall 
towards the front, figures of Shanmukha, Ganapati, Kalabhairava, Gajalakshmi, 
Natarája, Dattatréya and Tumburu are carved. ES 
An inscription, Sagar 39 E. C. VIII, states that in Saka year 1594, Sémasékhara 
- Nayaka, son of Sivappa Náyaka granted an umbli to the Archak of this temple. 


There are also three small shrines to the west of the village. Two of these are 
small stone structures of one ankana each. The third is also of one ankana, but with a 
tiled roof. The first two are dedicated to Anjanéya and Durga and the third is a 
Vishnu temple. The image of Vishnu is two feet high with 4 hands holding Chakra 
and Sankha in the two upper hands and bow and arrow in the two lower hands. ue 
Garuda i is carved on the pedestal of this image. : 

There is also a Jain Basti in the village. It appears that the ground hec the 2 
basti stands was covered with thick jungle and that it was cleared five years ago a 
a small tiled structure was built over it, by a Jaina residing in the village. Tl 
is that of Parévanatha with a serpent hood. It is very small, a a ati in 
There is also a pres Imsge of Wege en 


8 

viz., Kalasésvara, 5617861787೩, Rêmêsyan, 
Jinary structures, with tiled roof. The last temple ES 
se oar Venktaramaiya of the place. 


i ut a mile off, there is a temple called 
On the hill, to the ಹ s Bede to the people in the neigh. 
Gautaméévara : Es eis Hoysala style consisting of a garbhagriha, sukhanas;, 
ees à dled roof all over. The pillars of the navaranga are of two 
E a E us ud with usual mouldings and two are many-cornered. 
Chus Aol stone of Vira Narasimha Déva’s Hun dated Saka year 1286 is 
: standing by the side of the temple (Chikmagalur 89 E. C. VI), TON 18 ಹ an in- 
೫78೬ viragal. There is also an inscription of Saka 956 notice In page 52, of the 
report for 1927. A door-lintel with Natar&ja carved beautifully thereon with atten- 
dants is lying by the side of the temple doorway. 


‘There are four temples in the village : 


and Channakésava, all or 
repaired five years 880 by 0 


There are two big Dvarapalaka figures on either side of the sukhanast entrance 
and two figures, one of Kalabhairava and the other, of Saptamatrikas are standing 
.in the navaranga. 
(ii) PROTECTION OF MONUMENTS. 
_ 13. Inspection Reports of institutions received during the current -year alg 
೪ given in Appendix C. i 
E 14. The following monuments have been inspected by this Department and 
2 Inspection Notes thereon were sent to Deputy Commissioner, Kolar, for necessary 
3 action :— ; | 
Kóláramma temple and Sómé$vara temple, Mokhbára, Kolar town ; Rámalin- 
gésvara temple, Avani and Sómésvara temple, Kurudumale, Mulbágal taluk. 
WA ಗಾತ kes for the repairs of the following: Monuments were received during 
ತ ಗಾದ 5 Rs. 
E the old kitchen — .. nchavadi-mantapa and Naganayakang-mantapa and alas 
i ple in the compound f Chi " PO Pere do 3 
Mallésvarasvami and asta Narasimhaswami temple, Kudli 505 
iman Darga, Sira ‘Pies, Madhugiri . 1120 
ervalli Darga, Mulbagal * A vis 4,000 
“anabasti, Sravana Belgola $ 2 e .. 701 
vadévaru temple at Angadi | ನ್‌ .. x eur 678 


mple, 
mêthasvami an 
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18. Regarding the preservation of Sivappan&yaka's fort and Palace, referred to 
in Para 75 of the Annual Report for the year 1926 Government have passed orders 
(No. D 8544 of 14th April 1928) directing & tablet with a suitable inscription may be 
arranged to be put up on the site by this Department. The question of preventing 
further burials in the cemetery nearby is however, still under correspondence. 

19. Government have also passed orders during the year in their ಆ. O. No. 1326- 
9—Muz. 392-26-7, dated 10th February 1928 sanctioning an additional grant of 
Rs. 10,000 from General Revenues for the construction and repairs of Muzrai and 
Non-Muzrai institutions including Monuments and laying down the procedure for the 
utilisation of the Funds. 
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PART 11.—MAN USCRIPTS. 


E UNDER THE MAURYAS AND THE SATAVAHANAS, 

o thirteenth edict of countries that came under the 

at While a “the Law of Piety, Asoka mentions tho territories of the 
sphere of his conques A and of Ceylon as ‘neighbouring realms and those of the 
hls, a E Bhójas and the Pitinikas, and the Andhras and the Pulindas 
6285 and Kenh ne own dominions. In edict II he mentions Satiyaputras, and 
as forming p 0 with the Chélas and Pandyas. From this it follows that the 
ರ ಟಟ Satiyaputras and the Kéralsputras were practically under 


dyas, the pl | 
ಗತ id that the Ándhras were under Asoka. It is to be noted that it 
is oe the people than dynasties of kings that are denoted by the words, Chélas, 


Pandyas, the Kéralaputras and the Andhras. Though the people designated by the 
term Satiyaputras are not satisfactorily identified, there is no doubt left regarding the 
meaning of the other terms. The name Chéla is even now given to the people inhabit- 
ing the Tanjur and Trichinopoly districts. The people of Madura and its neighbour- 
hood are called the Pándyas. Kerala is the name applied to the people of Travancore 
and Cochin. The people of Telugu districts are known as the Andhras. 


21. There can be no doubt that the Chélas, the Pandyas and the Kéralas had 
their own rulers speaking in their own language and that the Court language was Tamil. 
Tt may be presumed that the Andhras were under a Viceroy appointed by Asdka and 
many of the important Offices in the Andhra Government were held by men deputed 
from Pataliputra, the capital of Agéka. It can be safely inferred from the edicts of 
Aséka engraved on rocks at Brahmagiri and at Jatingi Raméévara hill 
in the district of Chitaldrug that what is later called the Karnáta country was 
Pátaliputra. According 5 de K FE aot held by men Hos eee 

avirüjamárga (Chapter I, Verse 36) the 


Gódávari. Even now the 


(i) Toe KANNADA 


16 Was made the = : administration of the countries easy 

all conquerors ae oe official language in both the pro- 

can not possibly he o the, 9 Speak a langauge different from that 

d ea schools to teach their 
Tib at By 
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Prohmagiri and at Jatingi 
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or schools.. The absence of any such edicts in the countries of the Chélas, the Pandyas, 
and the Kéralas which are all spoken of in other edicts as being friendly confirms the 
presumption that the Tamils and the Kéralas could not understand Prakrit. ; 
23. Even later, during the rule of the Satavahanas and the Chutus or Nagas who 
succeeded the Mauryas one after another in the Karnáta and Andhra lands, Prákrit 
seems to have continued to be the official language. This view is supported by Sata- 
karni’s inscription in Prákrit, No. 263 in Malavalli, Shikaripur taluk, (E. C. VII) and 
by Chandra Sata’s inscription in Prakrit in Kodavolu in the Gédavari district, and 
by Sivasváti's inscription in the same language in Amarávati on the lower course of 
the Krishna. All these inscriptions are accepted to be not later than the beginning of 
the third century A.D. As the inscription (No. 264 Malavalli, Shikáripur taluk} of 
Sivavarma of the Kadamba dynasty which succeeded the Sátakarnis in Mysore is also 
in Prákrit, it may be reasonably inferred that Prákrit continued as the official language 
in the Karnáta land till the end of the fourth century A.D. In the sixth century 
Kannada seems to have become the court language under the Chálukyas, most of whose 
inscriptions are recorded in the Kannada language. This Kannada language of the 
sixth century may be presumed to have little differed from the language found in the 
Kavirájamárga of Nripatunga, a work of the 9th century A.D. abounding in Sanskrit 
and Prákrit words. 
94. Little or nothing is known of the state of the Kannada language during the 
800 vears from B.C. 300 down to A.D. 500. Nor is it known whether both Telugu and 
Kannada languages were much differentiated from Tamil, their sister-language. As 
pronouns, words in domestic use and most of the roots are exactly alike, these three 
languages together with Malayalam form a single family, the Dravidian family of 
_- languages. If there had been a difference at all between the Andhra and Karnáta 
languages, that difference may be presumed to have been not more than the difference 
that exists between Dharwar Kannada and Mysore Kannada now, for the distance 
of the Tamil country from Kannada or Telugu country is not greater than that bet- 
ween Mysore and Dharwar. What marks off Dharwar Kannada from Mysore Kannada 
lies in accentuation and a few local words and local changes in the usage of words. 
25. If this assumption were true, the marked difference between Kannada or 
Telugu on the one hand and Tamil on the other hand would have to be accounted for 
by supposing that the differentiation of these languages occurred during the eight 
or nine hundred years from B.C. 300 to A.D. 500 or 600. The causes of their differenti- 
ation are (1) the political separation of these languages from each other and (2) the 
study by the people of a foreign language neglecting their own Dravidian tongue under 
foreign rule. That migration of a people from their central home to distant climes 
brings about such morphological and phonological changes in kindred languages as 
make it hard to recognise their mutual affinity, 18 ೩ philological principle acceptable 
to all. Such is the case with the Greek, Latin, Celtic, Iranian, and Vedic languages 
belonging to the Indo-Aryan family. But in the case of the Dravidian languages in 
question there is no migration of the people to distant lands. Hence their separation 
is only a disassociation from each other due to political causes. There is no evidence 
to say that such political separation affected the Dravidian languages even before the 
Mauryan period. Hence it may be concluded that the four Dravidian languages of 
Southern India had been differentiated in the course of the nine hundred years from x 
B.C. 300 to A.D. 600. | SU 
90. As no literary or religious work written before the Mauryan period in the 
parent language of these four sister languages is forthcoming, it follows that before - 
their political separation the Dravidians had cultivated no literary taste so as to versify 
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doas just as the Buddhists and the Jains did in Panig 
their religious or literaty AA s the Bengali, Mahráti and. o Die language : 
Priikrit tongues ud S > iU des Kannada people d til A r 9 hundreg 
Northern India. Nor eration from the Tamils, viz., the x as an x e Pang | 
years after their politica ue literary or religious works. Nor can the Tamils y, 
to have begun to o popular literary work among de before their Politica] 
expeoted to have ha cim the Telugus and the Kannadigas. It may be pre. 
separation from their E hterasy: culture among them was due to the influence Which 
sumed that the dawning ° n of Southern India must have necessarily exerted 


f a portio : : 
the Mayan M saka period is evidently coeval with the Introduction or 
up z the ED ME India E Telugu, Kannada, Grantha, Tamil and other South 
WII ng m - . 


ಸ ing to the unfailing evidence of Epigraphy, derived 
WA M d em E script, it follows that a century or two after 
the Mauryan conquest of a part of Southern India the art of writing came into Use 
among the Tamils. Had there been any writing in the Dekhan before the Mauryan 
conquest, the Telugus and the Kannadigas would not have neglected it till they were 
taucht the Brahmi script, out of which the Telugu and Kannada alphabets which 
are quite similar to each other have unmistakably evolved. 


ಇರುಳ o 


* 


27. Just as the common literary culture of the Iranians and the Vedic Aryans 
gave rise to the Zend Avestha among the former and to the Vedas among the latter 
after the separation of the two branches from each other, so, if there had been a common 

: literary culture among the Dravidians before their political division and separation 
| 16 would not have failed to stimulate the literary activity ofthe Telugu and other three 
branches of the Dravidians. As no literary activity of any kind has been found either 
among the Telugus or among the Karnáta people till the sixth century A.D., it follows 
that the Tamilians, their neighbours, had developed no literary taste for a long 
time after their political separation. i 


- 


28. There can be no doubt that after the political i i d 
Karnita provinces from the Tamil e political isolation of the Telugu an 


land, the two languages began to develop their 
- It is a fact that like Tamil the early Telugu 
more than thirty distinct alphabetical characters 
onants. At their early Stage, the two languages 


la 
» and the anusvara, and such consonants as the second, 


each of the five Vargas, and neither ksha nor jna sounds. 


the Prákrit and Sanskrit languages. The 


sama and Tadhhaya ie xus tongues contain 

bha e purely Sanskrit words while the Tad- 

of Sanskrit words, are really Prakrit 

16 Was current as an official languag* 
eased to be the oficia] language in te i 
flow of the so called Tadbhava word? | 
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A.D. 600 or 650 when the languages of the people in the two provinces became a 
mixture of Prákrit and Dravidian words. “The second period extends from about A.D. 
600 up to the present day and is marked by extensive literary works abounding in 
Tatsamas or Sanskrit words. 

29. It has however been usual with Kannada Grammarians to take the word 
Tadbhava in the sense of words taken from Sanskrit with some modification. The 
word Tanam for example is regarded as having been derived from Sanskrit Sthana, 
omitting the initial s and changing the Mahaprana tha to ta and the dental na to 
palatal na. If this process were accepted as a satisfactory explanation of the origin 
of Tadbhavas in the Kannada language, it would presuppose the currency of the Sans- 
krit language prior to the formation of Tadbhavas in the Karn&ta and Telugu terri- 
tories. But there is no reliable evidence to show that there was a political, commercial 
or literary colony of Sanskrit-speaking people anywhere in these countries. Even if 
its existence be presumed, it would not prove the currency of the Sanskrit tongue among 
the people and the formation of Tadbhava words. 

30. There is reason to believe that long before the word Tadbhava came into 
use in Kannada literary works, it was in use in a different sense in Sanskrit. , While 
Kannada scholars take it to mean words derived from Sanskrit with some modification 
for use in the Kannada language, Sanskrit writers used it in the sense of Pali or 
Prakrit words derived from Sanskrit with some phonological and morphological changes. 
Speaking of various languages current in his time Dandi says in verses 32-37 in the 
first chapter of his Kavyadarga as follows :— 

* The language in which literary works are written is of four kinds : Sanskrita, 
Prákrita, Apabhraméa, and migra (mixed). Sages of yore have called the divine 
language Sanskrita. Prakrita has various forms known as Tadbhava, Tatsama, 
Dééi and the like. Sauraééni, Gaudi, Lati, and a variety of Lati go by the name of 
Prakrita. The dialect of the Abhiras is called Apabhramsa in literary works. But 
in the Sastras, languages other than Sanskrit are called Apabhraméa in general”. 


31. According to Philologists, Prákrit was an old dialect and was current among 
the Aryan people side by side with the Vedic language and later with Sanskrit as well. 
While the educated used the word Sthána in the sense of a place the uneducated pro- 
nounced it as tana, the change of syllables being involuntary and due to various 
causes. The same is the case with words such as dhamma for dharma, kabba for 
kavya, ágasa for Akifa and the like. But ancient writers like Dandi who had no 
knowledge of linguistic history presumed that Pr&krit was an artificial language manu- 
factured for the people. They had no idea of the impossibility of such a creation. 
That languages are evolved but not created, is a modern discovery unknown to ancient 
writers. Hence they regarded words with morphological change as Tadbhava and 
others with no change as Tatsama. Since the changes in the Tadbhava words followed 
some rules as explained in Prakrit Grammars, a great number of Tadbhava words could 
be formed according to grammatical rules. According to these Grammarians, rules 
came first and words later. But according to philological principles, the reverse is the 
truth. As the science of philology was unknown to ancient Sanskrit Grammarians 
they regarded Sanskrit as the source of Prákrit and other dialects. Er TS 

99. Kannada grammarians also seem to have shared the views of Sanskrit Gram- ——— 
marians regarding the origin and growth of languages. Nripatunga (9th centur 
A.D.) for example has based his Kavirájamárga on Dandi's Kavyadaréa and hi 
the same technical terms as are found in the Kávyádaréa. In verse 53 of t 
chapter of the Kavirajamarga, he says that he will illustrate t aguna 
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same sense, ês; e Kannada language are Prakrit words pd ae they cren 
found in the i a e Kannada language when Prakrit was current as the officia] 
into the vocabulary > 


Mauryas, Satavahanas, Chutus, and 
language in the Karnáta P i ee seem to have used the word ಗತೆ 
early Kadambas. But ae PE that the Tadbhava words were directly taken 
in its etymological ED as characterise them. But as already Pointed 
from Sanskrit with suc current as a spoken language among the Kannadigas ang that 
out Sanskrit m d chance of Sanskrit words creeping into Kannada vocabulary 
ey caen. Hence it follows that the earliest Tadbhava and Tat- 
ra cum found in the Kannada language are words borrowed from Prákrit Which, 
as pointed above, was current as official language in ine Karnáta and Telugu countries, 

33. The following Prákrit words taken from Andhra piscriptions of N asik* and 
from the inscriptions of Chutukulánanda Sátakarni and of the Kadamba king Šiva- 
varma at Malavalli in Shikaripur taluk, Mysore State, are exactly identical With the 
so called Tadbhava words found in the early Kannada language and as such they will 
not fail to corroborate the view that the so-called Tadbhavas are words directly taken 
from Prákrit and not words taken from Sanskrit with some modification :— 


| di re can be 
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(11) THE SRINGERI MATH AND ITs GURUS. 


ಕ 35. Guruvamgamahakivya or History of successive teachers of Sringéri Math 
is a biographical work in verse in Sanskrit composed by Lakshmanasastri, son of Vié- 
veSvarasistri under the orders of Sachchidanandabhárati, disciple of Nrisimhabharati. 
As the author mentions the names of Chennammáji and Somasékhara Nayak and as 
no mention is made of either Haiderali or of Virammáji, the last of the Keladi rulers, 
it follows that the author was the contemporary of Somaéékhara II (1714-1739) of 
Keladi, when Sachehid&nandabhárati, (1705-1741) disciple of Narasimhabhárati, 
adorned the pontifical seat at Sringéri. Lakshmanaéastri, the author of the work 
seems to have been a very good Sanskrit scholar and as he composed the work under 
the orders of Sachchidánandabhárati, it may be reasonably presumed that he faithfully 
copied all available traditional information about the successive teachers of Sringeri. 
But though the information recorded by him about the earlier gurus is purely legen- 
dary and cannot be relied upon, his narration of the story of later gurus contemporary 
with the chiefs of Keladi seems to contain some reliable historical events. Accordingly 


an attempt is made here to critically examine the work and give a summary of the 
information furnished in it. : 


36. The author begins with Sankaráchárya, the accredited founder of the 
Sringéri Math. With a view to put down immoral and ünmoral sectarian customs and 
establish the truth preached in the Upanishads, Siva is said to have taken the form of 
Sankara and been born as the son of Sivaguru at Kálati in Kerala. Sankara’s horos- 
cope, given in this work, is almost similar to that recorded in Madhavacharya’s Sankara 
Vijaya: the sun is placed in Aries, Jupiter in Cancer, Saturn in Libra and Mars in 
Capricorn. While according to Sankaravijaya the moon was in the constellation of 
Ardra, the Guruvamáamahá&kávya places the moon in Cancer along with Jupiter. 


According to Swamikannu Pillai’s Ephemeris A.D. 805 is a year which satisfies - 


Sankara's horoscope. After completing his education, he is said to have met with 
Rajasékhara and commended his three dramas in Sanskrit. He embraced Sannyásá- 
$rama under Govindáchárya. Having commented upon the Brahmasütras of Báda- 
rayana he is said to have proceeded to Badari and showed his commentary to Bada- 
ráyana known also as Vyasa. Sankara's first disciple was Padmapáda and his second 
disciple was Mandana known as Sureévara later on. As Sankara is said to have debated 
with the wife of Mandana known also by the name Vi$varüpa, and defeated her, it 
may be presumed that women were highly educated in those days and that they were 


able to carry on disputation even on abstruse philosophical subjects. The contention 1 


that Mandana and Suréévara are quite different personages is not satisfactorily proved. 


Sankara returned from Badari to see his dying mother. When the Nambidri Bráh- —— 
“mans of Kerala, to whose sect Sankaráchárya belonged refused to attend the funerals —— 
of his mother, he is said to have uttered a curse against them that no Brahman ascetic 1 
should receive food from the Nambúdris, that the Nambúdris should cremate their - 
dead in the premises of their houses and that the Nambüdri sect should be degraded 


ec.» 
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him. Having recovered from fistula, he continued his ny, 
and Jagannatha to Benares. Ty um 
-Qe autho 


h Gékarna, Srigaila : 

maths and mentions the name of Sringéri, Kanchi : 

He is said to have proceeded to Kashmir and con ud | 
A the 

m the 


ntation and pleased her by his poetical skill even 
his request the goddess is said to have followed hi 

at Sringéri. As instructed by him SuréBvara xm an 
ada in Púri-Jagannáth. , Trêtaka is said ya 
h (Badari) and Hastamalaka in the West (b 


and Trotaka followed 
and passed throug 
says that he set Up five 
Kasi, and Jagannátha. 
goddess of learning in disp 
composition of erotics. At 
taken her permanent abode 
the Math at Sringéri and Padmap 
taken care of the Math in the Nort 
38. Surésvara was followed by Bódhaghana, his disciple at Sringéri. Th 
was succeeded by Jnánaghana whose successor was Jnánóttama. Next Ga © latter 
giri who was followed by Simhagiri. Then came Iévaratirtha and Nara ME. Jnana. 
one after the other. The latter was succeeded by Vidyátirtha 12680, Is Simhatirtha 
Sankara, learned in all the 685085 and expert in Tantra and Mantra E Vidya. 


lays 


Var& 

MR EM no ಆ for worldly Pleasures and proceeding on a tour of pilgri 

Yi ee sake Places of India to Sringeri embraced MT grimage 
: as given the name of Bharatikrishnatirtha and M PE. 


in different places in Indis, Accordingly taki 
y takin 


by Vyasa in Be 
= In Denares he ret; j : : 
fro umed t; g the instruct ಗ 
= i) Sabin nature, is a Sn m and caused the Behan ue WA E 
Dow and spiritual works: Ty he work apparen tly t to obtain release 
ed of him in the work He = Seems to be nothing orn M 
ras ible in a second story 


arihara . Ve 80 . 

fe. and Bukka AN named Harihara, Kampa, Bukka, 
i. When Virarudra oy ed by Virarudra, king of 

d imprisoned in out by the Sultan and his successor Ramanatha-wer® 

ed thei eq A Ctl of the c, oos both Harihara and Bukka 


Ur he elec.) "eer comma | 
° Teleased them ‘captured and re of the ae 
th - © permitte efore the Sultan 

i d them to rule over the 


Uy had ho 
OY 


ox safety, Counter Ballas in bati” 
lampe, 4 die again gathered their 
S Ball eing Vidyaranya the 

WB and having conquer 
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they aspired for from a son of their ow 


E e ; D. This they q; 
of works written by Vidyaranya, are even now ie did and that is how a number 
Madhava’s and Sàyana's). n as Madhaviya and Sávaniva 


: e and built : 
Vijayanagara. The date on which the foundation of dde city under the name 
verse ೩3 follows :— y Was laid is stated in a 


« When there have elapsed the years à 
Saka era, in the year Dhátri, in the month of? ವಾ Sg ia) in the 
day the 7th lunar day with the constellation Bharani, Vid í meee fortnight, on Sun- 
of the city of Vijayanagara”. (^ Yanya laid the foundation 
There is however some error in the date 
agree with the Tithi, nor does the Nakshatra. 
The city is said to measure two Yoj 


given here. The week day does not 


anas both in breadth and length. 

43. On the occasion of crowning Harihara in the new Capital Vidyáranya caused 
the king to make a number of land and money grants to learned men. To replenish 
the treasury of the Kingdom Vidyáranya is said to have caused by the power of his 
penance an abundant shower of gold from heaven. Harihara’s son who ‘appeared to 
be dumb gained his power of speech through Vidyáranya's charms. Having gone 
to Kasi for a second time Vidyáranya is said to have established two Maths. At his 
suggestion Harihara made rich land grants to Sringeri Math and sent the informa- 
tion to Sringeri through Márappa. Vidyâranya is also said to have cured Bukka of 
a deadly disease from which he was suffering. It is on this occasion that Vidyágankara 
temple was constructed at Sringeri. A letter was sent to Vidyaranya in Kast request- 
ing him to return to Sringeri. Meanwhile Bháratikrishnatirtha died and Vidyá- 
Tanya succeeded him. At the same time Bukka also died at Vijayanagar and Vidyá- 
ranya arrived here and crowned Harihara II, son of Bukka. 

44. In addition to the rich land-endowments given to the Sringeri Math, Vidyá- 
Tanya is said to have secured for the Math a number of Birudas (honours and titles) 
from the emperor of Vijayanagar. The list of Birudas is as follows — 


1. An umbrella named Mahichakra. 14. A ಕಾ s 
2. Sankha, bi h shell. | 15. A pair ot day- ; UM 
3 AR zu Lans 16. Makara-tórana. : An arch shaped Tike 
; IOWA . Makara, a 868 monster, signifying the 
4. Two Châmaras, Chowrie fans. honour due to the preceptor of an 
5. Kartari, a staff with its top shaped like ' emperor. à M 
Scissors. ; 17. Jagajjampi, 2 big umbrella. | Me 
6. A pair of Súryapánas (1) 18, A pair of Meghüjambaras, two ಸ 
D T. A pair of white umbrellas. las 80 called. DAS HS 
8. A Dundubhi, a drum. mo Patika, ie sche ong iie v 
9. AJayaghanth, Victory bell ಸ Senin Aa 
10. Two drums called the sun and the moon. | 21. Simbásana, A sear ಟ್‌ waha 
“Il Chakra, a drum so-called. 99. Paduka, two wooden slpp Er. 


E 


x ed y ( - AS AE. ಶ್‌ 
f ENT GF Meet TY P. er i- 
- " 4 ; a L ey = V 
[ p 3 A , 
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by Bukka II of Vijayanagar (1405-1406) and who built temples to ರ PM 
Nrisimhabháratis. Vest acp 

>- disciple was Sankarabhárati. ey were both 
47. Purushóttamabharati s ir d (1406-1416). San larabbirati's disciples 


d by Rámadevaráya of Vijaya / | 
ಟ್‌ and Nrisimhabharati, both of whom appeared as if they 


were the sons of Siva himself. : 

48. Thetext here isnot clear as to whether these two persons successively, followed 
Sankarabharati on the pontifical seat at Sringeri and whether Rámachandrabhárati 
succeeded Nrisimhabharati or Sankarabhárati. Rámachandrabhárati was succeeded 
by Nrisimbabharati. Both Ramachandra and Nrisimha were greatly honoured by 
Praudhadévaraya (1414-1446) and Virúpáksha (1467-1478). Then) came “Dviguna 
Nrisimhabhárati who was greatly respected by Mallikárjuna (1446-1467) and also 
"Rámadéva. He was followed by Abhinava Nrisimhabhárati who was greatly revered 
by Virüp&ksha (1467-1478). Venkatappa Náyak of Ikkeri (1582-1629) presented him 
with his own green flag as a badge of honour. His commentary on the Sivagita is a 
learned work. He was an expert in Tantras and Mantras. He selected a boy of foreign 
country as his disciple under the name Sachchidánandabhárati. 

49. At the invitation of Venkatappanáyak of Ikkéri, both Abhinava Nrisimha- 
bhárati and Sachchidanandabhárati went to Ikkéri. Sachchidánandabhárati made 
E discourses in Tarka, Mimànsa, and Vedanta in the Court of Venkata, and was admired 

for his learning by the Court Pandits. Spending a few days in Ikkéri and Sagara, the 
Guru with his disciple returned to Sringeri. After the demise of Abhinavanrisimha- 
3೬... AWA ಲ“ 
à ಫಿ | Xoliiru where he worshipped Goddess 


SAN oi do a ATAN 


caring his Spiritual Powers returned to 


EX 


PLAT 


NORTH-WEST VIEW OF AGHORESVARA TEMPLE, IKKERI. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Mysore Archeological Survey. 


19 


pidanandabharati was about to leave the to : 

ce elsewhere. Meanwhile Virabhadra sent he a engaging himself in makine 
d to put down Bhairava and that ther s 

ihe Math. Accordingly the Guru sent blessin 


in the Math for the king's victory. In the battle wh; bhadra and performed penance 


Sacho 


ಯ immensely pleased and narrated the stori Bhi Hearing this the Guru 
phadra. It is at this time that the Guru c 
mahódaya- But the Guru's peace was sho 
lundered the Math for a second timeand m 
moon after the loss of his wealth”. The Guru left the empty Math and lived Ee 
outside Sringeri. Hearing of this, Virabhadra stationed some of his ae ಗ 
near Sringeri to guard the town and persuaded the Guru to return to the Math YA 
now became partly a military station and partly a sacred place of gods n is 
Having seen the gods and saints of the Math and received the blessings of the Gari, 
Virabhadra returned to Ikkeri. 


52. Enraged at this, Bhairava sent his army for a third time and besieged the 
town. The Commander of Virabhadra’s army was a man of low character and having 
been bribed by Bhairava began to retreat before Bhairava’s army. The inhabitants 
of Sringeri were very much frightened and appealed to the Guru for help. The author 
of the Guruvamsa-maha-kavya seriously narrates the story that the Guru saw in his 
dream that at his fervent prayer the Gods and Goddesses of the Math attacked Bhai- 
rava's army and put it to flight and that as the Guru dreamt there was no army be- 
sieging the town the next day. The Guru is said to have composed in memory of the 
victory his three minor works called Guru-Sataka, Minákshi-$ataka and Kovidüshtaka 
and lived in peace for the rest of his time. 


58. In Keladi, Virabhadra was succeeded by Sivappa Nayak (1645-1660). He 
seemed to be indifferent towards the Sringeri Math. Urged by his followers Sachchi- 
dánandabhá&rati proceeded though uninvited to Bidure, the capital of Sivappa, who 
however, received the Guru with due honours and sent him back to Sringeri highly 
Pleased. The Guru built a temple in Sringeri and set up the Goddess Bhavyámbiká. 
AS one Narasimha-yógi, the successor of Rámachandramuni did not behave well to- 
wards the Sringeri Math, he was driven out of Bidure and ordered to reside in a math at 


Sangama. The landsand other properties of the Math were handed over to Sringeri by - 


Sivappa N Ayaka. After the demise of Sachchidanandabharati, Nrisimhabhárati ascend- 


ed the pontifical seat at Sringeri and at the invitation of Chennammá]i (1671-1677) ' 


asl Are, Having stayed there a few days, 
8 widow of Sivappa Nayak went to Bidure ving = Akshaya A.D. 1686 


© returned to Sringeri. During the great famine in the T 
Nrisimhabhârati a so liberal as to feed daily more than pe em 
the Math for relief. His successor was Sachchidánandabhárati anc 10 AU 

as the 
Parthiva in Saka 1627 corresponding to A.D. 1705 2 he 
Sunammaji’s successor at Bidure (1697-1714). At 


“a > proceeded to Bidure and returned to ‘Sringeri with | 


hálguna of the cyclic year; 
Guru on the third lunar day of the dark ur > a aut honoured by Basava, 


| Ananda (A.D. 5 4. 

DVD Urt uei SE ¿ho request of the Nayak 0 
Ya he proceeded to Vélápura at the tura 

xi 7 CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGengot © E 
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? d from that pla 
: : and Inavallipura (? an Place | 
ministers. Then he went to Uppinangadi, a Gókarna where the Guru took neces. 


a navar E : Wr QNM 
sary measures 


‘rected his attention to the wealthy in. 
les of the Math, directe 
attempt to a d and cairied away both their wealth and Wome 
cm na the Guru went through Manójna-náráyanapura to xx 
54. c i WA roteeded to Benkipur at the request of Hanuma, a Pálya- 
On his way to Sringeri he p he passed to Tarikere, the stronghold of another 


ief at the place. From Benkipur : : 
cm js cen Ed Pattábhiráma who presented the Guru with an elephant to carry 


ie . After reaching Sringeri and 
the victory drum in ‘addition to large cm de eee ೪೬೫೭೭೫೬೯: 
spending some time there Sachchidanan 1102128 et the The of the 
occasion of a solar eclipse. From Gékarna he went to ge a edit 
ar Chief:of that place. From Bilige he went to Banavasi and received from 
MED the chief of Banavasi, large sums of money eo poma to the Math. 
From Banavasi he returned to Keladi at the request of Virabhadra, the Successor of 
Basava and paid visits to Sigara, and Ikkéri. From Ikkéri he returned to Sringeri 
halting for a few days at Tirthahalli on his way back. Again at the request of 
Sómasekharanáyak (1714-1739) Sachchidánandabhárati went to Bidure and was given 
a hearty reception by the Nayak accompanied by his ministers and army. Having 
spent a few days there, he returned to Sringeri.” i 
55. Such is the brief biographical sketch of the successive Gurus of Sringeri given 
by Lakshmanasástri in his Guruvamáaparampará. It is to be noted how the life of 
the Gurus of the Sringeri Math had taken quite a different turn with Bharati Krishna 
Tirtha under the influence of Vidyáranya. From Surésvaracharya onwards down to 
VidyáSankara, the chief avocation of the Gurus was learning, spread of learning and 
penance. They had no Jahagirs or land-endowments to manage, no rituals to observe 
except self-realisation and no tours to make with elephants, camels, palanquins, flags 
With the arrival of Vidyaranya at Sringeri 
materials secured by Vidyaranya for the 
emples of Sárad& and Vidyaéankara to be 
he Gods, Goddesses, and Saints, special 


nd Madhvacharya followed suit ang hed 

kings extensive ಆ vn eus 
| ೩11006 

Ing as centres 


e. at] " Thus enn 
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PART TII—EPIGRAPHY. 


tal number of records collected duri : 
51. The to mite 
pper-plate grants, 3 sannads and the rest; stone me 11 
to Vaydumbas, Cholus, Chilukyas, Kalachuryas, Yadavas, or tre, 
ings, Keladi chiefs, Gersoppa chiefs, Mysore kings and others, Ad acta i 
anal list is appended at the end of the report. ynas chins 
The inscriptions discovered in and around Goo 
families of kings related to each other by ties of PP he names of some new 


« * 1 e and . 0 f 
Shimoga and Canara in the 15th century A. D. They are Haia ee ee 
Mangarasa of Nagirapura, Basavadévarasa of Banavasi mig m : 


A noteworthy feature of some of the inscriptions collected during the year is the 
power exercised by the Mahajanas in villages in granting lands for religious and charit- 
able purposes with or without reference to the ruling sovereign. (vide No. 4, 7, 19, 113) 
Attention is also drawn to the custom of setting up a stone to afford shelter to 
refugees seeking protection against enemies advancing to slay them. (vide No. 33). 


Pas E: 
E 22 
E 58. NEW INSCRIPTIONS DISCOVERED DURING THE YEAR. 


- oa so 


ae CHITALDRUG DISTRICT. 


DAVANGERE TALUE. 


' Ona viragal set up in Kalléévara temple in the village Bétür in the Hobli of D&van- 


Kannada language and characters. 
. svasti ri. . . Srimukha-samvatsarada Margasira 


1 
| 2. suda . . . Sukravaradandu Kundagóla 
E 3. Kaligadu....... Nadigara 
54 4. Nirayaniya madidam 


ಸ | e Note. 

zi = pe This records the death of one Kaligadu Nadigara Nárayan&yaka of the village: 
< Kundago], probably in some battle, on Friday in the bright half of Márga&ira in the 
year Srimukha. : ; 


ತತ On a stone lying buried in a mound of earth called Jagannáthakatte near the 
Et village Lókikere in the Hobali of Hadadi. 


Size 6' x 9'. 


Kannada language and characters. 


1 

9. so ಟಾ 8 o 

4. + Samvatsarà , , , . 
D XE ue. | 


೬ mshirijadhirija St Hoysala Sémasvara 
Tol. Did Kankappajtya 
“matter. 

pratishthe , , . 


i: T sis 4 


tim para-datta | 

ಚಾ m vå 7ರ haréta vasundharám shashthir-varsha-saha- 
9 Dhavadbhih Mi a s a-sêtur nrupanam kalé kala palant- 
tâmabhadrah, aah pårthivêndrân bhûyô bhûyô yachaté 
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3, 
On a pillar in the navar ; 
Lokikere. “nga of Kêdi Kallésvara temple in the same village 


yi dévastana sitilavagi idan. 

tadanu p 

Yiévara sam . kártika Suda 

- + « Timmappanahali Ranga 
- + ೬ « Ohannabasava 
. Staru madida séve 


bo a EJ A lar 


Note. 


Some letters in this inscription are illegible. The inscription seems to record the 
renovation of the temple (in which the pillar containing the inscription stands) from 
a state of decay by the villagers Timmapanahalli Rangapa, Channabasava and others. 
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On a stone set up in front of Maleya 


೧4 


ಹಿ 
HASSAN DISTRICT. 


. ARSIKERE TALUK. 


7181166787೩ temple in the town of Arasikere 


in the Hobali of Arasikere. 


. lidavaru Kagiyali . . konda 


- bokkasada sên 
k sénabóva Jannayyana Narasimhvadévana baraha 


Size 3/—6” KI". 
Kannada characters and language. 
ái Mahá-déva Saranu namas tunga-Sira$-chumbi-Chandra-chámara-cháravà 
trai- 


: lókya-nagarárambha-múlastambhéya Sambhavé svasti sri jayábhyudaya 


Sáliváhana Saka varusha ` A 
. 1991 neya Kilaka-samvatsarada Chayitra su l . . . .dandu $riman-mahá- 
mandaléSvara 


ari-ráya-vibháda bháshege-tappuva-ráyara-ganda Sri Vira-Bukkanna-vade- 
yaru prithvi-rá- 

jyam gayivali śrîman-mahâ-pradhânam Basaveya-damnáyakara nirüpa-dim 
Sáupeya 


. Vithangala maga náyaka Acharsara adhikáradalu mádida dharma svasti 


samasta-prasasti-sahi- 


. ta Srimatu sarvanamasyada piriya-pattada ^ mahágraháram Udubhava 


sarvajna Viravijaya Balla 


: lapuravada Arasiyakereya $rimad asésha-mahájanañgalu sáyirokkalu mâ- 
. dida dharma Vúradiya Mallikarjuna-dévarige hostági dévályava mádida 


sammandha 4-dé- 


- vara amrita-padige Aguliya bayalalu 4 dévara gade kamba 40 4 dévara 


kai Vür-a- 


- Giyottinali kai 1 sanjemathada hindana kai 1 antu â dévara amritapa- 


ಚಟು dige mányavági 78681 bahevu Srikariya 


i UM máduva kalukutigarige SE u$ ttu máduvudake saháyavágl 


ue M : pe à Mallikarjuna-dévara srikariya 

a ae andrárka máduvantági 4 $rimad asésha-mahdjanangalu 
dharmma 4 dévari uda 6 a 

TS dt húdónta, SOméÉvararotinali Vira mádi-kondiha 


- . . hind üdó 
e vondu. , , . hüdóta & dévarige saluvudu . dharmavan a- 


pápadalu hóharu mangala maha 61 
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106 of God (Mallikérjuna) and some land ig alio. 
masons (kalukutiga) who worked at the temple The date’ have been granted to the 
: ate is 


a lf of Chaitra of the d given 
the bright ha itra of the year Kilaka, § as Ist lunar q 
nob verifiable. The inscription is stated Saka 1291 (A.D. 1369). 14 Si 


gon of Jannayya, accountant in treasury ೬೬.೫ ae written by Narasimhadéva, 

js found in the record. ET 
5. 

On the foot of a pillar in the same temple. 


Kannada characters and language 


1. Payimgala-sam 

2. Asada 
3. . Sri-Ramaya . 

4. . . galu. . bitta 

5, . nandá ... 

6. dharma 


Note. 


Many letters in the inscription are effaced. Tt seems to record the provision made 
for the service of keeping a light in the above temple by éri Ramaya in the month of 
Ashádha in the year Paingala. The date is not verifiable. 


6. 


On a boulder of rock to the south of the same temple. 
Kannada language and characters. 


1. Khara-samvatsaradalu 
2. Mallaya Dévayya 

3. Sri Mallikárjuna-dé- 
4. vara sévege yettisida 
9. kallu-kelasada manta- 
OS ಗಾ ಜಾರಿ 


' Note. 
This records the construction of a mantapa for the service of God Mallikárjuna 
by Mallayya in the year Khara. The date is not verifiable. 


7. 


; E ; 
On a stone lying on the bank of a canal near the road to Katavadi at the foot 


4 hill to the west of the same temple. 
Size 3'—6" KUN. 


Kannada language and characters. 
Svasti £rimatu Vikriti-samvatsa- 
Tada šu su 18 Su Srimatu 
Mahapradhanam Basava Danná- 
yakara, nirüpadim Tamma- 
Jyanum Mallayyanum maha- 
Janangalum samasta-nakharamga- e 
lu i Mallikarjunadévarige — dau | : 
Ditta gadde salage 5 aydu. e 
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Note. 
of a field of wet land of sowing capacity of 5 salages for the. 
cnr d the mahij 
are Wallikarjuna by Tammalya and Mallayya an janes and 
as S en M y 1 ctrious mabápradhána Basavadannáyaka, 
‘on Friday 13th lunar day of the bright b 


verifiable). 8 
at the foot of Maleya Mallé$vara hill near the. 


Y 


On a stone lying on 8 side of a field 
: same town Arasikere. , 
F 6'—6" x 3'—6". 


Kannada language and characters. 


NI 5 4 ರ NO 
96. . . - Hoysalayadola..-----> 
37. .. . ೬ avaról madhyamanági . . - 


38. lokottamam t&nenalu . . - - - - 


40. Vira-Balleja-dêvarasaru . . - - 
“wa... .Huligereya nelevidinolu 


42 
ಬು ಪಯ ಚ ಚ ಲ ಬ ಟಟ! 
* 44, ...lókadolu | àvasti samasta-gu 
45. . . . praje-mechche-gandarum..... 
46. . . . Ráj&dhyakshada 
47. . . . rige vaddavára uttaráyana-sankramána 


EN ಟ್‌ ಲ್‌ 
E ers armmavam pratipálisidavaru G A i A 
yA - öl. dharmavam kedisidavaru..... . pore ಟ್‌ 


52. Sva-dattém para-dattám 6 
. . á H A . 
srani vishthiyam rato pio herba vasundharám shashti-varsha-saha- 


" i vi ` | 
A number of lines in the inscri pae | 
es In the inscription are lost. From what remains it appears to: 


1 


. record the grant of some land 
XT SRM to whom 
| ಬ of the Hoysala king Viraballála. and for what purpose, not known, during the 


age and characters: 
dra-chámara ಗ 
| mechimazs-cháraye | trailókya-nagaré- 


“arambuja d  uditótrir Atri-jâtêndu- 
"tasya Nahushó Nahushád Ya- 


H 


yütéshu téshu nripatih 


PLATE XIV. 


eee 
NTN 
* 7 
PE ra e PN it: 


ees 


EOUS PHOTOGRAPHS. 


ERIOR VIEW, HARIHARES- 
. WADKALASI 2. INT > 
UNA TEMPLE, VIEN = GERSOPPA FALLS. 4. INTERIOR VIEW, 


KARI 
l. INTERIOR X ri ಜ್‌ I GENERAL INTERIOR VIEW, VIRABHADRA TEMPLE, KELADI. 
WARA TEMPLE, DKALASI. 5 
LE, NÀ 


MALLIKARJUNA TEMP 


MISCELLAN 


Mysore 4 i 
Ar logical Surrey: 
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jatas Sasa inaváditva-Dhfis 
xd | sidbheva Bii den: Vinayáditya-bhü 
E Ita-tata-ghattita-pàdam Hémadriya da vis 
yam || kele Gangeyo- - . . . dharanipati Vinay& 
] amalateyim kele sim Gir : 
Keleyabbege nama *#™ Gijeyol one Shiyodane . . . bhivridbhi 
mádud int anvarttham | Ya ಪ E 
nyipati Vinayâdityamgāda Mars, A amare mahódayam Ereyanga- 
yam vinayam $ódaramene ta 1 
ಬ 00... nage negalda dhiródáttam . . . . m amala- 


dravajakke chayy&dambaram em-banti-ral 
Ereyanganripam | ariyamdera-kanga- 


nereyam nareyam kripanatvamam ganángane . . . 
duvudan ariyadavara hem- 


oppam-badedátanire .  . 


nereyam nádiyi- 


gal-alal ariyan Ereyanganripam | Trinayanan . . . aráti purusham hara- 
ksham Vanajajana lala- 

ne Chaturánana-vanditan Adan Abja-nábha . . . vanu vinimà . . . 
membinav Ere- : 

yamgan Adan ereyam guna-santatig êm kritártthanó || . te tann amala- 
vagamvade tanna patibratánu- 

rágam gedegonda . . . nolid ashtánga-darpanam hridayamágiral 
Echaladévi tá- 

nu mangala-púrna-kumbhamene . . . . Variruha-bhavamge- 

n akhila-Chandrange dhirang Échala-dévi gabhirang Ereyanga-nri-patig 
adam .. . . múvarddévara saktiye müva- 


rolam tappadenisi negaldar ttáv indivara-lóchanegEchala-dévige Ballála- 
Vishnuvudiyádityaru || 


svasti samadhigata-pancha-mahásabda-mahá-mandalésvaram Dvaravati-pu- 


ravarádhisvaram Tuluva-bala-jaladhi-badaba- ; 
lani eL. para-mandala-sürekára | ಕ i 
EER oE Vásantiká-devi-labdha-vara-prasáda — mrigama- 3 
As amen rasasti-sahitam $rimanu mahá-mandalésvaram Talak&du Kongu 
Nangali angavadi Nolambavadi Hala- 


ice Hanumgall Uchchamgi-gonda ' bhujabala Viragangan asahfiyasire 
a : ಜ್‌ giridurggamata chaladanka- Rama a 
wm 1 ala-V ira Ballála-dévaru dushta-nigraha-Sishta-prati- 


4 rakshisuttam Horasan E: 2 ; : 

ಹ ‘sukha-sonkatha-vinddadima 28700-9770೫೬ ire tadiya- — E A 
a 2s admópajivigalep pa rajyâ y dévan-agrasuta Réchanan | E 
ಹ kirtti 700% 686066 Harihara-devan 98" dê- ಸಜ E YA 
karanangala nidhi Madhava saduguni Narana ni mukh a 
aoe ga Aur enipar eseva devanenippar oppidaru Merle um yar > 
ಇಸಿ San tra-pavitrakar 1 dharitri- t kirtti Stage mudadind: tyalu S set 
pir lidavara vaniteyara nallam e iam - ಸತ್‌ ಷ್ಟ i E 
ಯೂ ne sulalitam Kétama >: -~ = daladalita sanjemallegala < 
ballam . | ja valliya -kattale mámbana dalada: DBL ELS naa = 

. . máüpa ll - ಇ dene kanbaya- —. ES e ನ: 
püvembina beladimgalim Ju. | svasti semasta-guna-cempamnaram 0 


: yjararu ಜ್‌ ; i» YU. 
ಹ ಮಾ ರ -annati ventendode. 
on al x a Gójara mahimónnati ಗ 
ra-dévara p dárá iat | p 
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l LU CUN ey CER BE 

M nou s ಲ Heggade Revanng 
37. Hoysal - 1 : 

Kétamallangaluy Arsiyakere je-gávundugalu . . . . ya nakharangaly 


38. mahá-janangalu samasta-praje-g? 
B E enda olagáda samasta-GÓjaruv irddu 

"ritu-samvatsarada Jyéshtha su- d e 
ddha 3 Vaddavara uttaráyana sankramana Vyatipatadandu jésvara- 


saka varsha 1105 Sóbha. 


40. f 
dê añga-bhôga-ranga-bhô- 7 NN 
41 a ak io khanda-sphutita-jirnóddhára dévara 
- *ghira-danakkevagi Lakulé- 
42. gama-samaya-samuddharanarum Kalámukha-pratibaddharumappa Aghó- 
; REGERE ER Dharmarásipanditara maga IN 
43 Amritarási-panditara kálam karchi dhár&-pürvvakam madi bitta datti 


Kaniganakereya kelagana gadde salage 4. . . 
44. diya bedale kam 100 paduvalu álada bedale ka 100 dévarige nadavantági 
di armma 


mádida dh 
45. sva-dattám para-dattám và 76 haréta vasundharám shashti-varsha-saha- 


srani vishth&yám jáyate krimih . . . . . . . 
Note. 


tank together with two plots of dry land each measuring 100 kambas made by Heggade 
Révanna Kétamalla with the mahájanas, gávundas, and all the Gója people, under the 
‘orders of Hoysala king Vira-ballála (II) for the service of God Gójé$vara and for the 
Tepairs of the temple. The land was placed under the supervision of Amritarási- 
pandita, son of Dharmaragipandita, who was a disciple of Aghórasakti-pandita, who 


10, 
excavated near a temple in ruins, below Doddakere tank near 


Size exp grs 


language and characters. 
chandra-chimare-charave | trailókya-nagará- 


a ಎ ರ ಚ amalam 


PLATE XY. 


G AH AVAMALLA, AT KADEYANANDIHALLI, 


: YA KIN 
STONE INSCRIPTION OF CHALOM IIKARPUR TALUK. 


Mysore Archeological Survey: 
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Ja-vigvambharéée-lasatkaminly 


0 m. 

20 | u 

guna-sanad-ereyano mad; ; TU 
> ma ( ATE xe 3 
POR euni Woga 4. Lr 1r ೯ 
o 108 EE * E E 
day&ditya: y chalads, kalitanada pempi i E 
vikramam ente pl Vishnu-nripane CEE i 
: ne || munisind aruna, E 
RE Vishnucnripélang oe kadegang inisodave viródhi-nripa- um 
ppuvu nóg anupamam ave -alavi vi E d 
nemba Têrkshyarathan eM yitarar alawiye jagadol 1 Budhalók8éraya- 


Abjayataksham d NGA 
ಬಡ) ndyad bali 
ಸ : nu- 
ಜಟ ಬ nde Vishm 
simimanóvallabham | à Vishnubhü 
nol Mádévitvam bettu etta] u id âdêvi 
ET antina-punyaven y ಸ Narasimhadévórvvi- 
tiyol || kadanadol â t arâti s : 
he ಸ Ed arátigala dantiya dantaman otti kiltu tad-biduvane 
ponme saraktaka-mauktikamgal à 
n oppire málpanendod ar kkada- 
E. np < ee muy Narasimhadávanam || kadanadol 
anadal pate ಸ J modal] uchchalisuv ond ad at avanipa-Nára- ' 
ng E 
hanripangam mánini Madévi sádhvi Yéchal lakshminil i Y 
nripálam puttidam dharádhara-dhai- o a 
ryyam || anupama-rana-nistárakan anúna-satvánvitam vichárakshaman ' 
emba negalteyimde Ballálanripa- + 
lam Kárttikéyanantoppirppam || ghanatéjam sartyadodam budhajanakkam | 
sádhu-sanghakkamita. . . van- 
te Santiyaduntum rátriyol nilpu . . . yanitalt urrviyol eyde parbbiyum 
padedirddu- | : 
dé Dinanáthamg eneyend adentu nudivem Ballála-bhúpálanam |! munisim. 
Ballálabhüpam kiley asilate- ; 
yam kilvar anyêvanipêla-nikêyam sthánadindam jadiye naduguvar bbhiti- 
yim nólpad i-pangu nitantam Ue 
chódyamimt 1 teranan aride nin igal entendod int ftana khadgakkam viródhi- 
pratutige ..... da "EE oe E 
kkuvendum || phaninátham pati bhógakk amarapati-samam. y rüpa-sampatta- 
g abjükshagan udyad vikra. = = DAP o chek amen ಜೂ 
ke dore Mahé£em nijajiié-viséshakkene dhîrôdâtta-chittakk amama saris A 
ars dânakke mattum tone Ka- | ನ - 4. 
ಜಾ Edd i-vasudheyo] esedam Vira-Balléle-bhipam || & Ballála- — 
ZALIWA . ; ntene E za 
mahipana satiya permme yes” aa Apiai i rausala. 
ಹ peek Aliens E ನ 
^ imaleyam n Bes 
uttamarupeyam vimaley: Sun dharg aniáam iyuttirpp Umaá-dévi-y: B 
la-visvt rean ndgha-kirtiyu- : | ಜ್‌ 
- Jalaná-ratnaman udgha- Gar -i i kômale kumudas: 
teyam pett uttama prady [a ಯಾತ Koninie SR 
Vie vd AE k U 7. Vi- eget m ಈ - nal 
yenisi negald Um -mahisam kürppan embud adu takkud: 


udharéSam sale Vishnuvol sogayipam 


-padadol ayam Jayánganege hárama- TD 


ERI 


Eig Yi ನ C ES og | es a i mahamani wa koe : 
NE IE ಆ ಲ badabânajam dayaderd 


$0 
\ . . A 
' 36 sma-bhima Kalikála-káma sakala-vandi- brinda-santarpana-samarttha, 
. sangráma- likála-káma 5 
irana-vinóda Vasantika-dévi dM 
i â | Yádava-Kulal 
. Jabdha-vara-prasida : 
ee enormi kadanaprachanda mala 


amádi-prasasti-sabitam Srimat 

38. p aom Gangavadi Nonamba- Lo d 
39. vidi Banavase Hanumgalgonda phujabala Viragangan  asaháya-Sürs, 

'  ganivarasiddhi giridurga malla chaladanka- à 3 ky 

40. rama nisfamka-pratapa-HoysalaVira Ballaladévar saka a-dharitriyam 
dushta-nigraha Sishta-prati-pálanadim 

41. rakshisuttum Dérasamudrada nelevidin 
jyam-geyyuttamirddu Sri- : a 3 ; ; 

42. mad rájadhániy Arasiyakereyalli ಕೆಗೆ Vira-Ballélesvaradévaram supratish- 


the mádisidar à Arasiyakere- “ee 

43. ya permmeyam pélvade | paraméshthi-prakhya-viprapratatigalin ilâ- prakhya. 
Siidraliyim khéchara-kanta-prakhya- 

44. rapp 4 vanijarin. inaja-prakhya-koyyálgalim ságaramam pólv i tatákam- 
galin amara-puródyána-mam póltu 

45. Sóbhákera-mapp udyánadind 1 y Arasiyakere bhübhágadol sSóbhisir- 
kkum || mulidágade kürppavaro- 

46. | tilivudu tilivudu gadendu sáruva teradim galapuva gilivindina kalakalav 
Arasiyakereya banadol opputtirkum 

47. svasti samasta-sdbhakaramapp Arasiya-kereyol Vira Ballála-bhúpam Sri 
Vira Ballálésvaramam supratishthe 

48. mádisi yá dévara nitya-naivédya-kkam nandádivigegam pújáriparichára- 
kar- ¿hára-dánakka-vendu saka varsha woe P 

49. 1110 neya Kilaka-samvatsarada Paushyad amavásye Sómavára vitipáta 
sankramanadandu Nena-samma- 

50. dhada Gudigereya mathada Vimala-Saktisala Sishvar 1vásakti- 
panditara kalam karchchi dh&ri-pürvakam ES E Curiae 

pl. madi bitta datti Kriy&saktigala- . . ; 

52. Agguli ds 3 
Fina a nadubayalalli salage y&rakkam 6 kamba 240 yi dévalayada 

53. da beddale kambay arunüru 600 || 


54. piridum bhaktivin Tévaracharanabj a a ee 
â ಸ್‌ ra nábja-dhyánad ivásakti ಬಾ! 
qo cm ee ádara-dindam satis Eu cul Tiyara 
| a Svea Sagaradibhih yasya yasya yadi 
56. pratipâlisidavargge ಚೀ yi dharmmamam 
phala || yi dbarmmanam keines a eyen Brámhanargge kotta 


57. sra-kavileyuvam keti Bra 
vam kóti-Brámhanaru ô â 
= ರ್‌ rk haréta vacundhars ಗಾ dosha ibl ಗತ 
im vishtáyam ja imih || Tivikra; 
p end. is krimih || Tivikramapanditara padya tallikhita ! 


ara-dyumani mandalika-makuta.. 


Tribhuvanamalla Talakádu. 


al sukha-samkathá-vinódadim rå- 


s ; Translati 
Obeisance to Sambhu, beaut; m 

a tthe 3 Deautiful wi E 
and the foundation pillar for the WI ae yak-tail fan, the moon on his lofty head 


in the sky (in the path of righteo 


^ 


pay Aditya, an oc - 
» of ah Ae ean of modesty pos 
h Derality Jike the celestial tree, of splen- 


son Ereyanga :—He 
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| family, gandabhérunda, hu 


. family, the cres jewel of an 
Malapas— possessed of these 
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would pounce like lightning on th ; . 
z eh T 

celestial damsels do obeisance to m ER NEQU Pon Ladi uri dus 

Id there are f : $ at tine qualities did h ! thi 

EA and the beth BAL ae ete deeds done by others á md oe LE 

of ಸಾಗಾ and prow = es good character, were born like the abodes 

prowess is as follows :— ; a, Vishnu and Udayiditya. Of these Vishnu's 

The moment his eyes became even sJ; 

z A en slight i 

sovereignty (saptánga) possessed by ಜೂ ನ d: : cum the EE of 

His fighting power is matchless and g nto the hands of King Vishnu. 


: extraordinary. King Vishnu, beloved consort of 
Lakshmi (queen) resembles (the god) Vishnu in being the abode of shelter 
for the gods (learned men), with Garuda ye 


| as his vehicle (possessed of i 

by horses,) and eyes like the lotus, being the support E the earth oe E aan 
of serpents (enjoying the worldly,pleasures,) possesser of great strength, lord of the earth, 
and praised by the world. His chief queen Lakshmádévi of matchless virtue on earth, 
had by him, the son named Narasinga, the foremost among rulers. King Narasimha, 


plucks away by force the tusks of the enemies, elephants in battle, and striking 
them on their frontal globes, tears them asunder and with the fresh pearls red with blood 
issuing from the globes appears to present a shining necklace to the goddess of victory. 
What hero can encounter him in the battle-field? The arrow shot by him at the tusks 
of the rutting elephants of the hostile kings that oppose him in battle pierces their 
globes and comes out in their hind parts. Such is the prowess of Narasimha-Déva. 
To that king Narasimha and his honoured chief queen Echale was born king Ballála 
an abode of wealth and possessed of firmness resembling a mountain. King Ballala 
was like Kártikéya, slayer of the demon Táraka in battle (matchless hero), possessed 
of great strength, able to move in heaven (able in investigating things). How can I 
compare Ballála to the sun! Though the two resemble each other in brightness Ballála 
is kind towards learned men and the virtuous while the sun is hot and burning, and 
while the sun does not shine at night Ballála's fame spreads over the universe at all 
times. When king Ballála takes out of the scabbard his shining sword, the hostile 
kings run away from their places ; when he brandishes it, they tremble p This 
2072600071 between his sword and his enemies 15 highly CUS E g ಹ 
was a match for the lord of serpents in possessing many hoods g easures), an ER 
of Indra in beauty, a Vishnu in the display of ua. zs i: Nov d 
: = Rama in possessing 4 heroic and no e mi , and a mate 
obedience from others, 4 tness of the queen of king Ballala:—Brahma after 
for Karna in liberality. The grea ao pup time has wowattained 1811 1. 11... 
practising the art of creating women ies a beauty and spotless character, queen 
since he has created Umêdêni ಗಗ. tho learned and possessed of great fame: 
of Ballála, a gem among women, 616 Jing the lotus and slender form and having 


: b ; 
To Umadevi endowed with eyes Tat king Balala of the heroic lunar race should 


Wa rt 
ne fragrance of the ya x ಹ wale the lord of the goddess of fame, erected the 
€ husband. This brave: 


; i iyakere. 

beautiful temple of BalláléSvar? ನ ೫01... ND 
* Beit well. While the ಹ submarine fire to the ocean that is the Tuluva 
lord of the excellent city of Dva an elephant to the lotus garden that is the Pandya 
army, wild fire to rival kinsmen, t mandalikas, plunderer of the enemies, territories, 
5 ad delighter in making the minstrels happy 

- Vüsantikà-dóvi, ೩ sun in the sky the Yadava 
BA ible in battle, excellent champion over the 
E tlie illustrious Tribhuvanamalla, obtainer 


ue Cali age, 
೩ Bhima in battle, ೩ Cupid m poe 


ca iner of a boon 
by liberality, obteiner 9 mandalikas, 


d other titles, 
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. " 3 y A E E d Ha 
: adi, Nonambavadi, Banay ase, an nungal, 
Nangali, ಟಾ ಜ್‌ Giridurgamalla, a Rama i 

sis Vira Balliladéva while reigning in peace and wisdom 


n icked and protecting th 
i th by punishing the wic zum 
Ô dra, ruling the whole earth | | x 
E "e the god Viraballálé$vara m the capitel Asiye kore | 
good, set up f Arasiyakere : With Brahmans resembling Brahma, with Sadras 
The greatness 0 rchants equal to Kubera, with warriors resembling 


ith me $ : | 
of great ee WA = the ocean, with gardens beautiful like the celestial groves 
m Arasiyakere shines over the earth. Among the gardens of Arasiyakerg 


be heard the cries of multitudes of parrots as if they are passen “ The moment 

e get angry with your beloved, make peace, make’ peace. 
: Be it adi Inthetown Arasiyakere possessed of great beauty , king Vira Ballála con- 
secrated the god Viraballalésvara, and for the daily food offering and Perpetual lamp 
to the god, for the food of the priests and servants, made the following grant with the 
pouring of water after washing the feet of KriyaSakti-pandita, disciple of Vimalagakti 
of Nenasammadha ? belonging to the mutt at Gudigere on Monday, the new moon-day 
with Vyatipáta and Sankramana in the month of Pushya of the cyclic year Kilaka, 
Saka year 1110 :-- ; 

To Kriyásakti (were given) 6 salages or 240 Kambas ‘of wet land below the tank 
in Aguli and 600 kambas of dry land near the temple. By great devotion to Siva and 
meditation on his lotus feet, Kriy&$akti got the virtuous son named 161787೩. 

Land has been given away by several kings like Sagara. To whomsoever the land 
belongs at the time, to him accrues the fruit of giving it. Those who maintain the 
charity obtain the merit of giving 1000 tawny cows to Brahmans at Benares. Those 
who destroy this will incur the sin of killing thousand tawny cows and a crore of Brah- 
mins. He who resumes the gift of land made by himself or others will be born as 
a worm in ordure and live in it for sixty-thousand years. 


Composed. by Tivikrama-pandita and engraved by Boppója. 
Note. 


This records the consecration of a Siva temple called Ballalésvara in the town 


Aresikere by the Hoysala king Ballála IT in the Saka year 1110, Kilaka on the new 


moon day of the month Push i 
1189. The date however m ya which corresponds to Tuesday, 14th January A.D 


QU | elther coincided with Monday nor sankramana as stated 


11. 


of Talakadu, Kongu, 
Bhujabala-vira-Ganga, unas 
battle, of fearless prowess, Hoysala 


On the back of the above inscription stone 
1. i érima | 
svasti eine Yadava-kulakamala Bun feats 


- uttardttarabhivriddhiyim salu- 


2. diya-pida-padmé ajiviga : 
Vira ಇಗೂ) ರಟ es ya kereya bhaktarum i 
9. dadivigeyam chandrárkka tar 


4 vole i. alshaye-bhan enam yar okkalum nadayisuva 

ಘಾ bitta datti 

f = 1 Adiva- See 1143 neya Vikrama-samvatsarada Grávan? 
modalâgi 4 dêvar Ed 

ya ga 3 886 pádapúje , , * * Setti kotta ga | Badakeyan? 


Vanna pa 5 . . Kétamalla 
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9. . . Rámagau C 
pad Tela- dara, Singeya , 


10. ga-kêriya Chavundaya 
ga 1 Asandiya | ED 


11. GSC Tu (ಇ Boppayagalu 


` + gaudaraBammeya pa | . . . Daseya 
+.» * Nigalada Ráchisettiga 1 Uppina Dásiya 


AC ಇ Bóvachattiya pa 5 
cam Note, 
s inscription records the erant 
grant of some land (not mentioned in the inscripti 
| : de e inscription 
for the service of God Viraballalégvara and also various sums of money paid by eed 


individuals (named) for the service of the same god on Sunday Ist lunar day of the 


dark half of .Srávana in the year Vikr < 
ama, Ss 7 
corresponds to Saka 1142 or ; Saka 1143. Vikrama however 


this year A. D. 1220. The details of the date are incorrect for 
12, | 


On a stone lying in the midst of Ichalu trees below the tank in the same town 

‘of Arasikere. 
Kannada language and characters. 

1. svasti Sri Viraballá . ..... 

2. «+. . . Kétamallana Rámayanu 

3. turuhuyalali Suralókava sandode 

4. átana tamma Malligavuda . . . nilisi- 

5. da mangala maha sri || 

Note. 

This is a memorial stone recording the death of Rámaya son of Kétamalla in a 

cattle raid, set up by his brother Malligauda, during the reign of the Hoysala king 


Viraballala. 
Es 13. 


On a fragmentary stone lying by the side of the railway line near the town Arasikere. 
o à : 
Size 2—6"x2'—3". 


` Kannada language and characters. 
svasti samasta-bhuvandsrayam éri-prithivivallabham 
mahárájadhirájam pee ee 

áraka . . . * s 

ರೂ 1403 ae met 
chandrarkkatarambaram saluttumire a ses 
praàasti-sahitam ktimananahi manii TAO "E 
vati-puravaradhisvare Yadarakul mi ) 
camyakta-chidamani ಲ್‌ 
Vishnuvarddhanadévaru joer g 
10. kereya Kêtamalla Mallisettigal 


lide. NN 
13. mritén&pi surán 
qii vae ರ್ಸ್‌ 


OO AD & Pw M - 


Note 


to 
This record 18 imperfect ಟ್‌ 
during the reign of CHIT ends with the 
Duvardhana (titles mentioned) ೫% 


"Inscription is not dated. 


d death of Kétamalla and Mallisetti 


amalla and of the Hoysala king Vish- 
usual verse in praise of battle. The 


9 
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On a viragal on the roa 


ho C BS 


24 
14. 
d to the water-pond in the town Arasikere. 


Size 1—6 x 1’—0". 
Kannada language and characters. 


árimatu pasáyita Mallasettiyara tamma 
Virasetti kallan-obbanam kondu . . < E 
Suralóka-práptanáda átange . madavalige 
Kétabbe nilisida kallu mangala . . 


Note. 


This records the death of Virasetti, brother of Pasáyta Mallisetti while slaying: 
a robber and the setting up of the viragal by his wife Kétabbe. The inscription is not 


dated. 


15. 


On a stone set up near the ruined temple of Sambhulinga in the village Gijeyahalli 


in the Hóbali of Arasikere. 


2 ೦೦ ಇಲಾ ಲಾ ಚ“ wor n 


ka m 
ಡ್‌ ಲಾ 


_ E 
es N 


pi 
m 


15. 
16. 


I. 


Size 5/—0" x 2—3”. 
Kannada language and characters. 

namas tunga-Sira-chumbi-Chandra-chámara-chárave trai- 

lókya-nagar&rambha-müla-stambháya Sambhave || 

à Hoysala-vamSadol udayisida Vinayádi- 

tyana putranapp Ereyanganripangav Echaladévigam 

müvar ddévarante Ballála Vishnuv Udayádityaremba 

müvarum puttidar avarolage Vishnu-nripana vikramaventendode || 


. Svasti samadhigata-panchamahásabda-mahámanda- 


lésvaram Dvaravati-puravaradhigvaram Tuluva-bala-jaladhibadava-. 


pian dáyáda-dávánalam Pándyakula-kamala-vana-védanda 'gandabhé 


da mandalika-bêntekêra paramandala-sürekára sangráma-Bhima Kalikála- 


m sakala-vandi-vrinda. tarppana-samart-tha vitarana- vinóda Vásantiká- 


dévi-labdha- 


- vara-prasida Yadava-kulambara-dyumani mandalika-chüdámani kadana- 


prachanda ma- 


laparol anda námádi : - : " 3 E j 
Talakêdu Kongu Novo 20882845127 sriman maha-mandalésvaram 


gavadi N ; z : 
“bala ia Hánumgallu Uchchangigonda ganda bhuja 


háyafüra ಟಟ ಬಚಚ ಯು 
pratápa Hoysal vt ddhi gridurggamalla chaladanka-rama  niáéanka- 


ta-ballaladévarn q ES 
Tasamudrada, lia 


nelevidinolu & 
. padmó- “Re senkath 


aha Sishtapratipalanam-geydu rakshisuttire Dô- 


35 
22. EU que umbali khan; 3 migandugadolage Kótehála Gojjéévare 
Sande ಗ ಫ್‌ ಚ". 
Zi YA : ತ Konguliya Machagauda Hariyamagauda Basavar 
26. hitavági Gije 


yyana ma eir : Murihindiya holavériya simeyalu Jédara Dásima- 


27. Kátigauda kattisida kerese intin; ; A ya 

wi WA Chaitra ka E mu AS 

28. Vaddavára Uttarávana sankr ind ; i gadd 

kolaga 50 kolaga aivattarola. — vyatipátadandu bitte umbali gadde 

28. ge Arasiyakereya (loiá$vara-dévar, sis : 10 
ಕಾ y J]éSvara-dévarige Kátigauda bitta gadde kolaga 

30. Mallikárjunadévarige Kati 

pratipálisidavaru Gan- 

ge Varanasi Kurukshétrada tadiyalu sahasra-kavileyam kódumam kola- 

gumam ponnalu kattisi 


32. sahasra-Bráhmanarige dinamidida phalavakku int i dharmmamam keqi- 
sidavaru Gange Varanasi Kurukshetra-da 


33. dadiyalu sahaéra-kavileyam sahasra-Brámhanarumam konda déshakke ilivaru 


gauda bitta gadde kolaga 5 || int i-dharmmamam 


Note. 


The purport of this inscription has been given already in Para 95, Page 40 of the 
Mysore Archzological Report for the year 1918 but without the text of the ee 
The text of the inscription has now been published in this Report together with 1 
transliteration. 


: pian | to Vishnu- 
The inscription begins with a description of = rE vus ae ಜಸ of 3 
ardhana and records the grant of ೩ plot of wet land wi YE 
v ^ Gaudeya Milleya, Chettaya, (son) of Malagauda, 
khandugas by Bammagávunda, x r Givevahelli along with Mêlalike Maimetti 
Kammara (smith) Mâdivôja, ಹಟ x ಇಚ್‌ servants of the Hoysala king 
Balleya, Maimetti Késava and Maim Lege of Jedara Disimayya, for having 
Viraballála II, as an umbali to on ie to the same person of a plot of land 
built a tank near Murihindi and 279 PU all the inhabitants (praje) of Murihingi 
with the sowing capacity of 50 kolagas a akan Kallagauda, son of Heggade 
includiug Machagauds, Hedge ads 118111 Saviyanna. The = 
aki on 0 : I f wetland wit 
ARN ಹ 5 ie lands Katigauda made a ee a ‘he llego Kóte- 
the na a in a 10 kolagas for the service 01 dec = 8 kolagas for the service 
KA t Jand with the sowing capacity of th the sowing capacity of 
( Yahálu and a plot E ಚ್‌ and a plot of wet land AS en A Se Aa 
in SERM "e of God e E a (lo d Mallikárjuna in the 
Soret < kolagas 10 13th lunar day with 
Wit acity of 54 * (vaddavára) 130 ` 
Eu a The grant is dated Th T raas period in the cyclic year 
Aer Chaitra rch of 1200 A.D. 
Vyatipáta of the bright ed to Thursday goth Ma 
Raudri, Sake 1123. This cation. 


impre 
The grant ends with the usual imp 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Pn V. A 
ಟೊ! 


| 86 
16. 


: Below the above inscription. 
Kannada languag 

i _.. tsavada. . * * 
eer voppige—śâsana krsma-ventendage 
Kommayyana maga Meyimetti Ballayyana aliya 
ya yint ivaru mádida dharmma pratipülisuvaru E 
Kátigavudana maga Dáseya Bévajjiya Bayiraya ; a- 
mmaya Mélayyamgalige yint i dharmmama nadasuva- 
ru hinde parókshadolu Ballayya Chikkanna Hariyana Bo- 
ppeyanum kundade nadasuvaru 


e and characters. 


Male- 


ಅಮಲ pr 


Note. 

This inscription refers most probably to the charity mentioned in the inscription 
above and also to the appointment in the year Srimukha of Maleya, son-in-law of Mai- 
metti Ballaya, son of Kommaya for the maintenance of the charity and also refers to 
the participation in the charity ‘of Dásaya, son of Kátigauda (mentioned in the 
above inscription), Bayiraya, of Bévajji, Bammaya and Mélaya. Ballaya, Chik- 
kanna, Hariyanna and Boppaya are exhorted to see that even inthe failure of proper 
supervision the charity is observed without any impediment. The date is not verifiable. 
The inscription ends with the usual imprecation. 


17. 


s Ti inscription stone in front of the Sambhulinga temple in the same viliage 


Size 5'—0"x2'—9". 


Kannada language and characters. 


l. namas ft E : 
DRE: unga-Sira$-chumbi-chandra- chámara-chárave trailékya-nagara- 


2. mülastambh&ya Sambhavé l| aes 


3. ma-vistára-sthá 
yisi- nam  eseva Hoysala-vaméam | & Hoysala-vamégadol udi- 


utranapp Hreyanganripa | 
ishnuvudayádityaru E 5 ngav Echaladévigam putti- 


IS QU 
ET 
w E 
EE 
* E 
<j 


évi Narasi ; 
mati arasim 
UA IU m fldu porapomme a dantiya dantaman otti — kiltu tad-biduvane 
: Dganege "80826 sarakta ಬ. & pa 11 icd 
; COM olavam 


LE Y = . E 
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o ಟು 
RES 


r2 
Or 


e 


ಅ w 0 Ny y» 
BESS 


33. 


34. 


t5 r5 Y 
PX 


ಬು ಬು 
ಣೆ 


. gi sa 12 salage hanneradar 


37 
háraman oppire mal a à 
Gad] INGGA ipan endod ar kkadanadol ant idirchchuv adatar ] ja- 
bhüpanam || à 
hmíi- 


Nárasimha-nri Aca 
su-Laks npangam manini mádévi sádhvi 


nilayanàgi Ballalanrina : 
Balas ^'anripülam puttidam dharüdhara-dhairyyam ¡| munisim 
bhüpam kile polev asiya . , , nikêyam sthánadindam 
jadiye naduguvar bbhitiyim . à ; ; 
nateyan adàm  . 21 1771: 7೧೧.5 - khadga-vidya-pari- 
uio kaltudalte || âtana satiya permmeyentene kamaniya-cha- 
kórékshane kumudásave yenisinegard Umádévige Vikrama Sóma- 
vamáéa Ballélamahigam kürppanembudu takkude dal Siv&ya 
namah svasti samadligeta-pancha-mahá-éabda-mahá-(mahá) mandalé- 
$varam Dváráüvati-puravarádhi$varam Tuluva-bala-jaladhi-badabanalam 
d&yüda dawan um | Pandya-kula-kamala-vana-vedanda gandabhérunda 
dalika-béntekara para-mandala-sirekara sangrama-Bhima kali- 
kála-Káma sakala-vandijana-santarpana-samarttha vitarana-vinó 
da Vásantik&dévi-labdha-varaprasáda Yadava-kulambara-dyumani 
samyakta-chüdámani kadana-prachanda malaparoleanda námádi sama 
sta-prasastisahitam $rimat Tribhuvanamalla Talakádu Kongu Nangali 
Gangavádi Nonambavádi Banavase Hanungalu-gonda bhujabalavira- 
Gangan asaháya-súra  sanivárasiddhi giridurggamalla chaladankaréma 
nissankapra- 
têpa Hoysala-Vira-Balláladévaru sakala-dharitriyam dushta-nigraha Sishta- 
pra- : 
tipálanadim rakshisuttum Dérasamudrada nelevidinalu sukha-sankathá- 
vinódadim : < 
rájyam geyyuttumire tatpáda-padmópajivigalappa Meyimatti Malla-dé- 
vagam z 
itana sati Dahadévigam puttida Srimatu Srirangadandanátha atana aman 
Mayimetti Kal pu-balla-chamüpana mahimónnati yentendode Rájana-giri 
rájakaivára yeredu kattisi kereya rachisidam ಸ kalpa” : Xe 
mahijam Mayimetti Kalpu-ballu-chamtipar || ant ivaribbarim kiziyam àri 
Malapana mahimónnati yentendode Il Gijey: ahalliya sci Salen i> 
: davara devályaman ettisidam yesevante Dye 
ಇ nijam dhya . . pátu Saye sa nityam | Sri-rangadand&-. 


0೩6೩ . . Su. - 
i ‘Muadeévers Mélesvara-pada-dvandva-vandana-pritiman ayam | Ranga 
ri - l 
putrî chi â | Sambhumélésvara-dévara Sripada- 
= in? chandratárakam 
ranjibhyam ? médini c 
padmá- 


isi kelage goda- 
< avu kattisida kereya kelage $ 
radhakarumappa Lingana. ds sa | Mêlêsvara dévarige ko 10 || 
. Oo 


: irájage ko 51 Késava 
ಪಾ ttarige salko 5 Kesirá] : ; 
DRE es Er ge ko 5 Baladévage ko 5 Kongalinádaiyage 
Bhattana Mac. ; 
ko 5 Bramhé- unmayyamge ko 5 Chakisetti Bommage ériya mé- 
Svaradévarige ko 5 Chimma, 


lana ntági yikkida gadde ko Kslukutigana Majójage 


E “Lie sákuv& 

. sasiyanikkl 8 | ; E 

kevi ko 10 TS 714618 kamba 25 & húdótava sákuvantügi Má 
a 


Sambhu Mélésvar e 
lagára 


\ 
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E sutiga Mádójange keyi ko 5 Hiri 
ES 6 kamba 4 kalukut = 

= oe, us ms Meélégvara dévarige hola sthala kam 30 gaga, 
53. yakereya Kelage D^. à ; 
sta (1) holavériya ke Kambahála keyi ko 6 Hattiya-hála keyi 


i á i 14 "A . S 
i ko 6 Tariyadahála keyi ko ಕೆಗೆ karyyake Harijiya Mélajiya. .yipatting 


54. : 
55. ko 4 | Sambhu Melésvara dévara 

a kundidade hulu-kuppeyali bilvavaru || yint idharmava pratipalisi.. 
56. nivédya Yo Jus | 


o zô belliya kolugu sahita saha- 
: -kavileyam suvarnada kódum bety: rug 
e vo acess Gange Varanasiyalu dána-mádida phalam bahubhir- 


dhá aem 
TORT Sagarüdibhih | yasya yasya yada bhümis tasya tasya maha. 


59. 
halam sva-da- 
60 um para-dattüm va yo haréta vasundharám shashthi-varsha-sahasranj 
vishtá- ; ds | 
61. yam jayate krimih i yint-i dharma-mam kede kidisidavaru Gange Váranási- 


62. yalu Gayelu Kuru-kshetradalu sahasra-kavileyam sahasra-Brá 
63. mhanara konda pátakake hóharu||Bidójana maga Rüvári Kétója 
64. ... si Rama gurubhyó namah Settiya 


Note. 

This inscription has also been noticed in page 46, para 95, of the Annual Repor 
for the year 1918 but without the text. It records that during the reign of Tribhuvana- 
malla Hoysala Vira Balláladéva (Ballála IT) an officer under him named Srirangadandá- 
dhipa, son of Maimetti Malladéva and his wife Dahadévi and his brother Maimetti 
Kalpu Ballachamüpa built a tank at Gijeyahalli and that Mallapa their younger 
brother caused & temple called Sambhuméléévara to be erected in the same village. 
Lingana, worshipper of the god Sambhuméléévara, is next stated to have made a grant. 
of a plot of land measuring 1 salige out of kodagi of 12 saliges under the tank of his 
own construction for the service of the same God Sambhumélésvara, and of also another 
zu d x kolagas to Brahmachári Chamanabhatta and of a plot of land of 1 

ag saliges to Késirája and also of lands for the flower garden for the service 


of the above God and for the : | 
: gardener and others. lie: 
usual imprecatory verses. others. The epigraph ends with the 


18. 
On a vi i ; 
Iragal in front of the same temple in the same village Gijeyahalli. 
Size 3'—3'x 1^ 9r. 


Kannada language and characters. 


1. Srimatu Bammeyakereya Ma- 
2. dayyana putrana maga Sülada 
5 Co es Jêvagalla kálagadali 

5. WA Sri-Maléévarada * * » Sattali birasalu - 3 
S * This is a memorial stone y WA a 
Eres of the illustrious Mada, © recording the death of SA . Xen 
pe "UU RO ಜಾಪಿ ಚ ಯ rt os ai dson 
Saaana rogas ಲ್‌ ಚಯ 


ero 
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19. 
On a stone lying i " 
ying In front of the same village Gijeyahalli 


Size 4’9" x go 
1. namas tunga ce language and characters 
. -Slra$-c i- z ; 
a 1 E Nnvchandre-chimare-chtrave 


kshanada . 


3 - - Hoysalanvayambhadh; 

2 _ 7 anvayambhódhi yesevud ati-cambhi 
4 . à ಜಾ ಬ ಚ = 
5 . Varagam Padmaladévigam puttida 
6. . . . Hoysala Vira-Nárasingad&vanü 
T onis 
8 
9 


o0 rot t rr fe. .Narasimhan-arasi 
. Sómanáthálayava . ; 


. KéSavapura 

. kamalábhiráma ....... 
10. . . . . Késavapurav 1 ; 
1l. . . . . Vimala-gunánvitang Ekkalasettig ilâ- 
12. bhága . . . náthakula. .Tévara-padá- 
13. bjárádhaka Trilóchanadéva-guru Hariha..$rayamá- 
14. gi.. . . .rintu anganeyar Tippave Mâ- 
153 wore pputtirppar sünu Bammanenal Ekkalasetti pempu- 
16. vadedam visvambhara-chakradolu ll kuduvudu 
17. . . . . ruchira-dharmma . . Sanumappa Ekkalasetti 
18. . . . . mag Ekkala-samudramam kattisidam 11 svasti samasta- 


19. bhuvanáárayam Sri prithvivallabham mahárájadhirájam Yå- 
20. dava-kulámbara-dyumani sarvajna-chúdámani! Magara-rá 

21. jya-nirmmilana Chéla-rajya-pratishthacharyya námádi-sama- 
sahitam érimatu Hoysala Vira Narasimha dévaru . 
ada nelevidinolu sukha-sankathá-vinódadim 
a-varsha 1149 neya Sarvva- 


29. sta-prasasti- 

23. Dérasamudr 

24. rájyam geyyuttire Sak 49 ne 

25. 811 Chayitra su 3 Sómaváradandu svasti sama- ; 

26 sta-guna-gana-sampannarsppe Kesava-puravád Elavarellam ? asésha 
- 2T. mahájanangalu tammage kaluvalliyada Gija- 


28. halliya vúra mundana Ekkalasamudravan Ekkalasetti-Kallasettige dhárá- 


arvakavágl kotta kere- g0- : ; 
29 ರ್‌ are &-kereya modalériya k& ...yindageddesa kani <1 
p ಬ್ರ 
alagau- a niyi = 
30 a badaga kêdiya Gada BE. ಸ 
= s Bovakkarey® beddale Les T MODE a 4 
; Aw salipudu : 
32. beddale . . * ೫ UE ya otis vasundharám shashthi-varsha 


33. sva-dattám para-dattan imih $ri 

34. sahasráni wildy jose Oo Dasovve Tippavve in- 

35. Ekkalasettiyara d Járiya-hendatiya ಹಂ (ER 

36. tu gaudugel "o Kalliyanáyaka may ಕ್‌ Ekkalasetti 
31, deya sia al t ¡varolagáda i wA lasettigala maga. x 
38. mm Ja kelagiralu mahájanagal Ekkalaseyuga: a 
39. tamma Sripaca 77 


Note. | 

imha IL, built the Sómanátha 
| ಹಾರ್ಟ್‌ a tank 
This records that ಯ glas disciple of ee ae 


E temple at Késavaput an 
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Ei ; 40 
d lunar day of the bri 
EU tates that on Monday 3r ; ight 
ಜಂಗು ಟ್‌ iu pda Gaka 1149 corresponding to Sunday (but 
half of Chaitra in the cyclic y ign of Vira Nárasimhadéva (IT) with 


B | D. 1227, during the rei 
Em. vs denk Eri cm = alias Kééavapura made a grant of a plot of we 
tles, all : 


i kodagi to Ekkalasetti and hiş 
eld i boundary described) as 2 g - : 
COM D WA WA the waji Ekkalasamudra. The usual imprecation comes 


xt. The inscription then refers to the family of Ekkalasetti and stops abruptly 
E next. | | 

x in the middle. si 

3 


On a stone standing by the side of Tévara temple in the village Puralahalli in the 


5 "Hobali of Bánávára. 
: Size 5'x2'. 
Kannada language and characters. 


1. érimat Angirasa-samvatsara Phálguna su 10 yalu 
2. Puralahalliya kilegade Muniyagauda- 
| 3. galu kádi sura-léka-priptan adam Sri Rama 
p: | Note. 
$ . This records the death of a warrior named Muniyagauda in the battle of Purala- 
A halli on 10th lunar day of the bright half of Phálguna in the year Angirasa. 
E | 21. 
p: he On another stone at the same place. 


Kannada language and characters. 
Angirasa-samvatsara Phálguna sudha 10 ya 
A Muniyagau [dana] maga Nayanagauda ávige 
kádi kondu svargastanádam 


us 
ee 


Note. 


ZA 
Tor named Náyanagauda son of Muniyagauda 
date as the previous number. 


- This records the death of a wa 
ne battle for cows on the same 


4) 


KOLAR DISTRICT. 
22. 
MULABAGAL TALUK. 


j D Macs bes A tg navaranga-mantapa of the Venkataramanasvámi temple 
in the village Mudiyanûr in the Hobali of Mudiyanür. 


m q ನ 
Tamil and Grantha characters—Tamil language. 


1. svasti Sri Visaikali A- 

2. yyan magan Eduttakai Amudiyàr A- 
3. mudapperumá] tiru-mantapattil 

4. tünáülum podigai nálum naduvil uttiram 
5. irandum ivar dammam 


Nole. 


This inscription records the setting up of four pillars with capitals and two cross- 


beams in the mantapa of god Amudapperumál by Eduttakai Amudiyár, son of Visai- 


kali Ayyan. ‘The inscription is not dated. 
i 23. 


SRINIVASPUR TALUK. 


illage Kumbagunte in the Hobali of Sri- 


On a stone lying in à plain behind the v 


an Size 4 X3' 
1314 u [DE 

and characters. 
Telugu Language and characte 
Magha Su 10 || 


1. Sádhárana-samvatsara ^e 
2 luria e nivå- 
3. ra. . wala Chola 
4... . . . Cholichari 


5. riki ichchina + + + ^ ' 
6. eo. . digi mä- 
7. nya-puchénu JO 
ded hadu (1111811111 


Bore TU E ums E. raranasild à- 
9. avv diam t s iret + a z 
ಸಾ Es E 

10. vu champina pápana pod 

pm YA faced. It seems to record the grant 
s 1 e ತೆ . 
E - f the inscription are he bright half of Mágha in the 
E. Many of the letters of E n the 10th lunar day of the brig 
some kodagi to Cholet" is not verifiable. 11 


= - UN te L 
=: Year Sadhirana. The dati Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಜ್‌ ತಾ 
a 
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24. 


On a stone Salis in the field of Adeppa in the village Unakili in the same Hopgy 
n 


of Srinivásapur. ; ; ; 
Size 2'—3" X2'—0". 


Telugu characters and language. 


Yi$vara samvatsara- 

da Chayitra Suddha | lóna Ranga- 

yagaru Arasabója- 

Bávuniki yichina nettaru-ko- ; 

daginü . . . chénu kham 10 yım- 

duku yavaru tapinünu ávu 
"champina 787878 póduru 


ರಾ ಛ್‌ OR qr 


Note. 


This records the grant of a plot of land of the sowing capacity of 10 khandugas as 
a nellaru kodagi (i.e., a gift for dying in battle field) to Arasabéjabava by Rangaya 
on the Ist lunar day of the bright half of Chaitra in the year Iévara. It is not men- 
tioned in recognition of whose death the grant was made. The date is not verifiable. 
The inscription ends with the usual imprecation. 
; 25. 
= m a stone set up in the field of Sonnappa in the village Kambálapalle in the same 
. Hobali. pe wazi 
"Size 3'x9'. 
Telugu language and characters. 
Siddarti-nima-sam- 
vatsara Marpagira 
- Su 15 lu Maddêri | i 
_Lagimégaudaln 
. bilapalle daggira — — 
Yichchina kodagi ma 
nya Sisanam mañgalam 


I 9 'R go bo 


Now . | 
nA ಸಬು the village Kambêlapalli to Rachayy® 
is not verifiable, J eee bright half of Margadira in the 


- Kamba. 


eee 


k 
h 
| 


|. 2. Budhavára ೫1.114 i ; : - 
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9. kodagi... = Mu 
10. nimaku yichchina fasanam | 
Thi is th Note. . 
S records the grant of some kodisi land ; 

d ಟಿ and in Kambálapalli to Muni th 
gih lunar day of the dark halt of Phalguna in the year Sarvadhari Th mm ಭನ್‌ 
is not mentioned. The date is not verifiable. A eae 
21, > 


On a stone set up below a banyan tree in front of the village Nilatür in the same 
Hobali of Srinivaspur. 1187 n VA 


Size 1'—8" x 2'—9". 


Tamil and Grantha characters. 


1. Kámasammara (?)- 
2. du Nikaralisóla- 

3. mandalattu p Pudan- 
4. áttu Nerattür êri- ` 
5. yil tûmbu vai- 
061%. o 5 0 0 6 


Note. 
This records the construction of a sluice to the tank at the village Nerattür (Nila- 
tir) in Pudanáttu of Nikarilisólamandalam by Kámasarma. 


28. 
` 
On a rock in a mango grove belonging to Patel Râmappa in the village Gaunapalli 
in th i of Addagal. 
ium ದ Telugu language and charaoters. 
1. rendava-yanikamunamu (US 
2. ganu [i] Virabhadra dévaruku [i] 
3. chi [na] kodagi Ayamunu 
4. bhakutulu nadi 444 
BEd 459 25s yáru 
Ba o papana pô- 
7. duru 


ote. A ಇ. . ; 
i d for an additional procession service (2) of god 
= This records the gift E a plot Pes maintain the grant. The inscription is not 
abhadra. Devotees 4° 


dated. i 29. 
dlage Bairaganapalli in the same Hobali. 


east of the Y 
On a rock to the Telugu language and characters. 


i 10 
de Viküzi-samvatsare Kartik su 


3, ““Vajaku madi ತ VES Math Collection. Digitized by eGangotri 


NULLUM nm 
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(i) O5 d UU ಜ Note. 
wet land to Dásanagári Vája (smith) on Wednes. 


: ; oift of a plot of dA. 
This records the gift of a p. f of Kartika in the year Vikári. The date is not 


day the 10th lunar day of bright hal 
verifiable. ar 


On a stone standing in front of the village Kottür in the same Hobali. 


Size 5' x2'. 


Telugu language and characters. 
1. . . Ramanaya- 
2. . . . Nambinan&- 
3. . . yani Vóbila- 
4. . . yagaru dévunaku 
5. yichina chénu- 
6. ku yevaru tapiná 


Note. 


This inscription records the grant of a plot of dry land for the service of some village 
deity by Vóbilayyagáru, son of Ramanaya Nambina Nayani. The record is not dated. 


31. 


XU a set up in a field in front of the village Chakanapalli in the Hobali of 


Size 4' X4'. 
Old Kannada language and characters. 


. svasti Sri Rattavadi eluvarai lakkeyam kondu Kollápuradalu 


 ieyastambhavam natu po (ra) rddoreya tadi z 
- lanana benkong avan âne >a teya tadiya Koppadalu Ahoma- 


ki 
© oo ಇತಿ ದಾ ಲಾ ಟಾ ಎಂ Ya a 
d | 
E 
EE 
(D 
EN 
E 
Y 
E 


hal 
de 
೧ 
> 
5 
© 
J 
E 
S, 
E 
e» 
g. 
E 
B 
ds 
= 
E 
ಯ 
m 


: ya mêle nêpi Pulimatti 
; a ಡಿ mando Koranelliyum wee | 
yin asara maga Sovarasarappa n M, 


BEES! 
EY 
B on 
$ 
aa 
$ B 
EB 
B ಸ 
SE 
Ed 

E 


16. keya kereyam katti ar; 
17. birasarggam badedar 


Bou Gal Wit La Translation. 
having set up a pillar of victory eed Rattayga: hal? ak 
vae: ^ OL Victory in K 11೩7801 s h king ? 
ek: roS tory in Kollápur (Bombay Presiden havina ಜ್‌ 


= . CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ` 


chief of Koranelli and Nelavanke wi 


vanke, Chólaganda, son of Chova Vankaraga 
heaven. In his memory ೩) 
nelli and a similar plot of land o 
have been granted as kodagi- 
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the illustrious Kdpparakésari- 
victory; Saka 978. 
While his illustrio 
:singam, Rajarajan tees "tles Okkettugandan, Gandandxéyana, Chélana- 
7,000 province, Pulinadu mE ty Lane Manjappayya was ruling over Maharéjavadi 
Bee ng eae ae and Murikinàd Three Hundred, in the capital Ballür 
rders of the Chóla kin s > 
.. : 8, attacked Polakés i 
battle of Pulimatti in the presence of the king, EMT son panan 


y T a es ಇ 3 ಶಿ 3 


having also built the tank Y rM 
d E i: ank of Nelavanke died in the battle. Bannáchári engraved 


Note. 
The date of the grant 18 Saka 978 or A.D. 1056 but as no details are given, the date 
¡s not verifiable. The inscription refers to wars between Chólas and Chálukyas (Pola- 


kesi). 


32. 
On a 2nd stone in the same field of the same village Chákanapalli. 
Size 4 x3}. 
Old Kannada characters and language. 
svasti Pulimattiya kálegadalu Nelavankeyanodeya 
Chóvarasara munde Chóva Vamkaragana magam 
Chólagandar áldana munde paridu bira- 
saggam badedam ivange Koranelliya kere- 
ya kelage múvattu Kolaga gardde kodage- 
yum Nelavankeya posa-kereya 
kelage múvattu kolaga gardde ` 
kodage kottar 


GC SU IS OS 


” 


Note. i : 
ulimatti, in the presence of Chóvarasa, chief of Nela- 
fought (with his enemies) and went to 

he tank of the village Kora- 
4 of land of 30 kolagas under t í 
x of 30 kolagas under the tank of (the village) Nelavanke 


Be it well. In the battle of P 


33. 


On a stone to the west of Jodi Sakamma Kottapalli village 1n the same Hobali. 


Old Kannada languag? aid 
mahârâjar pritu- 


characters. 


kallu 

{ kallama- 

. [e-vo- 

8. kkara kola- 12 


9, lagadu : CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


on e wh ತಾ 
E 
4 
g 
eo 
g 
E 
3 
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Translation. d uus 
ಬ s ruling over the earth and while. 
+. well While Vaydumba-mahár&ja was Tt 
Beit val Wie Nelavanki (Bbhyantasiddli 1) this stone called Bhanguya 
m ue the orders of Chérayya. None should slay him who oe refuge 


is stone. 
under this s Note: 


AC OU eee een : a it refers to a principle that any one taking 
his inscription is very interesting ೩5 it 76 
in under à e monument should not be put to death even if he has committed 

not dated but merely refers to the reign of Vaydu- 


; ime. The record is however 
ತ ಜು date is provisionally fixed at 900 A.D. (see P. XXII, Introduc- 


tion to the Kolar District Volume of Inscriptions E.C. X.) 

On the slab containing the inscription is engraved below, a figure of an ascetic: 
in a sitting posture but with his head cut off and'a warrior holding what looks like ೩ 
standing to the right and an angel holding a chámara over the sage on each side. 


34. 


sword 


On a boulder below the tank at the village Kasettipalli in the same Hóbali of Nela- 
vanki. 
Telugu language and characters. 
* Vishu samvatsara ASvi- 
ja ba 5 lu Kasattipalliyúra 
kotta—cheruvuku yichchina 
mánya 


mr 


b ES 


Note. 


This records the grant probably of a plot of land in which the rock is situated for 
the conservation of the tank of Kasettipalli on the 5th lunar day of the dark half of 
Asviyuja in the year Vishu. The date is not verifiable. 
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MYSORE DISTRICT. 


35. 
CHAMARAJANAGAR TALUK. 
er ಸರಕಾ lying in a field near a grove in the village Ummattür in the Hobali 


Kannada language and characters. 
l. svasti Sri. ..... Rija- 


bhatáraru . . . nóntu 
3. sanyasanam-geydu mudi- 
4. pidar kalla nilisidam Jñá- 
5. na... panditam 


Note. 
This records the embracing of sanyáságrama and the death of Rajabhatarar, a 
Jaina ascetic and the setting up of the inscription stone in memory thereof by Jnana. . 
pandita. 


36. 


On a stone on the site of the deserted village Gangavadi, a mile off from the village 
Honganür, in the Hobali of Santémáraha]li 


Size. 3/6” x2'—9". 
Kannada language and characters. 


Svasti Sri a A 
vodeyaru rájyam galvall — 
Maka eee Karti- 
ka su 1 Sô lu Nanja- 
rasavodeyaru vúra | 
Nanjanáthadévara érikârye- 
kke bitte magga-terige såmya 
bédige saha mányavégi bi- a 
ttu kottaru yi dharmavan 
lidava 


32 $9 StS SALAS 


pan 
> 


Note. A ; 
the tax on looms, together with bédige (benevo- 
t the 


i ight to collec : d Nanjanátha granted by Nanja- 
SES p WA ಗ or the Service of go t half of Kartika in the year 
*) and us 


he brigh 
ar day of , date is not verifiable. 
me ji Monday irs Vodepar “Theale 
| uring the relg 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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37. 


e in ೩ field of the village Kudéruin the same Hobali (Santemáraha]li) 


Size 4-612-9". 


On a ston 


Kannada language and characters. 


svasti ri Sake varsha 142 [?] -- => 
Ravudri-samvatsarada Pushya ba 10 
Mam érimam mahámandalé$varam 
ériVira Channa Nanjaráya-vo- 
deyarige saluva mahápradháni 
Siddhayyarávutara nirüpadim 
Sómarasa-mantriévara Kudi- 

hera prabhugalu ashtádasa-pra 
jegal-anumatadim Ba- 
yiranapurapatige 

Rauttapuranendu kattisi 

4 puradolagáda magga ma- 

. nevana anubhavisu ....... 
ra guttige bhümi 3300 kke 

. siddháya ga 20 || vanu 

teruve bittu-kotta . . . 


E E 
ಸವ ೧ 22. 2. ಎಡ 


HM jæi fl jæi band 
on m ow t 


Note. 


This records the construction of a new village called Ravuttapura and the grant of 
the right to collect taxes on looms and houses in the village together with the remission 
7 a ae on the total tax payable (siddhdya) on the land 3300 belonging to 
ue ar o Bayirana, the headman of Pura, with the consent of the prabhus of Kudi- 

êru an 18 kinds of people (praje) of the same place by minister Sómarasa under the ; 

m ae fee to Vira Channa Nanjar&ya Vodeyar, 
nd ay, Ist lunar i 

Raudri, Saka 1422 ct to Tuesday WA a Auc NÉ ec 


38. 


On a stone in the dam to the righ | 
Haradanahalli in the Hobali of uro e Macon Van os the villaen 


1. Sádhárana-samvatsara- 

2. da Kártika Sudha 5 lu 

3. Haradanahalliya . 

4. sénabóva Linga- : 

5. ppayyanavara makka- : i 
9. lu Ramappanavara 

7. katista tambu árí 
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; 39. 
On a stone near a dam in th : 
Haradanahalli. “Same village Haradanahalli in the same Hobali of 


Size ya 


Kannáda language and characters. 


1. Subham astu svasti $4 vijayabhyud 

2. Sáliv&hana-$aka varsha 1440 ne T ue 

3. Bahudhánya-samvatsarada Pasa 1 

4. Sriman mahámandalésvara . ' aes 

5. mandyakara.... . náyakara ee os p 
GL -X ಗ್‌ nádan áluvalli . . 

T. RRR 

8. Harihara ¡o 
Qi AT a n5 8 Cp 

10. sunka . . . sarvidiya 

1l. . . . . damanáyakanu tanna 

12. . . . manah-pürva . . . 


13. góva Br&mhanara konda pápake hóha , 
14. Sasana mangala maha sri Sri ಕೆಗೆ ಕ 


Note. 


This records the grant of right to collect tolls and other taxes to (name is effaced) 
"by (name is effaced) while. . . + náyaka (name effaced) was ruling over . . . ೬ . 
nádu (name effaced) on the 10th lunar day of the bright half of Pushya in the year 
Bahudhanya, Saka 1440 (A.D. 1518). The date is not verifiable. 


40. 

On a boulder in the fallow land belonging to the village Chennápura in the same 
"Hobali. 
Kannada language and characters. 

1. Rudhiródgári-semvatsara- 
2. da Chayitra sudha 114 
3. Rámanáyakara ma- 
4. ga Yarapan&yaka ka- 
5. tista mantapa nama- 
6. 66/187೩ Sri Sri 
Note. ss i 
by Yarapanáyaka, son 0 Rámani- 
2 tion of a mantapa 3 ` x A 
E eee B. pu Ea bright half of Chaitra m the year Rudhiródgári. The 
: , on the Ist lun: 


‘date is not verifiable. AM 


f the vi go Pura in the same Hobali. 


i ort 0 
On a stone near the ruined f gize 30" x9—9". 


` 


„ Language and characters. 


Kannad : 
| ralu Ton 
da Srávana ba Ur Dévanne -— 
l. Jaya-samvatsata"" dana magi 13 
-2. dantradévara Madigav" 


+ CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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3. Madarasa . - - * * makkalu Siddha-gavuda ze 


SE 4. nilisida kallu 


Note. 
s Siddhagauda recording the death: 
: morial stone set up by Sid WA 
É ಮಬ Madhcaso, son of Dévara Madigauda of Tondahis On bhe Lk 
unas day of the dark half of Srávana in the year Jaya (date not verifiable.) 


g : 42. 


On a second stone in the same place. — 
Size 4/—6" x3'—6". 


Kannada lenguage and characters. 
svasti śrî jayabhyudaya Sáliváhana Saka varusha 1462 
. . vartemánavüde Vikhári-samvatsarada Phálguna su 5 lu $ri ma- 
. . . Narasayyanavara nirúpadim Varada . . . arasaru kate. ee. rs 
. . . guttigeya . . - yakalla-padeyagi kotta . . . . . 
. .". núragrámava . . . . . «(Here three lines are effaced) 
೫131 Uds a es 
. . . mane kala tóta . . . bittaru 
. . . . bhóga t&jasvàmyavanu &gumádi 


fo 90 ಇ eO Gv iR eo To A 


aksharadalu hanneradu varaha . . . . magi 
11. .. kerege . . . anyáya adaku illa A: chandrárka- 
. . . sthina‘manya . . . . . alupida 

.... . konda pápake hóharu 


Note. 
Son The most important portion of this inscription is lost. From what remains it 
, Seems to record the grant of some land of the annual income of 12 varahas by Varada . 


E 
= 


ES al 
ಅ ಬು 


a E : cm d dn m of Narasayya to some one (name not found) on the 5th 
lunar day of the bright half of Phálguna in the year Vikári, Sak 0) 
ae Le PERN yi 1, Saka 1462 (A.D. 1540) 


43. 


a stone in the village Punajur, lying near the 19th mile stone 1 
a in the same Hobali to Satyamangala. ns aio oro irom 


 vombhaintira nálkaneya Chitra... . . 

Omavaradandu Mara sáyira o- 
dégulakke kotta mann Oragálal-padirkka; 
vam kereyuv üraveum Vâ- 
ram. svatdattám. para- 


pi Offered protection to the 
respect of the might 0 


6l 
on Monda 
y 10th 1 
ear 904 (AD unar day of the bright half ‘of Srávana. 


: coinci ; he 1 ಸಃ 
En» usual imprecation is found Incided, how Er 6 10th lunar day of the bright 


t 
at the end of the Menu and not Monday. 


village Malür and Mallayya, . 
ip the year Chitrabhánu, § 


Size 5'x9'. 
K ! | 
mu. annada language and characters. 
: sarója-sannibha-mukhaé Sésham hasan sarvatah 


1 
2 dána-mahógra-khadga-vihita trai 
= : = tral-chakra- ನಿ ದಾನಂ a 
3 ru-dérbala-mahé-simrfiya-sarvonnata Gang kramah bibhrájat-sabaló- 
a e 15 vara-sambhavó guna-vatam sima Nrusimhó nrupah | Kathari S&- 

5 luvankasya dharédyasya dharápatéh | nitya-dána-ratám yati mahárá- 

6. Ja. . . sampadá y dikkémint-kuchatatt-ghanaséra-kirtih Bukk&mbiká-ja- 

7 Wars asa pe | Iila-vasikrita-viródhi-nrupála-Lakshmih 


10- 

8. lávanipa-vijayáya . . . . purastát chulikikritya Chéléndram 

gus AOS snéha- sammukham . . . . ravipatat visvam sa vi$va-chakré- 
na kura- 


10. van nrinàm muda nayan Sástra-sams6dha-samprápta-Tulá-purushakára- 
nat S&ké-ratanakvabdhi- 

11. chandra-samé Pingala-vatsaré | cháru Srávana-pürnéndau, vasvarkshe 
Stiravásaré Apastambháya 


19. . . . . márya- súnavé | Ambiká-rádhanapara Kamiyacharya-sarmané 
ಕ್‌ UE < ; 
gk E arámam  Meisüru- sthala- mandanam Mádanáyakana-halliti K&vé- 


ri-Kapilantaré simá ; t = 

14. ಜ್‌ |». Sila tataka paschimadi$i Rákuntadaseti-samudrabhüh Ka- 

badara Purt-nira tatá- $ 

15. ka. . . . 16khá lô-kadaya 

háricha 4444441 k 

16. . . . . Hanjara grüma-bhüh 

tah Satrur éva aed 

l7. narah Satruh dharmas 58 res 
Xm em ám shashthi-va | : 

3 Bari LATE jayate krimih | sva-dattad dvigunam punyam 

. rsha-sa | x ; 

paradattanupa . dattam nishphalam bhavét | dina-palana- 

19. lanam para-dattâpahârêna sya E 


^ Onu-pà- 
yor madhye ime E ಯ nid achyatam padam Danáyakara 
. 90. lanam dandt svat 


avapnoti pa 
voppa 7 T m lotus flower, who laughs at Sésha (for 


je face is li xm | 
Victorious is the king WA us arb) who with bis sharp sword has successfully 


his inability to bear the burden 0 og of the world; who has stood high above all others 


vari 78586878 bhür Sambaya dharma pátaka, 
gatrunapi kritó dharmah pálaniyah prayatna- 


na kasyachit sva-dattam para-dattám vá yo 


three cirol king Narasimha born of Iévara 1 
f his arms" ava) king of the earth who, excels all others 
Kathar (sao i fragrant dust of camphor on the bre- 
o whose fame mS . who is a moon come out of the milky 


CC-0. Jangamwadi Math casa AE N d JN A r JA 


52° 
ika; ized with ease the splend 
: kkâmbikâ ; who has seize DUE 
= = is du we nd oe went ona victorious cw XD ps Chila. 
verei 
E Having swallowed the Chóla king - - * * he YA S ol ed s 
ing under a single umbrella causing admiration to peop a SS LC tho 
the gift of Tulapurusha (gift of gold equal to his own weight) according to Sastras, 
ide Saka year 1419 the cyclic year Pingala on the full moon day e M Srávana 
with the constellation Dhanishthá on Saturday, he granted to Kamiyac arya of Apas- 
ರಿ ever worshipping Goddess Ambika, 


2 ntr f ಜ್‌ MIRO rid . 
ae Mádan&yakanahalli, an ornament of Mysore, situated between 
Kaveri wal Kapila with the boundary (letters are illegible) .. . known also as Han. 


jera. i ಚತ 
hostile person should be maintained at all costs. Man 


Even the gift made by & 
is an enemy to man but virtue is nobody’s enemy. Whoever takes away the earth 
gifted by himself or by another will be born as a worm in ordure for sixty-thousand 


years. The protection of a gift made by another is productive of twice the amount 
of merit accruing for one's own gift. One’s own gift will prove fruitless, if the gift 
made by another is confiscated. Of the gift and protection of a gift, the latter is better 
than the former. Through gift one attains heaven but through protection of another’s 
gift one attains a heavenly place from which there is no return, 


Note. 
The inscription belongs to the reign of Sáluva Narasimha II of Vijayanagar and 
the date corresponds to Saturday 12th August 1497 A.D. 


45. - 
NaNJANGUD TALUK. 


A copy of Chilukavádi copper plate grant of Krishnar&ja Vodeyar II, dated 
Saka 1683 in the possession of the Gurikár of the village Gattavadi in the Hobali of 
Hedatale. H 
: Kannada language and characters. 

Subham astu Harér lilâ-Varâhasya damshtrá-dandas sa pátu 

. va [h] Hêmâdri-kalaśâ yatra Dhatrt chhatra-śriyam dadhau namas tun- 
ga-siras-chumbi-chandra-chamara-charave trailókya-nagar&-rambha- 

; mála-stambh&ya Sambhave || svasti $ri vijayabhyudaya Sâ- 

liváhana Saka varshamgalu 1683 sanda vartamánaváda 
Vishu-samvatsarada Kártika ba 10 lû śrîmad rajadhiraja rå- 
japaramésvara praudha-pratápá-pratima-viranarapati " hi 

gira Sri-Krishnar&javodeyaraiya-navaru Venka- : em 
tarámayyage baresi kotta kraya bhidana támb 

sasanada kramaventendare Mahis da 


Úran: 
3 Hobali-sime-vicharada-chavadi Side np 


ot 
‘HSS WA AR HHT 


& bo 
< 

EE 
S 

B 
ERE 
RE 
S 

PE 
pcr 
og E 
EE 
cH 
zB 
zr gU 

EE 
B 


14, dubanda lekha prakára Bahu 
16. sakala-suvarnidaya davasidaya saha kan- 
16, thi gu 17 . . . . vingada manih ; 

E i va sunka gu 3-3-7 pommu ga 1 
SE ಾ i n o bayam grim 1 Ku 
19. huttuvali kangu 176-7 nûreppatâru : 
CHIETI Ig e cl 2 


ee ee tds ಲ್‌ ee ue 
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20. varahávu Kolla ala 

= po kkasakke lly YA mukhântra 

E T mS yelle chatussimeyon E 

2 ashta- ape Jae 

villinda mundo yam Tete 

25 vartanagalemba ninu máduva iiia are 
26 vudaddanndi oe chatushtayampaliet at 
Bile QUES EA "> pautre-påramparyavâgi ni AE 
Z nv. avagi SAsvatavaci o urupä- 
a ere p du 6kaiva bhagint i asi visikon- 

29. m 81೩ bhübhujám na bho:vs shá- 

30. ttá EE ಸ y graye vipra- abe 
31. ta vasundharám shashthi-varsha ám vá yó haré- 


-Sahasráni vishtháyàm 


ಲು 


jayate krimih Sri Krishnarája 


: Note, 

This records the purchase grant of the village Chilukavádi, free of all tax 
the receipt of 176 Kanthiráyi varahas as the price of the village, into th t ur 
through the 56105 of the village Kollagala by the illustrious Krishuazijavode ar (ID, 
king of Mysore (with usual titles) to Venkatrámaiya on the 10th lunar ds of ds da dl 
half of Kártika of the year Vishu, Saka 1683 (A.D. 1761). The date is i verifiable 
The usual imprecation is found at the end of the record. 


46. 


A copy of a N irűpa of Kanthirava Narasarája Odeyar II, king of Mysore in the 
possession of Rámaráya of the village Kalale in the Hobali of Nanjangúd. 
Kannada language and characters. 
Khara-samvatsarada Vaisákha Su 11 lû árimatu Mahisi- 
ra-nagarada-hóbali-sime vichárada Chaluvaiyage baresi 
kaluhisida nirúpa adági Kalale Lakshmikántasvámi- 
yavara rathótsavakke ninna hóbali gadigalinda chappa- 
ra mélukattu adigabbu kumbára svarúpu yale ká- 


yi mélógara hüvu gandha modaláda hana mutta- 
ikottu rathótsavavannu 


da sópaskaravannu tarisi 
sambhravavági Aga madisuvadu 
Kanthiravanarasarájavodeyar: 
: Note. 
f the bright half of Vais&kha in the ' 
E eared on the 11th lunar day 0 a 
E kh. d Hu AE by the king Kanthirava Nassar bs pas od 
a D qe ct Maisie eee KAI De el Mu 
the Ed cacti for god Lakshmikanta in the oe ias d c i pos 
Supply fr vill DIS of the Hobali, of the articles neces Ti P = 3 Cee 
fir promtu se vegetables; cocoanuts, flowers an scents, and other 
ewood, pots, Rec as Narasarája is written at the bottom 
ecessary things. The kings MY te. 


‘of the grant. The date is not verifiable. 


o 9 IAN ಲ 


47. ನ 
z E : 1 the same king Kanthirava Narasatája Vodeyar II 
_ . A copy of a second mirupe 
ಗ oi US = Per language and. characters. 
d Kannada ಜ್‌ 


lx 4 ana su 
Nl... Sarvajitu-samvatsared® ue vicharada Chalu- 


| i 14 
ಯ Mahiśûranagarada hóbali sime | 
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i kal agi Kalale rcu 
vaiyage baresi Ka: ee nde dipfrüdhsneg 

â amivavara devasthána OE Son ak 
Eis ads grámava 1೭06151 ar y 

atti - ar au 
: adisi kodisuvaritige appane midis yi ಗ 
a kárakke Kalale Lakshmikênta van YA 
Ho m hóbali siméli ghatti nüru ಇ E E 

vanu kodisi silá-pratishteyanu mádi kodisu 

10. Sri Kanthiravanarasarája Vodeyaravaru 


uhisida nirüpa ad 


ಹಾ EO qu Ga peu we 


Note. 
rai uperintendent of Mysore Nagarada Hobaly 
a tpe xm a O HA varahas for the food-offering and keep- 
sime records the A le of god Lakshmikanta in Kalale and the setting up of 
ing of a light one ಯ gift. The date of the nirüpa is the 6th lunar day 
4 jme of Se in the year Sarvajitu. The date 1s 2 verifiable. The. 
name Kanthirava Narasarája Vodeyar is written at the bottom of the grant. 


48. 
` A third nirüpa of the same king in the possession of the same person. 


Kannada language and characters. 


Sarvadhári-samvatsarada Kártika $u 15 lu $rimatu javali-labha- 
dáyada-chávadi manehagára Haridásayyage ninu u-' 
ppanahalliya gráma | yi upagráma Sórekáyipura- 
. da gráma 1 sahá yidakke saluva gadde beddalu tóta 
tudike sunka pommu muntági 4 sakala svàmyavu Kala- 
le Lakshmikántasvámiyavara dévasthánada paditara dipá- 
rádhanege nadedu baruva háge dháreyeredu éilapartishthe- 
yannu mádisi támbrasisana-vannu baresi kottu yidhéve- 
yagi yi-grámagalinda saluva javali labhadaya 
hogekánike hana muntági patte prakárakke salatakka pom- 
mina hanavannu kélade sarva-mányavági nadasikondu 
baruva ritige kattaleyannu mádisi yidhéve-yáda kâ- 
rana &-prakárakke Kalale Lakshmiküntasvàmiyavara padi- 
tara dipárádhanege saluva Uppinahalli-gráma 1 yt 
upagréma Sorekáyipurada grêma vondu saha yi 
- grümagalinda saluva javali labhadaya hogekánike 
hana saha patte-prakárakke pommina hanavannu kélade sa- ` 
Ivamányavági nadasi kondu baruvudendu baresida 
< a en pasi cation va yó harêta vasundharám 
Kak Nan Se vishtháyám j&yate krimih éri 

Ht aja vodeyaravaru 


Ra ಭಾ LR ket kaa Lr a ya 
ನಿಶೆಧಣರ ರರ ನರದ ಗದ ರಬ sane we 


| Note. 
This nira 
toll dues on c rdered him 


& address CP ; | 
loth 0 ed to Haridêsaiya, chávadi manegár, authorised to collect 


carrying out the instructions contained in the nirúp* 


A ee 


49. 


YELANDUR TALUK. 


Kundalavadi copper-pl 
: : Plate 3 ^ : x 
Jaka 1440 in the possession pl of Krishnadévaráya, king of Vijayanagar, dated 


Srinivasa Aiyangar, Pleader, Yelandur town. 
Sanskrit language and Nagari characters. 


1. Sri Ganádhipatayé h 
. ಈ. A e nama á 1 a 
harave | 1 namas tunga-Siras-chumbi-chandra-chámara- 


t allókv -DAvará -mn a 
> nagarárambha-múlastambháya Sambhave | kaly&án&yüstu tad- 


ho 


3. prety pema yad gajópy Agajódbhütam Harinápi cha püjyaté | 


4. kshira-mayád dévair mathyamánán mahámbudhéh | navanitam ivódbhüta- 

5. m apaniya-tamó mahah! tasyásit tanayas tapóbhir atulair anvartha-námá 
Budhah 

6. punyair asya Purüravà bhuja-balair &yur dvishám nighnatah tasyA: 
Nahushésya ta- $ ‘ee 

7. sya parushó yuddhé Yayátih kshitau khyátas tasya tu Turvasur Vasu- 


nibhah 
8. éri Dévayini-patéh | tad-vamseé Dévaki-janir didipe Timma-bhüpatih ! 
yaSasvi 


9. Tuluvéndréshu Yadóh Krishna ivanvayé! tasy&-hbüd Bukkama-janir Iáva- 

10. ra-kshiti-pálakah | atrásam a-gunabhramsam mauliratnam mahibhuj&m | 
sarasad udabhüt ta- 

11. smán Narasivanipalakah | Dévaki-nandanát Kámó Dévaki-nandanad iva | 


sóyam Narasa- ct 
12. bhûpalaś Chéra-Chólàdi-bhübhritah | jitvà dánámbuná dharma-samudram 


tanót Ti- : 
13 ppajt-Nagala-dévyoh Kausalyá-&ri-SumitrayÓh | dévyór iva Nrisimhéndrat 
` "asmát Panktiratha- 


14. diva! virau vinayinau Ráma-Lakshmanáv iva nandanau! játau Vira- 


ee ಅ 
nitya nirasyan- 
16. Nriga-Nala-Nahustln ed : 
17 EN S apáéchátyü-chalámtád alchila-bdayam “varjya râjyam 
Kee orasisya pirvighnam rivers dy&m iva ಚನ tasin gunena 


18. prájyam itê- 
vikhyate debi | tatópy a-vårya- 


avanyam athányán | &-Sétór á-sumérór avani- 


a-&i Krishna-Ràya-mahipatih | 


irvisésham -pra- 
20, nen ಜರ್‌" atanuta vidhivad bhüyasé éréyasé yak | 
ashv av: ; 
3 21. Jevasthânê- kanska-tulà- pürusbádini nüná-dánànyévOpadánair api 
| 1 
> 92. shu tirthéshv SF 
E samama- 
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29. khilair ágamóktáni tani | rósha-Krite-prati-párthiva-dandab Sésha-bhuja 
: E ins Tn ah | Hy < 
24 rn tósha-krid arthishu yO rana-chandah | 
s Shege | 
rajadhirajas téJasvi gandákhyah para-ráya-bhayankara] | 


25. y rája-paramésvarah | müru-ráyara- 
” Hindüráya-sura- i eee Es 
26 trána-dushtà-Sárdüla-mardanah | vira-pratapa ityádi birudgir uchitajy 
vutah | stuty audárya- € EN ಕ 
97. s sudhibhis sa Vijayanagaré ratna-simhásanasthah kshmápálàn Krishna. 
raya-kshitipatir adharikri- 


98. tya nitya Nrigádinl à Pürvüdrér athásta-khitidhara-katakád ácha Héma- 
. ehalántád â Sê- j ag EE 
tor arthi-sártha- śriyam iha bahulikritya kirtya samindhêl Sakabdé Sali- 


váhasya sa- 

30. hasréna chatus-Sataih 1 chatvarimgat-samayukté . . .Suddhe . . |... 
I$vara- vatsaré ramyé 

31. masi Kártika-námanil $ukla-pakshé gubhé . . . .. m utthána-dvada£i- 


tithau ! Tunga-bha- 
32. drá-nadi-tiró Vithalé$vara-sannidhau | a$ésha-véda-védánta-puránágama- 
védine | pada- 
33. vákya-pramánéshu parêm praudhim upéyushé! Kaundinya-gótra-játáya 
ch Ápastambáya Yâ- 
34. jushe! éakhine sucharitráya samasta-guna-Sáline | $rimad Vénkata-náthasya 
kainkaryásakta-chéta- 
35. sé! Venkatáchárya-putráya Rámánuja-mahátmané | Hoysalikhyé maha- 
rajyé prasiddham / 
30. jegati-te]e | Mahadévapurát práchim diSam &$ritya samsthitam Handiku- 
37. ppábhidhánáyáh palyà dakshinatah sthitam 1 Káré-pür&áhvayád grámat 
4 paschimayam disi : 
38. sthitaml grám&d Dévanahallt t â iśisthi âmnâ - 
vaditi a thitam Hi tyuttarasyam diéisthitam | námná Kundala 
39. ಜಬ Krishnacdéva-mah&ziyó mánaniyó manasvinàm | sa- 
40. pürvakam à: 
Je Des uM | Virapa-vodeyara kalla-vattim Turuvana- 
41. Sómanátha-dé di 
eT E ane tenkalu Máchayana-purakke paduvalu Par- 
CP EET e REM grámavanu .. 
43. dina-pálanayór madhyé dan 
44. pélanad achyutam padam | 
pálanam | pua i 


45. ttapaharé - i 
p na sva- dattam nishphalam bhavét | Sri Sri Sri Virüpáksha 


n ; Note. 
Fishy rec i 

rájya, to the east CORE ಹ oE shi village Kundalavadi, situated in Hoysala- 

"ur dm 3 = north of Dévarahalli by that kin Handikuppa, to the west of 

| nagar E C) y , 

- Stamba-sütr $ Rêmênuja, Son of Venkatach 5 i à 

a, and Yajué-sakha on the vacharya, of Kaundinya-gótra, Apa- 


at Sréyónupálanam danat Svargam avápnóti 
Sva-dattad dvi-gunam punyam para-dattánu- 


1 E 3! 
js ced | In the cyclic year pd m xm ‘utthanadvadasi, of the 
€ naka year 1440 howey AE i > ೩ 1440, 
Saka 1439 is 16%: er 1s Bahudhán 
follow. - , a Ths date is not Sus and not Iévara. The previous yes! 


able, The usual imprecatory verse? 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
A rte pact 


57 


50. 
Ona fragmentary Stone a 


: t th ; l i 
A the same Hobeliles Yelena. e foot of a hill to the east of the village Gaudahalli 
Size l'—9 xg gr 


Kannada lan 

Sri Bahudhánya-samvatsara ae ಭ್‌ 
vana $u 15 lu 60 Bayicha- 
n&yakaru Sri Virabhadra- 
dévarige bitta bhümi sürya- 
chandraru sákshi ári 


mU ಟಾ [ಫಾ 


Note. 
This records the grant of a pl i 
a plot of land for the service of god Virabhadra b 
pestes on the 15th lunar day of the bright half of Srávana in the year Bahu- 
dhanya. : 


51. 


2 E a stone near a tank about a mile to the west of the village Kestür in the same 
obali. 


Kannada language and characters. 


1. $rimatu Rákshasa-samvatsara Phá- 

. 2. lguna éu 5 Su lu Hiriyode- 
3. yara SiSyaru Chikappadévarige 
UU ಟಟ ಚಚ 
5. dharmárta kattisi kotta man- 


> 


tapa Sri Sri 


Note. 


This records: the construction of a mantapa for the use of Chikkappadévaru, by 
the disciples of Hiriyodeyar on the 5th lunar day of the bright half of Phálguna of the 
cyclic year Rákshasa (Date not verifiable). 


52. 


On a stone near a fence on the road from the village Kesttir, to Talakád in the 
same Hobli. 
Size 2'—6" X1'—3". 
Kannada language and characters. 
svasti Sri Jaya-sam- > 
vatsara Kartika su 5 
lu. Nagagaunda- 
na maga Dépagaunda dé- 
valékake sanda 


bo (ಟಾ 


Note. 
f Nagagaunda, 
ath “o the death of Dévagaunda, son 0 
= a is a eim ಕಗ್ಗ of Kártika in the ಯಂ year Jaya (Date not 
Ee e bth lamar day | E 
Verifiable), 
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53. E 
f stone near a drain on the road from the village Hosur, a hamlet, 
On.a fragment 01 stone 


of the same village Kestür, to Tumkur. | 
Kannada language and characters. 


i (ಗ vij udaya Sülivàha . . ಇಂ + + A 
wa SS HN gu 5 Sómaváradalu Srimatu 
CER ata ] j RO OO 
eee ಜೆ tamma mátápitrigalige uu 
vagabél ava kattisi sri 50 00 
Aptiyagabékendu mantapava Katy ಸನ 
ಕ್‌ mádisi 4-dévara naivédya püje pura ; 
ik tamma kramavági bandiruva álada marada . . . 
e dem à 
yalli ayidu kojaga gaddeyanü d 
... . kottaru 


PARANING 


Note. 


This records the construction of a mantapa and the setting up of god Hanuman 


in it and the gift of a plot of wet land of the sowing capacity of 5 kolagas for the food- 
offerings of the said god by Sóvannasetti for the peace of the soul of his departed 
parents on Monday 5th lunar day of the bright half of Pushya in the cyclic year 
Vikrama in Sáliv&hana era (the figure showing the number of years is effaced). 


54. 
On a stone lying near a ruined well to the north of Prabhudévarabetta in the same- 
village Hosür. 
Size 3'—3" x 1'—9". 
Kannada language and characters. 
l. Nala-samvatsa Maga su | 
2. là Madannanayakarige 
3. dharmavügabékendu Nanja- 
4. pparasaru mathada Bhadrappadé- - 
5. varige Sarvamanyavagi bitte 
6. hola o || hattu kolaga yi- 
7. dake tapidavaru Gangeya. . , . . 
8. Bramhanara konda pátakada- 
9. li hóharu Sivapádavé . 
10. Saranu éri fri 


Note. 
This records the grant of a dry field of th i : Bha- 
drappadévaru, head of a matt, © sowing capacity of 10 kolagas to 


by Nanjar . â aka 
on the Ist lunar day of the bright halt 4 Ma for the merit of Madannanay: 


is not verifiable. The inscripti 


on ends with the usual imprecation, 
55. 
On a stone forming part f the c T : : : e 
inthe same Hobo Yala, ^ ೬ Big Tank of the village Mallaganahali 
ME Ur al Kannada lang age and c | | 


n the cyclic year Nala. The date 


D 
3 
x 


Sémasivacharyara 6167೩ 
Chennarájadévaru mathava 

kattisi charantigala dásó- 

hakke bitta gadde kham 0 || o hattu 
tümbi-ge múdalu badagavági- 

ruva hallada bhümiyannü bittu 
kottaru 5 


o. Dee 


Note. 


ER GM the construction of a matt building and the grant of a plot of wet - 
land of the sowing capacity of 10 kolagas below the tank of the village for the feeding 
of ES UE the matt by Chennarájadéva, disciple of Sómasiváchárya 
on Wednesday the Ist lunar day of the bright half of Bhadrapada in the 0700 
Angirasa (date not verifiable). s x. uum "us 


96. 


On a stone in the basement of DéséSvara temple in Maddür in the Hobli of Agara. 


Kannada language and characters. 

1. svasti Saka varusha 1302 neya Raudri-samvatsarada Mágha ba 1 Só Róhini- 
nakshatradalu sriman-maha-mandalésvara ari-ráya-vibháda bháshege-tappuva-ráya- 
raganda púrva-dakhina-paschima-samudrádhipati $11 Vira Bukkaráya-maháráyaro 
prithvirájyam gaivuttiralu srimad Upéndrapuraváda Maddúra $rimad asésha-mahá- 
janangalu 4 fira Máyisetti Kétamallasettiyolagulla nada samastaru halavu samasta 
gaudu-prajegalu tammolage vodambattu 4 Maddüra sri Désinithdévarige .... - 
A a Lg NUT S ಜರ Dp 6 ಟಟ o o púrvadalu bitta . . . . dharma 
purána abhyágatara nityáhára Véda-páráyana ; 

2. Tiruppayi Srikaryakke dra müdana Máyannana bhümiyolage irkkanduga 
gadde hola tóta saha & sarva-prajegala anumatadinda & Mayisetti-volagullavaru 
dhára-púrvakavági kottaru mattam 4 tira’ hasarada sumkavam á-chandrá-rkavági 
nadevantági sri Désin&tha-dévarige serva prajegalu vodanbattu bitta els 
sva-dattam ..... và yO haréta vasundharám | shashthi-varsha-sahasráni 
vishthayam jayate krimih o Not 

This records the grant of a plot of wet land of the sowing capacity z ಹ 
together with a dry field and a garden situated on the lands of AR 4 e d 
of the village (13682) made unanimously by the mahájanas ana rAd POPE Kuya 
village including Mayisetti and Kétemallasetti together ew o n 

o ಘೆ iting puranic stories, feeding pignus an 
village Maddór called Upéndrapura for reciang PUAA 002020 of king Bukka- 
: : f cod Désinatha during the reg : 
recitation of the Vedas in the fem tate day of tho dark half of Magha with con- 
raya of Vijayanagar on Monday 1st lunar dey o 


stellation Réhini in the due E an 
E - 
im = sa ಈ and constellation Pushya and Eus Money an = 
correspon: 
lation Rohini as stated in the grant. ee 
Verses occur at the end of the inscription. 
57. 
| i village Maddúr. 
ding in a wet field about & mile 08 from the same ge 
On a stone standing s n. E 
Kannada language = characters. 
1 Svabbanu-samvatsarada Re p : 
2, (Bu 10) 1& Tirumalaráyarigé arm: 
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vagalendu érimad Upéndrapurada 
samasta náda-gaudugalu Sómésvara- 
dévarige naivédyakkendu dánavgi bittu- 
kotta bhümi kham 1 idanu árobbaru 
alupidaru góva konda papake hô- 

haru ಕೆಗೆ éri- 


Note. i | | 


This records the grant of a field of the sowing capacity of 1 candy for the food- 
offering to god Sóméévara by all the nád-gaudas of Upéndrapura (Maddúr) for peace 
of the soul of Tirumalaráya, king (of Vijayanagar?) on the 10th lunar day of the bright 
half of Srávana in the year Svabhánu. The date is not verifiable. The inscription 
ends with the usual imprecation. 


61 


SHIMOGA DISTRICT. 
—— 
58. 


SHIMOGA TALUK. 
A copy of a copper-plate 
a $ grant of Queen Ch T VES 
1596 in the possession of Narasimhachar, Shimoga x of Keladi, dated Saka 


Kannada language and characters. 


: i E P eo damshtrá-dandah sa pátu vah Hemádri-kalasá yatra 
Atri c -Śri e eee ; 
ಬ ರ siyam dadhau || svasti ri jayabhyudaya Salivahana 
8. 1596 neya Pramádi-sa 


ey: mvatsarada Nija Bhádrapada ba 5 lu rimatu Edeva- 
murári 


4. kóte-kóláhala visuddha-vaidikádvaita-siddhánta-pratishthápaka Siva- 
gurubhakta- | 
5. paráyanaráda Keladi Sadásivanáyakara vamáódbhavar&da Sómasékhara 
6. Nayakara dharmapatniyarida Chennammijiyavaru Tunga-tiradallu éri 
Harihara- ; 

7. kramitaru kattisida Mallikérjuna-dévara déválayada dharmake bara- 
8. si kotta ettina-mányada SAsana-kramaventendere -déválayada dharmake 
&rettina ma- | ze 

9. nyava Sivárpitavági bittidhéve adake menasu khobari kavàda mun- 

10. táda gadasina saraku horatági akki bhatta ragi tuppa kêyi bella mun- 

11. tigi Durgada hóbali Ghattada kelagana sunka-thánegalallü baresi dê- 

12. válaya dharmava nadasikondu bahudu yendu kota he ee 

13. dána-pálanayór madhyé dánách chhréyónupálanam dánát svarga- 

14. m avápnóti pálanad achyutam padam śr? SadAsiva 


| Note. 
> sai . 11 arti ice, paddy, ragi, 
nu ant recording the remission of toll on all articles as rice, p 
i eee pet a] other articles except M peppen S 
im Sc from ni coast through the Ghauts into the WA s The grant 
a le of God Mallikarjuna constructed by the M a daidi ENS EUN 
is by haart queen of Gomasékharanayaka, a desc ; 


ija Bhadrapada in the year 
f the dark half of Nija Bha : 
Sa miyaka, on ಕ EE a Sa 1596 gu Es ree 2 not Pramádi 
adi . ; i is no . 
ಜರ್‌ Saka 1595 18 Prámadi. The da 
59. 
ihe lowest of the stone steps ofthe rived Tunga near he aes 
On a stone forming te 
San * of Shimoga- 
Küdli in the Hobali of da language and characters. 
1. Sarvadhaii-samvatsa™ T | 
2. bal lu $rimatu B peu maga 
3. gavudara mag? 7 da dé 16 


4. Virapagauda madi 
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5. valayada dipastambhake 
'6. mangalamaha ಕೆಗೆ Sri 
Translation and Note. 
ialf of Pushya in the year Sarvadhári, Virapa. 


day of the dark 1 
On the first lunar day f the illustrious Bhadrappa caused the 


gauda, son of Chikkappa, who was the son o 
construction of a temple lamp-post. 
The date is not verifiable. i 


On a stone lying behind the temple of Raméévara in the same village Küdli. 


Kannada language and charaoters. 


svasti samasta-prasasti-sahita $rima- 

n mahámandalésvara ariráya-vi- 
bháda bháshege-tappuva-ráyara-ganda 
chatussamudrádhipati $ri Vira-Déva- 
ráyara rájyavan áluvalli Kúda- 

liya $rimatu Kiichigaudana maga 
Káma-gauda vúra huyalali palara- . 

n iridu tánum suralóka-gatanádam 
átana tamma nilisida nishadhiya kallu 
mangalamahá ಕೆಗೆ 


S $99 ಇಧಾಲು ಹ we 


jami 


Note. 


[ This is a memorial stone set up to commemorate the death in a war between some 

ae E de son of Küchigauda during the reign of the illustrious and 
rave Dévaraya (of Vijayanagar) with l 

x epu Jayanagar) usual titles. The stone was set up by the brother 


The inscription is not dated. : 


61. 


SAGAR TALUK. 


Kannada language and characters.—1 Plate 


ಇ 
pa) 
& 


- Sivappanáyakara putraru Sómasékhara. 

pel ಯಜ hastántrada pam qe cae 
11. ventendare Aranáda Nallund 
da Nivane-agrahárada Ne 
- ttida bageyalld ata Sváste k 
mane havaleyagi sistige oan ದ 


B 
SS OAD Ot iR UNH 
e 
< 
E 
g 
E 
E 
E 
ನಜ 
ESE 
= 
FS 
S 
E: 
E 
d 
ಮ 
By 
E 
c 
1 
"ದ 
ಬ 
1 


a Sasana krama- 


M g po 


ab Le ara- 
~~ 7888 ga 26 ke vivara 
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2:7 ವನ; 


EM 
eo Ad "AME PT. 


vom 


; 63 
15. yi agrahárada ma 
ja kha 8 ge-rg 


ha ಲ 
16. gadde tia ya barasida pramánu sirumáni bi- 
17. kha 1610 ka ga 15 Trinuy Yidara vatti-nallà bija kha 01/20 antu bijavari 


cs e Sadan «fcc: 
18. tana süsteyinda Sutta “Srahiradalli sistige küdida Sarasamatte Pu- 


19. vivara Dundubbi-sanveten a “eas ga 930 ubhayam ga 24} ke 
20. punyakáladallu bittadu "asira Su 13 Sthiravara Sanipradósha- 


21. bittadu ga 4 ubha samvatsarada ASvija su 10 llu 
Ki . i € yam a 9 L . z . J 
22. nû sa-hiranyódaka. dm 4$ yippattunálkuvare verahana svasteyam- 


23. ne agrahárada valagana mane nivésan 
24. vagi yi bhúmiya cha 
25. akshini ág&mi sidha 
26. pürva-mariyádeyalli 


A a saha Sivarpitavagi bitte- 

urgadiya valagulla nidhi nikshépa jala páshána 

sádhy, añgalemba ashta-bhóga-téjasvámyavanú 

; agumádikondu ninna santána-pára- 

27. m-paryyavági &-chandrárka-stháyiyági danadhikraya- 

28. parivartanege salisikondu sukhadim anubhavisi bâ- 

29. hadendu barasikotta bhüdána-dharma-sásana áditya-chandráv-a- 

30. nilénalas cha dyaur bhúmir ápó hrudayam 781186 cha ahagcha râ- 

31. tris cha übhécha sandhyé dharmasya jánáti narasya üruttam sva-dattá dvi- 
32. gunam [punyam] paradattánupálanam paradattapaharéna 
33. sva-dattam nishphalam bhavétu sva-dattám para-dattém và yó harétu va- 
34. sundharám shashthir varusha-sahasráni vishtáyám jayaté kri- 

35. mih dána-pálanayór madhyé dana chchhréyónupálanam dáná- 

36. t svargam avápnóti pálanád achyutam padam Sri Sadási- - 


. 37. va. 
Note. 


This registers the gift of some land of the annual value of 241 varahas together 
with a house-site in the village Nivane to the village accountant Timmaya, son of 
Bayiranna, made by Chennammáji, queen of Sómagékhara Náyaka I, son of Sivappa 
Nayaka, grandson of Siddhappa Nayake and great grandson of Sankanna Nayala, 
king of Keladi. It is also stated that part of this land bad been given away formerly 
to Lingávadháni of Narasimhapura, but as he did not take possession of the same the 


land was retained by the king and was now made pya to the present douse: ; 

The date of the grant is 5th lunar day of the bright half of Nija Srávana in the 
year Raktákshi, 1607 of Salivahana era. Raktâkshi however corresponds E: = 
previous year Saka 1606 (A.D. 1684): The dateis not verifiable. The grant ends wit 


the usual imprecation. 62. 


; áya in the village Keladi 
> ession of Nádiga Syámaráya in ge Kel 
Copper-plate grant m the poss 
in the Hobali of Keladi. | 

Kannada language and characters. 

E» d 10 llu $rimab WA 
5 Vriten ie Málave ac Nee a- 

mE j ma c 
PeT umbali tambra-Sásanada 

o .. 
dare ninu aramanes 
baliyági pittadu K 
mélana Bidirugad uvm E p? 
0a / qim 
a > Ros "nu 28081718 pus ii 
as van 

rue salluva enuntáda SA 

-bhú 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


aap 


64 


ikondu ninna santána-párampa- 


ukondu báha- 
mag a Sri Venkatà- 


10. vannu EE 
11. reyagi umbaliyágl $ 
12. du yendu kotta témbra-sasan 

13. dri. Noie. ; ñ à zA : 
village Malave in Keladi-sime ag. 
ಜ್‌ ift of some wet land at the : : ae 
ae ee ಬೂ of fisherman caste of the same eee = beer of 
gt E z lace by the king Virabhadra Náyaka of Kela 1. e date ol the. 
his services to the palace by month Phálguna in the year Vrisha. Ag. 


i d to be 10th lunar day of the 
ee nef Saka years expired is not given the date cannot be verified. The record 
ends with the royal signature Venkatádri. 


63. 


Copper plate grant of Achyutaráya, king of Vijayanagar, dated Saka 1454 in the. 
possession of Krishnajóyis in Keladi. 


i i Sri Ganapati Sáradá Gurubhyd namah namas tun [ga]-Sirastum- 


bi-chandra-chámara-chárave trailókya-nagarárambha-mülastam- 


2. 
. 8. 0087೩ Sambhavé | svasti ri jayabhyudaya Sálivàhana Saka varu- 
4. sha 1454 neya parivartamánakke salluva Vijaya-samvatsarada Chai- 
5. tra Su 15 Chandravára Chandróparüga-punyakáladallu érima- 
6. d anéka-simhásanádhipatya rajadhiraja rájaparamésvara érivira 
7. Achyutaráyaru maháráyaru namma Anegondi sthalada Ven- 
8. katádri-yajamánarige ಕೆಗೆ Achyutaráyara dharmapatni putra-sukha sam- 
9. kantata sarva-désa kósa bhakti sujnâna siddha sidhya sámmrájya anu- 
avisu- 
10. va visayakke susthira agabékendu Vijayanagarada Anegondi- 
ll. sthalada Bhargava Chyavana Apnuvana Auruva J ámadagni-gó- 
S a ag bs Fei ie d 
15. Guttivéntheyada Aragada k Bue eee Taruninagarada 
16. sarakke sall Kel di RADAR. Vanavase pannichehhá- 
“uya Keladi ga 19 sávira bhúmi ga 
= 67 Ikkérige 6 savira Sime bhümi ga 24 Yalagalale 


3 sá sime bhümi ga 12 Atavadi sávira sime bhümi gadyána 6 Kallu- 


ಅಧ 
B 3 
wq E 
is 
E 
EE 
© c 
ಕ್ಷ 
S B 
& os 
S 
e ja 


24. ga 24 int ishtu Sime 176847೩ 
in pauróhitya, bhatta yajama 

25. nike bh u owed 
ao umigalu manegalu cháturvarnadallu lagna ghati Ga- 

4 Ue min kánike puny&ha kalage lvare lagna sa- 

di : ondu bard chhatra chamarandélikadi 

> A bhêgangalu kotfu ivara san paramp ; " 

A d ಸ a nanna stri putra tao 

Pürvakavápi kotteya Tungabhadra-tiradally Chandró- 


31. parága Punya káladallu gt Vira s 
32. ttevügi Damage arasugalige a 


3 33. ddhiyâgi nadeyabékendy alla a 


65 
34. deva hágu 1 Venkatadrivaiama 
35. sávira 1 sthaladal y. mênara bhümi ant ime 5 
36. Sivárpita ಗ hépa jala påshâna akahiyi ini ht 
E inn anilénalse di E i ndu támra Sisanada dharmapatte im E ha - 
rátris cha u- yaur bhümir apd hridayam Yamas cha hae " 
38. bhé cha sandhyé dharm | pe 
nnadáná&- 
39. t pálitó guruh danat pálitá mata 
40. i dánapatte alupidare Ka 
41. dui dharma Sisana kottu nadas 


Note. 


E. : j ght to collect specified sums of money in the several 
ms E E Juss and astrologer Venkatádri, son of Lakshmipatijéyis, 
gran OF VISIpaU. 00778 as a reward for exercising priestly and honorary functions 
in those districts, by Achyutaráya, king of Vijayanagar. The grant is dated Monday 
15th lunar day (with lunar eclipse) of the bright half of Chaitra of the cyclic year Vijaya 
of Saka era 1454 corresponding to A.D. 1532. The 15th lunar day of Chaitra of the 
year 1532 A.D. coincides with Wednesday and not Monday. Accordingly the grant 
seems to be a spurious one. 


This records the grant of ri 


64. 


A 2nd grant of the same king Achyutaráya dated Saka 1455 in the possession of 
the same Krishnájóyis. 
(Front) : G 
. Sri Mailira Linga namas tunga-śiraś-chumbi-chandra-châmara- 
châravê trailókya-nagarárambba-múla-stambháya Sambhavê svasti 
E jayabhyudaya nripa Salivahana-Saka varusha 1455 neya pariva- : 
4. rtamánakke salluva J ayasamvatsarada Chaitra $u 15 Chandravára Chandró- 


ará- : : re. 
5 5 umnya-kêladallu £rimad anéka simhasanddhipatya Anegondi rájádhirá- 
6 a ramésvara Anegondi Achyutaráyaru maháráyara simpradé- 
7. en Guttalada Chikkappanparüyaru Maunabhárgava-gótrótpannar ada 
ಇ ya T ; ' 


DN = 


8. à} 5 ni sütrada Bhargava Chyavana Apnuvána Auruva Jáma- 
. B&khey . : 
9 a Gs pravaránvita Jamadagni-gétrada Bódháyanasútrada Yajuh- 
. pancháru ತ 

sakhe- dicsthalada Venkatadriyajamanare prapautraráda Sankara- 
10. ya Anegondrstu; xvj ; 

ppana : ೩ putrar ada Venkatádriyajamánarigo Hurali- 
ll. pautrar áda paka radi kottevagi 1 Diep da te 
19. páleda 7286808769 in grimanugramakke idda umbal i y Me 
13. sthigalu bhümi manes"? a sarvadhánya phala muntáddannu dháre-yera 


belas 
14. kotta nela dhany® "* : : 
kottu kike svasthi phámigalu manegalu E. kanthava 
i ¡ grå 2 kke nu sahiranyó- 
eee Hune = sahita kottu ênu Bn ra-lingadévara sannidhé- 
i6. pavele bute ಸ್‌ arvakave j áriman Ma : 
daka dana dhár$ Pt E 


a-tiradall : 
18. nadallu Tanga Ty ot. ihatra châmarândôli- 
17. stri-putra sahita ©. ana akshini a karanike t Hurali-petheda 
20. dhi nikshépa 18 en Hurali 4 kotada =" 

21. kadi ashta bhogare * 
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arárpitavági kottu idakke namage ೩- 
abhyav endu nédi dánapálane må- 
asivalli mata-pitri ige tappida ha- 
i ‘Jare 12851178111 17818-701671 guruvige 
3 irabéku idake tappidare J i 

= s chandráv aniló nala$ cha dyaur bhúmir apo elm yamas ch T 
* has cha ratrié cha ubhé cha sandhye dharmaé cha jánáti narasya vrittim 

nd t supálità mata tat phalam labhate ma. 


itó raja â itô guruh dana 
27. litd raja na danat pálitó guruh : 
28. yi rien barasikotta támbra-$isanada dharma patte i sthalada 


devatáridhane ivara mukhadalli nadiyabékendu a 
30. tta dharmaéásana ghati 15 pale 5 tika ga 40 panchásatu 
31. anguli || $i? Khandéráya 


99. Désapindyatana sahitavági Lea i 
93. rasugalige pichchhayigalige 1 P ny’ 


Note. 


This records the grant by Chikkappannaráya of Guttala of the office of Despande 
in the village Hurulipâle to Venkatádri, son of Annappa, grandson of Sankarappa, 
of Sukla Yajurvéda during the reign of Achyutaráya, king of Vijanayagar. The grant 
is dated Monday 15th lunar day of the bright half of Chaitra with a lunar eclipse of 
the cyclic year Jaya, in the Saka era 1455. Saka 1455 corresponds to A.D. 1533. 
But'the 15th lunar day of Chaitra in A.D. 1533 coincided with Wednesday and not 
Monday nor was there a lunar eclipse on the day. Therefore the grant is evidently 
a spurious one. The grant ends with the name Khanderáya. 


65. 


‘A copper plate grant of Sadásivanáyaka, king of Keladi, dated, Saka 1431 in 
the possession of the same Krishna-joyis of Keladi. 


(Front) 
1. Ganapati Sáradá gurubhyó namah 1 


ಆ A A YA ಾ್‌ಾ 


2. namas tunga-Sira$-chumbi-chandra-ch&mara-ch&rave trailókya-nagará- 

3. rambha-múlastambháya Sambhavé svasti «rt jay&ábhyudaya Salivaha- 

4. na Saka varusha 1431 neya Vibhava samvatsarada Kartika ba 30 Ra súryó- 
5 p pumnyakéladallu Yadava-murári kóte-Kól&hala viguddha-siddhanta- 


6. ಸ a amah Siv&ya Sadásiva-mudránkita Sivagótrótpannar ada Déva- 


7. i A P aa -pautrar ada Basagondara putrar ada -Cha- 

8. ndaru Bhadragondara su-p 
Apnu- 

9. vána Aurava Jámadagni-gótrada Bédhivans «ass 2 o 

10. ds Venka tidri-daivajnayajaman MR aleve Vi 


utra Sad&Sivan&yakaru Bhargava Chyavana 


yaja- manara, prapautraráda Hémá- 
11. manara pautrar ada Narasimha.: 
yaja- ssunha-yajaménara Putraráda Narasappadaivajne 


12. mánarige Keladi $rt Sadagiva-ng i 
yakaru Nágatarun; i 
18. Véntheyada Ar "hs, a magarada Gutti- 
dM y agada Kampanada Banavase-pannirchchhasirakke salluva 
14. Jadi 12 sifira bhümi ga 2 Tkkêri g 


15. le 8 sásira bhü ga 19 Atavadi sa bha ds 24 Yalagala- 
16. kasile sá bhú ga 19 Bédáru gra 8 e 


T NE De Gi inm bhú 37 Bidarürali sáyi- 


20. napati punyáha kal 
asa muhiirt 
21. re.lagna saha madik "ia Künike udug 
11010 ba ~ ugore iva- 
ಇ ೫೫೬) ondu baruvahage gri ya ge 
a = x i z Narappa-vajamanatigg me ರ s 
ST nawu ga 62 kottide allade ಜಾ s 
24. bhávike vartani sambal la -Sthalada Séna- 


25. sthalada dévat&püie Samon ಇ EH 
mE je Sambhulinsa- ná; : 
2 ivai . . 4 oepuje gaudike bhú- 

26. Tata ya daivajna yajamanike intishty "a a > phi 

27. &i Ráméévara-sanni dhivs Saya Sri Varadá-tirada 


31. sugalige namage saha punya la 
32. kendu Puránóktada riti mund 


d Mr ar e nadasuvarige barasúlu dámara 
33. Agiddard 11188181 trivichyavagi sarva-vrittiya nadesabékendu 
34. Sivarpitavendu kottevági Kasikshétra matapitri 


35. guruvige tappi nadedaháge . . . . . . 

36 O o os dánadharma . . . . . 

37. patte Aditya chandráv aniló nala$ cha dyaur bhümir ápo hri- 

38. dayam Yamas cha ahaé cha rátri$ cha ubhé cha sandhyé dharmaá cha 
39. janfti narasya vrittim sva dattá dvigunam pumnyam para dattanupa- 
40. lanam para-dattápaháréna sva-dattam nishphalam bhavét danat su- 
41. pálitó rájá na dánát pálitó guruh dánát supálità 

49. mátá tat phalam labhate mayi ............... 


Note. 


This records the grant of the right to collect certain specified sums from specified 
districts to priest and astrologer Narasappa, son ofetc., by Sadásiva Nayak, son of 
Chaudagonda Bhadragaundarasa who was the son of Basavageunda and grandson 
of Gópagaunda, and great-grandson of Dévagaunda of Keladi. The grant is dated 
30th lunar day of the dark half of Kartika with a solar eclipse of the cyclic year Vibha- 
va in Saka 1431 equivalent to A.D. 1509. Asthere was no solar eclipse in the 


Specified date the grant cannot be relied upon. 
66. 


On the basement stone of Tévara temple in the village Ikkéri in the Hobali of 

pes Kannada language and characters. 

ಕೆ zm 

l. yi tapada kelasava geyidava Achári Homabuchada Venkatayanu 
. yi mant 


Note. 


antapa was constructed by Achari Venkataya 


This merely states that the above m 
of the village Hombucha. 
: et. 


t found in a kadita in the possession of Subbaiya, Patel 
ಆ acer pa ಗ Hobali of Avinahalli. 


of the village Hulimane 38 and characters. 


language ium : | 
ಸ S namas tunga-Siras-chumbl ಜರ ಬ 
ಜಿ , ; : 
1. ees ast ಲ್‌ zambi 
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: gf Tay&bhudaya Sáliváhana $akha 
: a vé svasti Sri Jaya E 
à Sut um Jap ne parivartamánakke sandu saluva Vibhaya. 
3. varushañgalu sav. 
náma sam- : <rimatu Hulimane Kali 
£v viváradallu Srimatu ಸ್‌ ಜ್‌ 
= ise rad uu es védamürthigalàda ^ Yikkéyi 
. Subbannanav. g y 


"d sos) ಟು ಸುಕ ಟು ಟಟ 


Séshácháryya- 1 qu e CN E 
a maga Bhimácháryanu barasikotta holeyalu hennêlu Y i | 
A k tendare nanu nanna avasaranimittavági nanna holeya- | 
ttina kramaventenda 


lu Kannana hendati Chaudi émba hudugiy annu nimage c akke kotte- 
9. nági yi hennu álige buddhivantaru kandu kattida ay, WBA ear 

10. ksháradalu múru varahanna tegedukondu yi henpálu hu du- 

ll. giyannu nimage kraya mülakke kottenêgi yi hennige âdi adamu 

12. addisaddi yênu untêddannu nané nêdikond ênu y endu 

18. barasikotta kraya-chitu hana sanda nisidhiyágide sádhana yinta- 

14. ppudakke sákshigalu Bédúra Subayya Bálehalli Pandri Dodda- 

15. yya ಕೆ! éri- 

Note. | 

This purports to be a copy of a copper plate grant, the original of which is not 
found. It records the sale of a slave girl of Holeya caste named Chaudi, wife of Kanna 
by Bhimáchárya, her master, to Séshaiya for the price of 3 varahas. The sale deed 
is dated Sunday 13th lunar day of the bright half of A$vija of the cyclic year Vibhava, 
Saka 1730 corresponding to Sunday 2nd October, A.D. 1808. The date is correct, 
The sale of a slave girl at this date is of interest. 


68. 4 


„On a stone lying in a jungle close to the village Dévása in the same Hobali of 
vinahalli. 
Size 3’—6" x9'—0" 


Kannada language and characters. 


l. namas tunga-Siras-chumbi-chandra-chámara- 5 | Tee m 
rambha-mülastam- cháravé trailókya-nagará 


2. phy echas | Hancheyada, Madhavayya «ri Sivapádabja-bhyingana 
ತ WA samasta-bhuvanáéraya éri prithvivallabha, mahirijadhiraja pa- 
: pecs mat ,Poramabha ttáraka Saty&rayakulatilaka Chálukyábharana 
5. lô lladé 1187೩1] a d 
! ame adévara vijayarájyam uttardttarábhivriddhi-pravarddhamánam 


6. ndrárkka-tárambaram 
pañcha-mahá-saby- 


ar ಲಾ makhpraehan da. 


saluttumire tat-pada-padmépajtvi samadhigata- 


dandan&yaka vairi-bhayada- 


10. ya-tata-rájahamsa Malaya. a “sanda Narmadânadyubha- 
11. Dháránagara-kutúhala Mummuni-jalad HT avakótóllangang 


15. rada Bhádrspadad Amavisye Son o 
16. d irkke-vidino] agrahira Piriyür 


eA ee 
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lcs ccs 
j8. rvvar Vasudéva-bhatt, A Perjjumkaman alli 
19. yya Démayyana Tikkayyı zi DE e i 


ya pervva- 


94. yuman á-sásira, Védapar 
25. sva-dattám para-dattám 


26. hasráni vishthàyám Jáyaté krimih s&ámánva 


Note. 


s agar to Siva. Hancheya Madhavayya, a bee at the lotus feet of Siva wrote 

Be it well. While the refuge of all the world, favourite of the earth, mahârâja- 
paramesvara, paramabhattaraka, ornament of Satyásraya family, a jewel of the 
Chálukyas, the illustrious Trailékyamalladéva was ruling over his victorious kingdom 
to last as long as the moon, the sun, the stars and the sky. 

The illustrious maneverggade-dandanáyaka Gundamayya, a servant at the 
lotus feet (of the king), entitled to five drums, the chief of mahásámantas, mahápra- 
chandadandanáyaka, a terror to enemies, a jewel, a Chanakya in the science of polity, 
a Karna in truth, an Anjanéya in purity, a sun to the lotus forest that is the learned, 
a brave warrior (?), a royal swan strolling on both the banks of the Narmada river, an 
evil comet to the Málava people, capturer of the fort named Mandeva, held in honour 
in the city of Dhara, a submarine fire to the ocean of Mummani kingdom, a bee 
at the lotus feet of Trailékyamalla, remarkable for his bravery, on Monday the 30th 
lunar day of the month Bhádrapada of the cyclic year Sarvari of the Saka era 983, 
in the capital city of Kalyana, made a grant with pouring of es the ಸ 
collect (for their own use) the toll dues (perjunka) of Agrahára village Liriyur, e 
emient Brahmans ಲ್ಸ ಟ್ಟು « « «< = ^ ^ ^ 0i, 
Démayya’s Tikkayya, eto., for the proper maini 
(The usual imprecation follows). o 
Note. 

sth August, A.D. 1060, Saka 982, Sárvari 
is not easy to explain why the date was 
of the grant was Saka 982, though such instances 
are common. The date falls within the reign 


reilókyamalla I. 


Monday 


ds to : 
The date correspon ie gait IO 


and not Saka 983 as stated in 
Written as Saka 983 when the year s 
9f pre-dating or post-dating by one ye* n 
of Western Chálukya king Sémésvar 

69. 
f -ins in the forest of Kolür close 

: temple in ruins m | 
n the site of 2 
( Avinaballi): 
gize 3X2 

. ge and characters. 
Kannade e a-châmara-châra- 


-chandi ಕಟ 
yirag-chumb! > mêlastambbêya Sam 18 


aráram 


On a stone standing 02. 
to Sitar in the same Hobali 


1. namas tunga- 
“A o 

2. vé | trailokya- Do 
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3. bhavé | svasti srimatu Yadava-Narayana 

4. pratapa-chakravartti Singhana-dévam rájyam a 
5. geyyuttiral átana sarvvàdhiküri Ariya. ಹ 
6. ya putram Mahéévarigraganyanum enisida om- 
7. namana pratápam ent endode urad-idi- 

8. ránt-aribhüpara sarrane silid uttamángamaná- 

9. . . muridu pode-sendádalu neredapude ho- 

. . . . ranemba madébham || antêtam sukha-sankathá- 
vinódadind adhik&ram geyyuttum irddu Honnavura 
Mahéévaradévara püje angaranga-bhógakk endu 


12. 
13. áyúra kereya kelage kachchhaviya-galeyalu mattar e- 
14. radumam sarvanamasyamági bittukottam idakk áyúra 


. 15. mahájanar-oppa int idan alidam Váranási- 

yalli parvvara konda pátakan akku sva-dattám 
para-dattám vá yó haréta vasundharám shashthi-varsha- 
18. sahasráni vishtháyám jáyate krimih Dámó- 


19. jana likhita mañgala || 
Translation. 


Obeisance to Siva. Be it well. While the illustrious Singhanadéva, with titles 
Yadavanirayana, pratápachakravarti, was ruling over his kingdom :— 

His sarvádhikari Honnama, son of Ariya Malisetti, the first: among the devoted 
Saivites who is compared ‘to an elephant in rut in splitting the heads of enemies and 
playing with those heads as with a ball in the field of battle :— 

While he was exercising his authority with pleasure and ease and chatting with 
friends :—he made a gift of two mattars of land as measured by Kachohhavi- pole 
md the tank of Honnavur for the service of God Mahéévara in the same village! 
wit the approval of the mahájanas of the village (usual imprecations follow) ds 

This is the writing of D&mója. | 
Note. 
e inscription is not dated and can b i : 
cry its Sa e E zi TER to A.D. 1210-1247 when Singha- 
5 bois 10: 
n à stone lying on the left side of the road i i ii 
6 to ಆ ಜಡ in the Hobat o B = from Nagaragêri Basti in 


s Kannada language and characters. 
svasti srimatu Chennabhairadéyi- 
ammanavaru Nagara-rüjyavan alu- 
valli Vilambi-samvatrarada Bhadra ada 
Su chaturdagiyallu Gévarddhanagi- : 
riya Hanumantéévara-dévare 

ya; nandá- 
dipti-dharmmakke Kanigalamakke- 
ya ತ gaddeyanü & via. 
ra sênabôva-Timmarasa 
4 Een yyanu ta; 
stri-putra-jnfti-samanta-dayadany. : 


pan 
E O Am 


Eu 
é 
3. 
ct 
S 
ti 
hy 
E 
E 
© 
= 
d 
[-] 


12. sêkshi idake tapi nadedavana bàya. -— 


I MD 


Dx 
eo 


71 
This records the grant of Note. 
ಬಿ . a Wet 
Jamp-light in the temple of NE Kanigalamakke for keeping a constant 


೨೫7೩7೩ on the Govardhan, hill by Timma- 


same village, with thec is wi 

| > onsent of his wife, sons, 
the illustrious Chennabhairadêy; ಹ ee ne He ee 
light half of Bhádrapada in the year Vil, Se Mirum 


The date is not verifiable. E 
ಗ. 


On a stone lying by the side of a ru; 
I = n A 
leading to Góvardhanagiri in the Ho aaa apa in the Kanter forest onthe road 


bali of Bhárangi. 
Kannada language and characters. 
1. Pramádi-samvatsarada Chaitra suddha 14 
2 . Vara Stimatu Jagadéva Singidévara- 
3. saru Duggaveggadeya maga Bamma- 
4. naheggade svámi káryyakke bandu 
5. Malaliya Singajjana kúde kádi- 
6. yaliyalu Duggaveggadege bitta 
7. bhümi. . . . yondusabba..... pari- 
S. háraváei bittaru idake ali- 
9. dava narakake iliva..... 
10. ಟ್‌ konda papa... . 


Note. 
This records the grant of a plot of land free of all taxes by the illustrious Jaga- 
gaveggade in recognition of the services rendered by his 


déva Singidévarasar to Dug by hi 
eA espousing the cause of his master, fought with Singajja 


son Bammanaheggade who, 
of Malali and died. 

This inscription is dated the 
Pramádi. The date is not verifiable. 


14th is day of the light half of Chaitra in the year 


SEJKARPUR TALUK. 
0 tone lying near à temple at a distance of a mile from the village Kadeyanan- 
n ೩ stone g 
. dihalli in the Hobali of Udugani- 
gize 3'—6" X2—6 - 
Kannnada language and characters. 


dhyaya-dhy 


ajan 
dhi silaguna-samp ಬಯ JH há Honnavurada Dévayyam 


O NANA 
Q 
ದ್‌ 
E 
= 
a 
> 
E 
uw ZN 
a 
«Qu 
= 
3 
ek 
= 
= 
= 
5 
por} 
2 
< 
B 


Note. d 
disciple named Vámadévayya to commemorate 


vura, Who was 8 devoted practiser of 
711181 ts 


೩1586. by g 
ne I of sacrifice and other six Vedic 


This is a memorial sto avayya © torner 
a. Y I 
. the death of his guru ervances and a perio! 
{ama and other Yogic 008 
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E. 


~ 


72 


UW A 


nar day of the dark half of Srávana of the 


halukya Vikrama era. The date is not 
wever 1080 A D Raudri an d 


rites. He is said to have died on the 10th lu 
cyclic year Pramódita in the 5th year of C ee 
verifiable. The 5th year of Chálukya Vikramaera 1s 


not Pramódüta. 
: ' 73. 


On a stone set up near the Balambidu temple close to Kadeyanandihalli in 


the & Hobali. 1 " 
the same Size 5-618-9. 


Sanskrit language and Kannada characters. 
l. svasti ásid asésha-narapati-makuta-mani-mayikha-manjari-ranjita-pada- 
pithah pratápa-dava-dahana-]válàva- EE 7 
2. li-samálidhánamra-párthivas sakaļadigvijayô-pârj-jita-vîra-Lakshmî-samå- 
` Iingita-visala-vaksha-sthalah dânavâri-samsakta- l 
3. vibudha-madhukara-nikaró jalanidhir iva ratnákaró Narayana iva Lakshmi- 
nivása$ Safanka iva kaládharah prabhákara ivógrapratápa- 
4, 3 Chaturánana iva prajánáthah Sénanir ivámógha-Saktidharó Bhútanátha 
iva bhüdhara-Sikhar&dhivásóngaja ivánganájana-manah- 
5. kshóbhajananó'parájita iva Artthapatih Kalpa-pádapa iva prartthitarttha- 
pradah kirtti-sudhádhavalita-Brahmánda-kuharas Chéra Chó- 
6. la Konkana Gúrjjara Málava Kaurava Páñchála Gauda Kaling Anga Vanga 
mahípati-sampáditákshayakósah kósa-sali- 
7. la-nimajjitáésha-vira-mahi$ah l$a-charanáravinda-madhukarah kara-sam- 
varddhita-nikhila-bhuvand vanári-kétur ivámó- j 
8. gha-Sarásanakáryyah karyyakaryya-vivéka-chaturyya-vachaspatir váchas- 
pati-sadriéa-vividha-vibudha- BOT dhyáyamá- AG oa 
9. na-mánasánandakárah $rimaj Jayasimha-dévas Chálukvábha syát- 
majas Satru-vilásininám e Ara et Desert 
10. tkah | 'samsisti gam Ahavamalladévó nishkantakam aprativira-Sabdah ! 
ಜ್‌ pratápa-dahanánala-visphulingair nirmúlitas satru-mahíru- ಇ f 
11. haughâh | adyápi ródhum avanau na hi tê k ; à ü ô | 
| a eae ji D quen lama bhü-kantakóddhara- | 
12. ta-mána-darppán akárshid akshata-satya-vádah | santyájitánindita-rája- 


anid bhútán hután alpa-vasün chchhubhamyuh | 
13. árápi yénóddhata-vikraména  sandharshita na ipatiná 
AA eee Baligonka-mukhya-Prachanda nam YE mêhipatinêm s 
. nta-purassaréna | Lankê-nêtha-samêna-Chêla- minak. 
tam nágánàm 68681116 gatair ಗ 
15. bhis satvaraih | êkô Rághavavaj jagh 
3 E sannutipadam Chálu- 
16. kya-Ramé bali || gman Ahavarmana <: ani i 
* ಬ ಜ್‌ ಜ್‌ d pod MR 
: n | tasmin narapatau mahim dásati varnasankaró A 
18 yo nyatra durlakshah taskara-sabdah = T° vyutpanna-K&yas 
. Svarüpa-váchakó vai Akarana-i 
dhain-prayOpad ce s i ivarttha-badhat Samvrittah upasarggas cha 


yas samyati právri- 


Ana nisitair bánair anáyásató bhü-dév- | 


cce maid mao 
yer] | amante i 

23 ಸ m a-chintana-vicharang. våde vijitya Vijayam nijam 
23. vada-siksha-vypara-vargea-chaturah ಸ 
grasta-nirastady-uchohirana-dégha ya vi Pradipah || yatratyadhy étar6 
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Moon, whose valour was Un 


: 80d (Shanmukha), who had los the minds of Women 


Het 
> E 


73 
24. SVara-varnna-pada. 


krar ; 
sham apéksha- manao” seMmbitá yaths 
1 Anas ; yatha-lak RUNE 
25. tvarimsatam a&itim & Sahasram viméatim ae adhiyán&h nijótkar- 


^ In Satan rimé 
Kalpa-siitra-éray; P IM Satyut a 
iium inaà chhates taramcha-varan iy: yat 
aati ae yA j hhátzg 3 am parla. sadasy adhiyate yatr: 


svótprékshita pat; UNO vidika ikaln; 
Beet EU Dat ili sandóha (he) cune Ahavaniyadyagnayah 
o atvála Sámitra márjiali < aranana 
J. ^ ಗ al à 1 1 s eA L^ 
ಸ prayógam ಎ ಜರ ಜಃ ttattat- 
28. nálan <arayasesha-gráma Hires ಸಂ 
m -mahájans a ace = g 
xd atsaréshu nava-Satéshy tute ux 
99. Vilambi- YA 
otras ara Vaifakh Suddha tritiyayam Aditya-varé i 
g gótra Sridharépidhyaya-sinu 2 Myer veze UG vey 
30. prabhu-Mahádévayya an. di ^ ಇ 
Adudvivédi sin M eni pa June griima-somudbhút Atréya-gétra 
31. lagere-gráma Vasishtha-o 


Ot 0 ^ 
Kuntana-kereyür Atta pci Naga-déva-sinu Gohalayya 


32. yammana maga Kaliyanasetti Singanasetti Hi i 
» 2 WTA Y aie x yu itt = 
settiya Málayyam Malakkana pa ಯಪ Chittayyam Naia 


33. tti Arjjunayyana-Sôvayya Büguliya Muddayyana Bélayya Attalûra Sanga- 


payyana Chi- — 

34. kkabáyisetti Kétisettiya magam Masanayya Angadiya Sattiyanasetti 
ityétan-namanah sarva-Silá-$anku 

35. Krishna-tatáka-kshétram ananyópávógya tat-tatáka-jalam sarva-pariháram 
mahá-janád ádáya tad-anumatyá chandra- 

36. táram Anduréévariva muktavantah l|étad yê paripálayanti téshám dána- 


samam phalam 78 tvétan nasayanti 

37. bhrúna-hatyá-samó dóshas tatha cháha dévasvam bráhmana-svamcha lóbhé- 
nópahinasti yah | sa pápátmà paré 16- 

38. ké gridhréchchhishténa jivati | vadibha-pafichi-nana-Bhattavishnuh sastra- 
mbu-dher páramitas suvrittah Ándüra 

39. Sambhór pada-padma-bhringah tat-kshêtra-lêkhâ-vachanam vyadhatta tad- 
gráma-janmá tilakah kulasya déva-dvija- Bore masc 

40. gry&rchohona-datte chit gusce likhitam vyadhatta sad-aksha- 

As -Madhavax f ; 5 Ü ` 

41. ಯ... Nagavarmmdjar aliya Bs Nákiya likhitam 

mangalam Sri 


dps f the Chaluk 
; : i t of the Chalukyas 
Jayasimha the ornamen 
i sa was the illustrious «97^ Sei th 
Whose focal hasbeen brightened ಫೊ tho tongue off 
e footstool as be kings bending before whom las xm s 
"sis of all the kings : pus whose wide breast has been pe y go: ess 
5 UD forest fire that is his Y his conquests of all the cardinal points ; the = r a 
of victory whom he secured In 4 by the bees that are the learned men ; 
Companying whose gifts was and the abode of the goddess of 


peing touche 
nes like the ocean, or of arts (digits) like the 


Who was an abode of precious gto ho was the possess 
W e Ike God Narayan: M thesun, who was the lord of people 
Wealth Lakshmi like Go ple like the heat of 111 like the commander of the 


beara j | 
sed unassailable WA of a mountain like God Siva; who 
ig abode 8 SU folk like Cupid ; who was 

er of the desired boons like the 

Lote m to the whole of the 


e the Creator, who posse 


«¿urhance 1 
disturbance ho was & 


asita; W A 
Od of wealth like God pera hose fame gave 4 A 
D | 4 m 


the 1 
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“74: 


: : from the kings of Chéra, Chóla, Konkana 

i ; who collected imperishable wealth po : onana, 
ER S iien Kaurava, Pánchála, Gauda, Kalinga. Anga and su PSI ; Who 
zen ed all brave kings to sink in the water namely the sheath o S sword* ; 
c» was a bee in the lotus feet of God Siva ; who levied taxes for the protection of aly 


S k of whose bow was never in vain 
: tected the world) ; the wor never in y 
the world (whose arms pro who was a Brihaspati in discrimi- 


. i in his flag Anjanéya ; A 
like that of Arjuna who had in his who like Vachaspati imparted know- 


, 


: ; or was not to be done : 
ans DEWE what was d pleasure to all those who meditated 


ledge to all learned men (celestials) ; who cause 


upon him. l EHE 
His son, who was a priest in the rite of initiation for widow-hood of his enemies, 


Ahavamalladéva, rules over the land without opposi- 


wives, always eager for war, 
Ae Sy bravery. The sparks of the forest fire of 


tion. He had no rival to challenge his | ' 
his valour burnt down the forest namely his enemies. Even now his enemies are not 


capable of sprouting out from the earth, the thorns of which he was ever ready to up- 
root. He put down the haughtiness of the Konkanas poor in wealth, having deprived 
them af their spotless royal insignia and established his name for truth. 

By him with invincible valour and with the title namely Bali-Gonka-Prachanda 
ever running in advance before him, was assailed even the city of Dhara which 
proved invincible to early kings. He being single like Rama, slew with ease, with his 
sharp arrows the Chóla king who was like Ravana and who was accompanied on a 
battle-field by ten hundreds of elephants and brave and powerful warriors, lord of 
the earth, with high and revered position, the powerful Chalukya Rama. 


The illustrious Ahavamalla, remarkable for his learning and power, ever observing 
like a rite the work of respecting the cause of charity, wealth and honour has been 
long ruling over the land unopposed. While he was ruling over the earth confusion 
or over-lapping of castes (and letters) was never witnessed except among the uncul- 
tured Kayastha people (Scribes): the word taskara (thief) was indicative of its own 
form, (not of a person) and remained only among the Grammarians since its meaning 
was nowhere applicable ; upasargas (calamities and particles of words) were invisible 
except In association with verbs, vigraha (war and splitting of words) was never seen 
except in samdsa and the commentary on taddhitánta words. 


tak i : ; S 
6 pleasure in ever learning teaching, officiating 


in the sacrifi ing gifts i 
e sacrifice of others and making gifts in their houses. In his kingdom learned 


Samhita in accordance with rales E: PUn syllabification, Pada, Krama, and 
sung of them and recite the Vedasin assemblies 


* Not a happy Metaphor. 
T The Metaphor is not well expressed 
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| 
| 
| 
| 
l 


: 


75 


the Samitrat , the márjallyat . th assembly (sadas), the Havirdhána, the Chatvala * 
: yat, the Agnidhriyas , the Dhishnya ** A d âstârasft 
scholarship as has been described ke the Brahman Mahájanas possessed of such 


seventy nine years in the Saka era, on & when there had elapsed nine hundred and 
of Vaisükha in the cyclic year Vilambi, P 
of Angirasa-gótra of the village Kudu 


Atréya-gótra of the village Antarvédi X 


'asishtha-gó : 
hs o ile ಯ ME Holagere, Kaliyanasetti, son of Attahara Polevamma 
x S> ana Kereyûr, Singanasetti, Chittayya of Hittabe, Málayya of 


Nagasetti, wae S of Basavasetti, Sóvayya of Arjunayya Bélayya of Muddavya 
of the TERE Baguli, Chikkabáyasetti of Sangapayya of the village Attalür pe 
m [or Kétisetti, Sattiyanasetti of the village Angadi,—Persons ds these 13 
having purchased the field of Krishnatatáka with stones and wedges set up for mea- 
surement and having restricted the use of the = 


= > water only to the donee, and having 
exempted it from all imposts and with the permission of the mahájanas, made a grant 


of the above field to the God Anduléévara to last as long as the moon, and the stars. 

Those who preserve this will have as much merit as the donor. Those who destroy 
it will be guilty of the sin of infanticide. It is said: Whoever destroys the property 
of gods and of Brahmans with greed—that sinful man will feed himself on the refuse 
of vultures after death. 


Bhatta Vishnu, a lion to the elephants that are disputants, one who has crossed 
over the ocean of learning, possessed of good conduct, a bee on the lotus feet of god 
Siva of Andula composed the grant of this field. Born of the same village, an orna- 
ment of his family, with mind firmly set in the worship of gods and Brahmans, Kas- 
yapa Madhava wrote this grant in his own good hand-writing under the orders of the 
village. Rüváàri Naki, son-in-law of Nágavarmója of the big village Lokkigundi 
engraved this. Peace. : 


74. 


On a fragmentary stone lying in the forest of Bisalahalli in the Hobali of Udugani. 


1. svasti yama-niyama-svádhyáya- | 
2 dhy&na-dhárana-maunánushtháne-Japa- 
3. samêdhi-$ila-guna-sampan” “APE | Sri- 

adi A iriyúra sthá- 
4. mad anádiyagrahára Hiriyüra 8 nim 
5. nádhipati érimanmahá . . . * Bommeyanáyakanu 
6. namaSfivayavigi - - °° 


7. . . Srimatu pepe 
0 2 ಜ| 7 7 neya Dhatu-samvatsara 
ti Singhana-dévav arsha 
à us Chittúrali bittudu kachchhaviya 
10 Tego aie oes ಜಾ 228 
Note. 


Bommeya Náyaka to the illustrious (name 
d of good qualities and observing Yama, 
Dhatu coinciding with the 7th year 


This records the gift of a plot of land by 


2. ^ esse 
effaced), lord of Hiriyúr-sthána S clic vear 
niyama and other yogic x ಈಗ್‌ king. | 
3 : a; 
of the reign. of Singhanad V 5 T sacrificial go at is immolated. I Another kind 


use. T The pes fire is preserved. ** A japati or platform. { place 
where 


all sides. 


* A pit for thowing ref 
of pit in a sacrifice. $ The 
surrounded by Darbhu grass On 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


place 


76 
75. 


On a stone forming the embankment of a tank near @ hill m Basavanandihalji 
o 


in the same Hobali of Udugani. 


acters. 
Kannada language and char 


A dravé | trailókya- 
namas tunga-Siras-chumbi-chandra-chámara-cháravó trallók 


nagararambha-milastambhaya Sambhavé sva- 

sti $rimatu Yádava-Náráyana bhujabala- eats 
praudha-pratápa-chakravartti Sri ರ e a 
jyódayada 11 neya Chitrabhánu-samvatsara Bhádrapa 
Sómaváradalu Sri Tongála Bankana . . . Manneya 
dévara Paruvata-vodeyar-aliya Hadevalana küde 

kadi suralóka-práptan ada Sri Sri Sri 


PADHANGENA 


Note. 

This is a stone set upin memory of the death of Tongála Bankana in a fight with 
Hadevala, son-in-law of Paruvata-vodeyar (son) of Manneyadéva on Monday in the 
month Bhádrapada of Chitrabhánu (1282 A. D.) in the 11th year of the reign of the 
illustrious king Rámachandraráya, Yádava king, possessed of titles Yadava N áráyana, 
and Bhujabalapratápachakravarti. (1271-1309.) ; 


76. 


. Ona stone lying in a jungle in low ground in the village Chikka Magadi in the 
same Hobali. _ | 
Size 3'—6" x 2/—8". 
Old Kannada language and characters. 

svasti Sri Mararkka-arasar Banavase-mú- 
vattil-chchhasiraman âle Bandanikkeya nalgavu- 
ndan Adigivundan tamm-áldan iriye Eragano] küdi 
Laj pes ಚ ಚ ಕ 

. Sargilaya pokka . . , . 


Sas LED 


Note. 


This is a stone set up in memory of the death of Adios Alga f 
; : J gavunda, nálgávunda o 
Bandanikke, in a fight with Eraga, who was aiming a blow. at his (Adigavunda’s) 


Hobeli of Tánagunda, uth of the temple in the village Bandanike in the 


qoi Raktakshi-samvatsarada Sra 
2... + . nél-prabha Bomma . A Suddha 10 Gu 
3 EU NUS 

: et nb a SOmannany A. 

I UE ONGC a a 

5. Sóma dayada-tanadim kannavan ikkiyiriye :à Domma 
6 YUN 


; 
| 
; 
, 
4 
i 
3 


TI 


Note. 

This is a viragal stone set up to com 
while he with his son Madarasa, 
the village Masare, Kala Bomma 
very act of house-breaking theft 


A memorate the death of Nalprabhu Bomma (?) 
18 younger brother Sémanna, caught hold of, in 


ae age sons of the gauda of the «village in the 
empt : 
parties na HA Pted on account of feud between these two 


he also died. hich his wives and children took part and in which 
T8. 


SORAB TALUK. 
On a fragment of stone behind a temple in a deserted village close to the village 
Gummanahaju in the Hobali of Anevatti. 


Kannada language and characters. 
(Stone is broken.) 


]. Sri prithvi-vallabha-mahárájadhirája-paramésvara-paramabhattára- 


De IO kyábharana $rimad Bhúlóka-malla-dévara vijaya râ- 
S: ai oe pravarddhamánam áchandrárkka-táram saluttum Kalyánada 
4. a A sukha-sankathá-vinódadim rájyam geyuttum ire 


5 . . da tirada karasane yenalu tin 4 silateyim eseva 

6 . tipa átan-anvayágama-prasasti yentendade svasti samadhi- 
7. . . . . lésvara Banavási-puravarádhisvara Jayanti-MadhukéSvara 
8 . déva-pratyakshikshi-sambhava chaturásiti 

9 . suvarna-garuda-dhavja jagad-viditashtadasa 


10. _. . dra Sikhari-Sikhara-samsthápita sphatika o 
IL Sri Mayúravarmma mahá-mahipálaka 
12 virájamána mánónnatarum virájitarappa 

Note. 


Since a portion of the inscription stone on the leftis cut off and lost it, is not possi- 
ince 


iption 1 i f the illus- 
i tion is meant to record. Only the name of th 
Bip to make cue But ukya dynasty with his titles is mentioned as a 


i : 110 f the Chal 1 : 
trious king prs € genealogy ofa chief whose nameis goneis traced to Mayú- 
ruling m rat dynasty ) with many titles, devotee of Madhukésvara, 
ravarmma (0 


having golden eagle (garuda) as his flag, etc. 
born of the eye of « + + + * °° > i 
No date is given. 79. 


+ up by the side of the temple of Paramésvara, of Emanúr on the 
z ] tt. 
ee E PE village in the Hobali of Anevatti 
T t i 

Size 5'—6" X40 : 

d characters. 
nnada language an $ l : ಕ 

$ ಹಟ ಪಟ || ry nagara 

1. namas tunga-Siras vee char ಗ್‌ : E. 

rambha-mülastem al marut-samudyOga-nutáshta múrtti bhuvana-sthiti 

NENG 


D 
-galilatmavit-Sik Saa 
^ Arenal lévar aam Mosani-settige mányacdayd-parango hrid-rigade 


A wa og-nripange , y e s Š 3 = 

3 ಟರ ಸ ಜ್‌ adage ಪ segue nmn 

4. manôrathan gale lan Kámage- 20 
yanur 
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78 ; 
5. vudang inti nelanu yina-vullannevarar | avert MEL Sri 
5. vudahg. Tachuryya-kula-maha-bhisha- | 
prithvi-vallabham Kalac TO ra DIDA 
q : harájadhirájan enisi ! p úpálakaram 
6. na bhujabala-chakravarttl manara] dim 
- palaiichaledu dórvvikrántadim tyágacum DON adu ttes ಚ 
nerad artthi-prakarakke mádi mudamam karunyacim aranayatar. 
an átma-satya-gupadim maryyadeyim- == 3 
8. dálvan ádaradim Kuntala-chakravartti Vijayádityam mahf-chakramam | 
 “tat-pada-padmépajivi || negale jayam pogale ja [gam]- : 
9. mige tann-alavaliya Bommayyam palisuvam pálisuvam negarddi Banavase- 
< nadam digibham-barav aiyde kirtti-lateyum Sriyum 4 . 
10. nata-nripálaru béde panifichaled-artthaman artthigittu sêmadi 
é Adirêja-mahimam prati-pálisuvam niranta- . EE 
Banavase-nádan Adame Kadambara santati — Sévidévan atyanupama. 
vikramam negale tanna samunnata-kirtti dhatriyolu || 
Banavase-dééadolu negardda Nagara-khandadol sáram adud â jana-padado]u 
virájisuva keyvoladim vanadim tat&kadim 
[va]naruha-shandadim balasi nade manañgolip Emmanúr ila-jana-janita- 
nurága-vibhavódayam akshata-saukhya-sampada . . . . 
para-hita-charitam satyabharanam  Dhanada-Chárudatta-samánam nira- 
vadyan émbannipare Mênika Kéti-settiya . . . 
15. jagadolu n Jala ciety une dhmem kula-giriyolu simba vogevavol 
ogedam nirmmala-kirtti Kéti- — , 
16. [se] ttige lalitákriti Yemmanira Kama-gavundam | dharmmada kani satyada 
nidhi permmeya nele bhógadágaram vijaya 
17. .. . . varmmam Káma-gávundam nirmmalatara-kirtti vikramálan- 
karam | Saranartthi-braja-rakshanakke vinayakk Wine M bre 
18. Taping asakrin-nêtakke kitakke durdhara-viraugha-jayakke 
ಚೌ tadanantaram â maha urusham Káma-04 ಎರಾ ae 
déválayada jirmnêdhêrakkem mitya-pijegam ಲ ಚ ಾ id 
20. érimach Chálukya-chakravartti J "vs Pie ; 
ttaneya Prabhava-samvatsarada pue ee süsiradeppa- 
21. ttara “Sa EU ALLA a A e u- 
ಕಜ vyatipáta-Sómaváradandu Balakereya modalériya 
22. adakeya-tóta sahi NA bt: 
TRU ೨ dhi -pikvakadia itin udarateyin 


Translation. 
Obeisance to Sambhu. May Siva, who is mad 


namely, th ; A 
y, the sun, the moon, water, tlie yogi, the fire, the earth, the air, sacrificer, and 


Be it well. The refuge of the uni | 
Kalachurya family, a . “Universe, prithvivallabh i 
rajadhiraja, a qus of a Strong arms, entitled Es a E i 
the band of men seeking his Md b ue might of his arms a = TUE 
ಜ್‌ ಲ ಭಇ TOUT, ೩ tus and hoj | Be eee 
tip ^ s king Vijayáditya, king of Kuntala zu queis to those who seek 
ependent at his lotus feet - ed the ear 4 : 
success, and approbation d Bommaya, was rulin v i 
spread to the elephants in à ನ his fame for 0 as perd ಇತ 
LU : bu ES ue Sóvidéva of Kadamba 
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family, king of Banavasi, bes 
before him, as glorious as anc; : is Wealth at their r 


In the country of Banay 
NT arate ase, the most | 
t, shining : prosperous part was Návar 
E of md ೫5 forests, tanks, and lotus flowers hs Es 
E oc desire in the heart of mankind on earth and was imp stable, 
6115118016. 


of virtue, an abode of truth, source of gr 
a was 


aide ee fame having Power as his ornament, unrivalled in offering 
E Ns the Won YA 5 g or him, matchless in modesty, in valour, friendship 

8008 and Brahmans, of unique beaut ; 
guer even invincible men. 2 y and power enough to con- 


Tins eminent person Kámagavunda with à view to make provision for the repairs 
of the temple of Raméévara, for the daily worship and the daily food-offering in the 
same temple, on Monday with Vyatipátayóga, the day of winter solstice andl! new 
, moon, of the month of Pushya of the cyclic year Prabhava, in the year 1070 of Châ- 

lukyachakravarti Jagadékamalla, made a generous grant with the pouring of water 
of the plot of land with the garden of 1000 arecanuts under the first sluice of Balakere. 
Peace. ; 


Note. 


The date corresponds to Monday, 10th January of A. D. 1149. But the year is 
however Vibhava, not Prabhava, and falls in the reign of Chálukya king Jagadéka. 
malla. 


80. 


On a viragal near the same temple of Emanúru Paramésvara in the boundary of 


the village Hirechauti. 
Size 3'—6” x9'—9". 


Kannada language and characters. 
óm namah Siváya svasti Srimatu iE 
phujabala-chakravartti Ráya-murári Xô- 
CEU ies 18 neya Dundubhi samvatsara- 
Aévija bahula 13 Adivaradandu 

i Bammi- 

Ennegériya Haruva ami- | 

settiya magam 5081186187 ಸ್‌ 

ಬ ರ್‌ 

t -canikeyarol KU Y E 
na I - 
Note. ; 
son of Haruva Bammisetti of the village 
f the villa 

CERES “na. with enemies who had ಸ = si m g 
UE E the dark half of A$vija of the year - gal Sine is stated t 
ರ್‌ a Raya Múrárl ಮ The viraga PAL 

i ya dead hero. - 
2 D idi eem younger brother of 2 a 
EL een 
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n 
This records the death of Svisett 


$ 


80 


81. 


On a 2nd viragal set up near the same temple in the boundary of the same 


ae Bee Kannada language and characters. 
1. ôm namah Sivabhyam sánucharábhyám namas tunga-Siras-chumbi-chandra- 

chámara-cháravé trailó- = 

2. kya-nagarârambha-mûla-stambhâya Sambhavé | śrîmat Kalachuryya - . 
nija-bhuja-bala-Tribhuvana-malla- 

3. déva-varshada 11 neya Vyaya-samvatsarada 

Ginnalagundiya : rg 

kéteyam Gutti mandalika Bammarasanum Virarasanum mutti kádidalli 


Chaitra-ba Adivaradandy 


4. 
Hoysana-manda- 

5. lika balpinge hógadiral upáyadim horavantisida samayadolu Sambhavé 
namah 

6. parahita-charitam chalita-parópakárürttham Isvarapidimburuhaika-bhrin- 


gan ena- 
7. l&rddorey-àdark Kétamalla-settiya gunado] 
champaka ! karighateyam turanga-chayamam 
8. narasadbhata-kóti-yüthamam Surapati Havyaváhana Kubera Naraváhana- 
vendu vairi-sangara-ne- 
9. vadinde déva-chayamam kared ivanenalke banni- 
10. sal parinate-virddan Avan avani-taladol kali Kétamalla-settiya 


Note. 


After the usual stanza praising Sambhu, the inscription records that Bammarasa, 
mandalika of Gutti along with Virarasa laid siege to the fort of Ginnalagundi on 
Sunday in the dark half of the cyclic year Vyaya, 11th year of the baso king 
Tribhuvana-malladéva and that the Hoysanamandalika (the Hoysala governor) 2d 
Tesorting to force of arms, drove out the besiegers by some greco and that ೩ 
warrior named Kétamallasetti, devotee of god Siva died in the siege after slaying 


many elephants, horses and warriors on the side of the enemy 


82. 


A copper plate ‘grant of Basavalin 

; ; 3 gappa, gauda of Nandiná ; 
ED in the Possession of Sómanna of the same village Hirech, = thap ura dated Sec 
of'Anevatti. auti in the same Hobalj 


Two Plates : 
EV eee es: Kannada language and characters. 
. nir-vighnam astu namas tunga-giraé- i 
chandra-chimara-charavé a 
milastambhaya Sambavé Svasti art ss e 
bhyudaya nripa-Sálivàhana-éakavar a 
sha 1690 neya pravartamána-Sara va. 
dhárináma-sam || rada || Mage Su 7 ya 
lu Srimatturu-Nandináthapurada zi 
gaudaru Basavalingappanavary Chau 
ti-grámadalu yiha hosa-vakkaly 
Sómappanavará adhidévateyáda 
Parasivamirtti-saddharma-svar a 
náda ಆ ಜ್‌ ^ 
dige dipárádhane bagye barsi in 


kal pad jeni 
$ PES SON SoD ಉರಿ ಇ 


kak 
ಅ 
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14. bhidana-patte krama 
15. ma gaudummali-syas 
16. gandaragáni gade | q 
17. mmánada gade yidak 
18.. la hittilu tippegunde 
19. vági silá-sth&pana.m 


81 


"Ventendare nam- 
ti-bhimiyally - 
ara, Valage yi- 
ke saluva maneda- 
hakkalu saha- 
Adisi-kottu yidhave . 


20. yi-bhümiyalu yidantha nidhi-nikshé- 


21. pa yénuntáddannu a 
22. bahadendu namma p 


23. bándhavaru yivadi-guru-sah6-dara- 
24. ru muntádavara anumatiyim- 


nubhavisikondu 
utra-mitra-jnati 


éve nimma san- 


25. da barasikota bhüdána-pate nimage 
26. jala-sthápane mádisi idéve 

27. tána-páramparyeyági áchandrá- 
28. rkka-stháyigalági anubhavi- 

29. sikondu bahaden- 

30. du barsi 


(Behind this plate there is a separate inscription) 


(2nd plate front) 


31. kota bhüdána-pate yidakke yi-va- 


32. rusadirabhyá adara-alavilu gu |2| 


33. Viródhi sam rakke 1} yi pramánada- 
34. lucheda alatili aruvarushadoda 
35. antu alate tumbida maicheru | ra 
36. vige ga || múru honna tettukondu 
37. baruvudu yendu barasikota bhú- 

. 88. dana pate | éléka || sva-dattád dvi- 
39. gunam punyam para-dattá-nupála- 
40. nam para-dattápaháréna sva- oa 
41. dattam nisphalam bhavéttu yidakke sákshi 


49. Tori Kenchannana 


sükshi 


43. Menasinahála Singayana sükshi 
44. Bairanahalli Giriyappana sêkshi 
45. Kammára Virannana 881511 

46. vint ivara sanmatadinda baradá- 
47. ta Sánabógara muttallika Na- 


48. rasappana svadastúra b 


49. Basavalingaya-dévara Sve" 
dana vopita. 


50. nda barakotta bhü 


This records the gift of a plo 
(tomb) of Kottüra Basavésvar® 
ngappa, gauda of the village Na 


of Magha in the cyclic year 


February A. D. 1769 and i57 


araha 


Note. 
Jand for the purpose.of keeping a light at the gadige 


tof 


a-hastadi- 


to Sómappa; 
ndináthapura 
adhári 


a 


the worshipper of the gaddige by Basava- 
on the 7th lunar day of the bright half 


ka 1690. The date corresponds to 13th 


21 
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- 88. 
2nd plates of the above cop per-plate grant. 


On the back of do Ist and 


I (back.) 
rá | Kottura-Basavésvara-dévarige- 


diparadhanege kottudu yi-dévara 
putra-santánaráda chi Sómapanava- 
rige kaiyallu Sarvadhári-náma 
sam || rada Maga ba 13 Guruvára- 
dallu rá | n&digaru Kálapanava- 
ru rá désáyi-Bhishtapanava- 
ru purada gaudaru Basavalin- 
galyyanavaru návu namma um- 
bali bhúmivolage gandakoni 
hola hakkallu manige saha návu 
yallavaru kusaladimda stirasthá- 
madi kalla nadisi kottidhéve mé- 
lagi yi bhümige jódi ga || 2 || 
pramánadallu urantatakke ala- 
16. vi 6 pramánadallu mádidallu yi ho- 
17. lakke alavi tumba tanaka ga |! 2 [lo 1 
18. pramánadallu munde patte-paligi yé- 
19. nu yillavendu barakottadu balagi- : 
. 20. munde alavi tumbida hide munde 
21. jódi ga || 2 || patte ga || 2 [Jo am- 
22. ttu ga 1 | 


fet jami ಗದ್ದ jami 
PH ESDP HABA WN 


Hi 
as 


fal 
ge 


II (back.) 
23. aksharadallu müru-honnanu yi- 
24. pramánadallu munde yávudu- 
E 25. yénayillavendu yi-pramána 
TM 26. munde tettukondu sukhadalli bada- 
5 27. ka-mádikondu yihodendu 
28. barakotta kkalla kagadavu yidake 
29. s&kshi Tori Kenchannana sükshi Chittaria 
30. halagi-Giriyannana sá- 
= 231. kshil Menasinahá]a-Nifiga- 
= 32. nana sákshi | kammara-Viranna.. 
33. na sakshi | initivara samma- : 
34. tadinda baradâta Sónakalla 
Varasivayana suhaste-bara- 


-falls on Wednesday (July 29 


83 
84. 
On a stone lying in the backyard of Ié 
: "Vara temple in the same village Hirechauti. 
" Size 3—60" x 1'—g". 
Kara-sanivatsar EE US and characters, 
hu 1 Adivaradaly Kan- 
daliya Honnagaudan Aradi 
Désigávundana-álu yu- es 
ddhadalu Sivalókake sanda 
0». zu v ಡಿ vira bándhava. 


Ebr bk ಾ 3 


Note. 
This records the death in battle of a warrior 


of Honagaudan Aradi Désigivundan of Kandali 
half of Jyéshtha in the year Khara. 


(name not given) who was a servant 
on Sunday Ist lunar day of the dark 


85. 


On a stone near the house of Madársábi in a garden belonging to the same village 
Hirechauti. 


Size 3'—6" <1'—-3”. 


Kannada language and characters. 
Sri Siváya nama | namasa-tun- 
ga-Sira-chumbi-Chandra-chámara- 
chárave trayi-lókya-nagará-rambhá- 
mula-stambáya Svayambhuvé Su- : 
bham astu svasti Sri jayabhyudaya-Saliva- 
hana-gakha-varusha 1646 ne Kródhi 
Sravana-bahula-Panchami-Séma- . . 
dandu Guttalada Mánika-Kálaga- 
udará Lingapagaudaru samarpi- 
sida umbali oll6 holanu Ma- 
dapagaudaru üligada nama 
Kanchapage daya- 
Note. a CBS 
3 to Kanchapa, a servant by Lingapa- 

This records the m a, ಸ ಗ on ES 5th lunar day of the dark 
pare (oni? ಹ ದ ôdhi 1646 of Salivahana era. The 5th lunar day 
half of Sravana in the cyclic year ಕ 


i Krôdhi, Saka 1646 coinciding with A. D. 1724 ` 
of the dark half of Srávana a ಸ Monday as stated in the inscription. 


ooo ಇ UN Fs 


[E 
NPS 


[n 
e 

ದ 
ಮಿ 
E: 
va 
pele 
e 
ri 
E 


86. 
der à tamarind tree in the backyard of Sómanna's house in the 
On a stone lying UN 
Same village Hirechautl. Sine 3' 0X20”. 
language and charac : 
Kin aag bhira-sy&dvàdá-mógha-làn- 
ri 


l. namó Vieng do “nathasya sasanam Jina-Süsanam | ságara-vári- 
sa A 2 kya 
2. chhanam jiyat 


vash hita masi” 
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j i zidi j ri sárata agra, - 
G dharáram ನಬಿ * 9 V V vist] ita 


4 ಆ da yata parc "1 jana-nétra-putriká-rágaman ittu 

md manas-su- ಚ್‌ 

5 NE aia | Nagerakhandam Banaváseg ágirkkum bhá- 

— shanam-bolu : < 

6 1 gire-bági meregum nágalatá-púgavanadin eseva tave som 

7. if Nácarakhanda . . . . sêgaramêge tórppu RA 

8. : : E imbági . . . . ge merevudi ....... nanujaná . . 
zd int annatammamdiribbaru Santijintévara- 


. 9. . . . basadiya mádisidaru . 
‘10. basadiyam mádisi santéshadim . . . - + 
chandra 
Il de guna-várdhiya . . . . . * +. - 
purusha-nidhi Nága- 
12. setti tannaya pempim desevallarasiya-kkanumata maran » 
13. padedu sukhadim bálvudu svasti ériman mahá-mandalésvara ariráya- 


santasadim padedard dhar§- 


padedu báluttire pala-kálam 


14. vibháda Agali...... bháshege tappuva-ráyaraganda chatussamu- 
15. drádhipati éri-Virabukkaráya-maháráyaru rájyam-geyyuttumi .. Vi- 

16. ródhi-samvatsara-Kártika-Suddha tadige . . . . vara dévara ni- 

17. . . . Chandraguddigalumappa . . . Sántiná- 


13. tha-dévara amritapadi nandádipa . . . 

19. kereya kelage gadde kha4 . . . . . 

20. . . . . yi dharmmamam pratipálisu . . . 
21. Váranási Kurukshétra . . . , 

22. kavileya 

23. pátakan akku Sri Santinátha. 


Note. 


Many of the letters in this inscription are effaced. This records the construction . 
of a basadi to Santi Jine$vara, one of the 24 Tirthankaras by Nágasetti and Sénisetti 
of prosperous Banavási and of a grant of wet field of the sowing capacity of 4 khandugas 
for keeping a light before and offering food to Santinatha on the 3rd lunar day of the 
bright half of Kartika in the cyclic year Virédhi during the reign of Bukkaráya, king 
of Vijayanagar (titles enumerated). This inscription ends with the usual imprecation. 


dis t 
On a stone set up near the temple of Dyámavve on the site of a ruined village 


close tothe same village Hirechauti, 
Size 4” x2 gr. 


Kannada language and characters. 

1. namas tunga -Sira$ -chumbi- chandra-chamara : 

5 A -châ x 
2. nagarframbha-mila-stambhaye Svayambhuvé DU trallókya 
3. Salivahana Saka varusha 1638 neya Durmukhi-sam. ri 
4. vatsara Asvija su 1 llu érimaty Désayi Guttala- ' 
5. da Hanumanta-gaudaru sukhadinda râj yava- 
6. n áluttiralu 1626 neya Tárana sam | Chaitra ba 
7. 5lubarasida nirüpa Huralipattanada Sme-va. 
8. lagana Hiriyachavutiya Chennabasayagay dara maga 
9. : 
0 
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This records the deducti d 
eserved for the mai On of 3 varahas fr 
r Alntenance of horses om annual rent payable on the land 


made is a field bearing some The plot of land on which this deduction was 


date of the stone inscription being 1 


Durmukhi, Saka 1638 (September 5 | Švi; 
2 y 3 A. . sa >» Ls 
stated to have been ruling the land. 9, A.D. 1716) when Désayi Hanumantagauda is 


On a mástikal stone set up in front of Hanuman 


in the same Hobli (Anavatti), temple in the village Chikka Chauti 


Size 6’—0' x 1'—3". 


Kannada language and characters. 


1. svasti $riman-mahá-mandalé- 
9. svara rájádhirája rájaparamé- 
3. svara Harihararáyana rájyódaya- 
4. da Saka 1321 neya Kshaya-samva- 
5. tsarada Vaisáka su 8 Só $rimatu 
6. Sri vaddavyavahári Bammisettiya ma- 
7. ga Péchidévanu Kétamalla 
8. KuntaladeSada Gavudinida Tavuti- 
9. ya méle bandu hendir-ude- | 
10. . vaga kádi sattode átana sati Vijaya 
11. . mahisati-yadalu 
12. Srimatu Bammagaudana maga 
13. Mada... * gavuda mádisida 
14. madavalige-kalu nedisidu mangala 
15. maha ಕೆಗೆ Sri Note. 


ording the sali performance of Vijayabbe wife of Póchidéva, 
chief merchant) Bammisetti in consequence of the death of 
d by the advance of Kétamalla into the village Tauti, in 
Gaudinad ; 18146858 molesting the women of the place. This stone called 
audinád in Kun : : p by Madagauda,: son of Bammagauda on Mon dec 
madavalige-kalu was sisti of Vaisükha in the year Kshaya, Saka 1321 during he 
Sth lunar day of the 9D8 £ Vijayanagar. The gaka year 1321, A.D. 1399, coincides 
reign of Lae oes s as stated in the grant.—The Sth lunar day of Vais&kha 
with Pramáthi and no j 71399 A. D. iy 
in Saka year 1321 fell on Monday 14th e 


field of the village patel at a distance of one mile from the 
in the 11€ 


hauti. 


This is a sala stone ree 
son of Vadda Vyavaharl ( 
Póchidéva in a fight cause 


On a stone set UP E 
| Same village Chikka C Lg x1—3". 


characters. 


Size 2" 

Kannada language and 
ikri Vaisà- 

1. Virodliknitu me tae 


DEC uu ಕ 
111181 
ka ba ] Sr CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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86 , 


ti Gauda Basappage Désdy! — 

Guttala Lachapayaudaru barasi ka- 

lubisida viniyartha adági Cha- 

vuti komballi gadalavágidága 
' ninu namma makkala mariyági kå- | 

du katikondidda kárana ninna js : 

mélana dayadinda Chikkachavutili | 
10. sattige-mányá ayidu varahá- | 
ll. na holana pálisi kottevági | 
19. ninu ninna makkala makkala páram- 
13. pariyá anubhavisikondu baru- | 
14. vudu Sri Sri. 


SEPA SAH o 


Note. 

This records the grant of a dry field of the annual value of 5 varahas in the village 
Chikkachauti to Gauda Basappa of the same village as saltigemdnya by Désayi Guttala 
Lachapagauda in recognition of the services the donee had rendered by protecting 
the children of the donor during an attack of the village Chauti by enemies. This 
stone seems to be copy of a letter written to the donee. It is dated Ist lunar day of 
the dark half of Vaisükha of the year Viródhikrit. The date is not verifiable. 


: : 90. 
On a stone set up in a lane in the village Ennekoppa in the same Hobali of Anevatti. 
Size 2'—9' x1'—9”. 
Kannada language and characters. 


1. namas tunga-Sira$ -chumbi- chandra-chama- 

2. ra-cháravé trailókya-nagarárambha-mú- 

8. la-stambhaya Sambhavé svasti 60 jay&bhyu- 

4. daya nrupa-Salivahana-gakha va- ; 

5. ruśa 1628 neya Parththi- 

6. va-samvatsarada Jyéshtha Su llu 

7. Srimatu Dés&yi Guttalada 

8. Hanumantagaudaru sukhadinda 

9. rájyavan áluttiralu Tárana-samvatsara- 

0. da Puéya ba 9 llu nirüpa Huruli-po- 

1. {nada sime-volagana Kopada Mari ; 

— 12. rigekudure-dáni-bage = Dor ipn 
yr 13. ge pálisi-kondadu ga 3 vara-. 

14. ha yidakke sthala kallu-matte- ; 

15. vari kha | 2. a: 


Note. 
This is a similar to No. 87, the only a: 
ಗಾ 2 x cs y differ : > 
Kopada Mari a sa the date of iine Ps donee is here ie 
In the cyclic year Pa 19%, Baka 1628 and that Bis date e right half of Jyêshtha 
of the dark half of Pushya in the cyclic year Têrang 0 x: nirüpa is 9th lunar day 


to Saka 1627 (A.D. 1705). 4. Parthiva is however equivalent 


ackvard of the h 
Hd oM ouse of ? Lal: = 
obali of Anevatti. of Mallikarjunagauda of the 


Kannada | 
svasti Sri Sukla-camvatsirada © and characters. 
Márgasira suddha 13 lu sámantá- 


dhipati Bammeyan&yakaru parise- 
ya méle bandága Dévayana maga 
Haragávunda palaran iridu . . . 
surasatiya 


village Ennekoppa in the same H 


ರಾಲಿ ಉಬಿ 


ಎ 
= 
4 
me 
Sl 
4 
= 


Note. 


This is a viragal set up to commemorate the death of Haragivunda, son of Dévaya, 
after slaying many in a fight with Bammaya Nayaka and his followers, when they 
made an attack on a religious congregation. (parise). 


92. 
On another stone in the same place. s 
Size 1'—6" x1—2". 


Kannada language and characters. 


l. svasti ri Siddhésvara-devara keyge anyá- 
9. yavam chintisidange Gangeyalu 

3. sáyira-kavileyumam Brå- 

4. mhanarum am konda pai cha-maha- 

5. -pápada lókakke ....----. 
AA NA 2221 


Note. 
The inscription is ೩ proclamation stating à 
isthe property of god Siddhéévara and cursing 


93. 


that the field on which the stone stands 
those who misappropriate it. 


" 
Size SAKIT - 


Kannada langues? and characters. 


\hire-syéd vidfamdgha-Jancl aman jiyat trailókyanáthasya 

1. &rimat paramagan : ; 

r ad J cee 20 12.200. sanghódbhave . e + 

$rimatl Müle-sang 
5 Subhé-Desigané- scias nes piu EE 
i-na$ : ..Kalyugé ..... NE. 

Seen ರೋ chanda katuni - EA yug 
4 ಗಡ 2E 

ಟಟ ಬಾರಾ 0 sobhaté . « * * 
: o o. . Bullapa : * "chita-danadolu ಜರ yintu sukha. . . 


éveyo! 
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88 MEL 
manadol . . . ೬. « Bullapam 


7. JinéSvara-nima . . * * j : devala 


8. .. . . Prabhava-samvatsara . - 
9. mádisi . . (â) báradánakkam. 
Note. : 
This is a Jaina inscription containing 9 lines in each of ie pay letters aro 
effaced. It seems to record the construction of a temple in 6 DE rabhava by 
Bullappa and of provision made for food-offering for the god Bet up in the temple. 


94. ; 
On a Ist viragal set up in front of Siva temple in the same village Kammanahg]li. 
O sl. 
Kannada language and characters. 


svasti Srimatu Viraballala-déva- 
varshada Krédhana-samvatsarada Chai- 
tra su 10 Brihaváradandu sri- 

matu . . . Bédara... . gauda 
Biramagaudi mahá-satiyá- 

dalu oo... tos mangala Sri Sri. 


Som e ಬರಿ ಎ 


Vote. 

This is a stone set up to commemorate the sati performance of Birama gaudi, wife of 
oe gauda(. name effaced) of the tribe of Bédas on Thursday 10th lunar day 
ee f the cyclic year Kródhana during the reign of the Hoysala 
| 95. 

. On a 2nd viragal in the same place. 
Size 3’—0 x 1'/—6"", 


a Kannada language and characters. 
1. ` svasti Bukla-samvatsaradandu 


l - + Séna-kula-tilak 
; 3 q MA AE pe pee Yéchagavunda EUER 
ORC seen allaru . . . komba KAN aran in 
4. svargake sanda &tana madavalige - rus inn 


Se Tae GA 


4. Réchadéva . - alu 
ig aa - halabara kon, ವಕ 
ondu turuva 2 
6. va tirid: . vam magulchi : 
: m ae meredu suralóka-práptanada átana . Es 
É su Vommayya Kallayy, S 
8. maha Sri $ri. 2yyamgalu kalla nilisidaru mangala 
Note. 


This is à memorial Stone set 


to conimemorate the death of "p by Dommaya and Kallayya,twosonsof . . . . . 
ರ iva TENE of their father (name effaced) in a cow-raid during the reign 
ಜ್‌ uP Per of god Madhukéévara, and lord of Banavási, entitled 
five drums (titles Indicating a feudatory Kadamba Ing i, entitled to 
97. 


On a fragment of stone lying in a tank close to An 


Hanche in the same Hobli of Anevatti. janéya temple in the village 


Size 2—.6" x yg 


Kannada language and characters. 

svasti Sri prithvivallabha mahá-rájádhirája-paramésvara pa- 
rama-bhattáraka Satyásrayakula-tilaka Chálukyábhara- 
na Srimat Tribhuvanamalla-dévara vijaya-rájyam u- 
ttaróttarábhivriddhi-pravarddha-mánam 4 chandrá.. . . . 
baram saluttumire . . . . gereya $rimatu 
Perggade Boppadévam Hanchiya mutti kádutti- 
ralu . . . Rámisetti . . . . bandu kadi 
palaram kondu suralókake sandam jiténa 

9. alabhyaté . . . . . suránganà ..... 
10. kayé kå chintá marané rané. 


ಉ - o m wor 


vote. 

This is a memorial stone set up to commemorate the death of Ramisetti in a War 
with the illustrious Perggade Boppadéva when he besieged the village Hanchi during 
the reign of the western Chálukya king Tribhuvanamalladéva. The inscription ends 

o > < 
with the usual verse in praise of battle. 


98. 


On a stone behind Anjanéya temple in the same village Hanche. 
Size 3'—6" x2'—9". 
Kannada language and characters. 
menas 


ALATA sa = an eee 
| $m ಜ್‌ Sivayyam vie hóha- 
Ili Kadahada dariyalu kallaru iod 
tage taltiridu suralóka-práptanaca. 

Note. 


th of Bettige Sivayya who died in fighting 
g the dea ce for trading purpose during the reign 


SAWN 


This is a viragal commemoratin to some pla 
E With robbers, while going on his 116] 
= * , 


of Chálukya king Tribhuvanamalla. os 
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, .99. 


On the first stone set up in front of the same temple. 


Size 4'—0" X 1—$8". 
Kannada language and characters. 


svasti érimatu Kalachuriya-bhujabala- | 
chakravartti Tribhuvanamalla Bijjaladéva-varisha- 

da 11 neya Vyaya-samvatsarada Ashadha suddha 
chaturdasi Mangalaviradandu Hancheya 

Bammisettiya magam Madiga Haryammarasaru 
muttiralu kallanáyakaru bandu tágidandu núki 
svami..... vesadi alagam kitt ಬರೆಯ kádu kon- 
du taltiridu suralóka-práptan-áda. . 


Note. 

This is a memorial stone commemorating the death of Madiga son of 
Bammisetti of Hanche, at the hands of robbers, on Tuesday 14th lunar day of the 
bright half of Ashádha in the cyclic year Vyaya in the 11th year of the reign of Kala- 
churya king Tribhuvanamalla Bijjaladéva. 


100. 


Sap 


On a 2nd stone at the same place. ; 


padeyode Boppam tanna kudure nelaviri..... 

. . Bandaneya . . . yodeya süregonda 

puyyala kéldu kali nillade paridu tagida H ancheyarjunan ágalu 
maled-ari malla-yuddhadalu Baguliligara Gauda- | 
maya taludiridu bidda Mallayam nalinalidu- 
yid achharasiyar &galu Il svasti &rima- 
ch Chálukya Vikrama varusada 5 neva Prajápati-sam- 
vatsarada Pusya bahula dasami Guruvá- 

radandu suralókakke sáridam. 


à | 
it, | 
o 


OO - Oo m Nd 


Note. 


cuo OO insoripe lle plundering the vill Th 
figure 5 in the inscription may be a mistake for 15 and 15 ean Y5 "Chálukya 


Vikrama era (1091 A. D.) corresponds to Prajapati. 
101. 


On a stone set up in grant of Durga temple near the village Hire Magadi | 
ES 
Size 4'—3"x 9! gr 
: Kannada language and Characters, 
l. svasti$rimach Châlukya-Vikrama-varish 
2, samvatsara 31610611 . - våradal a. 
೬೩ 1 Sores a, o 


E E 


AA 
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4. ye Bédanayakaru Suddaman êri hóhága 
Andige Mádayan iriye sattusura-lóka i 
OL iS uM Srimatu Giri . ನ 


7 h ^ . ET 
7. N Achiyana * + + nilisida mangala ma. 
8. há Sri 6/1. : 


: Note. 
This records the death of Andi 


ge Mádaya in fighting with the B i 

; . .. A . . e Eo E 
were ascending a hill. Giri Nachiyana Is stated to lines set up the vira, al n udin 
of his valour. The Inscription is dated in Chálukya Vikrama era but the ber i ai 
cating the year is effaced. BE 


102. 


t a stone standing in a wet field near the village Gangavalli in the same Anevatt 
obli. n T 


Size 9r—.9" AEN 


Kannada Language and characters. 
Ura mahájanaru 
Sébhakritu samva- - 
charada Mága $u 5 lu ' 
$ri Aslàyana-sü- 
trada Kasyapa-g6- 
trada Mariyapabha- 
ttarige umbali ko- 
ttadu yidake tapidavaru 
. tayige tapidavaru Sri 


p o) ಗುಡಾ 


SPI AA 


Note. 
This records the gift of some land as umbuli to Mariyappabhattar of Agvaláyana 
sútra and Kásyapagótra on 5th lunar day of the bright half of the year Sobhakrit by 
the mahájanas of the village. The usual imprecation follows. The date is not verifi- 


able, a 


On a stone | 
Gangavalli in the same Hobli. 
Kannada language and characters. | 
ri prithivi-vallak ajadhiraja-pa 
: i atraya Sri prithivi-vallabha maharaja ja-p 
T gue ee WAA ai Satyasraya-kulatilake Chálukyábharana 


vine in a disused well in the jungle to the south of the same village 
v © 


ramésvara param 


p. v M vijaya-rà jy ttaróttarábhivriddhi-pravarddha- 
3 i jaya-rajyam u 


4 Ems táram ] svasti yama-niyama-svadhyaya 
4 baram saluttumire y 
. m achandrarkka a : 
: ána-] mádhi-sila-guna-sampannaru I chaturv- 
i - hthána-Japa-sal g 

5. na-dharana-maunt nusht 

3 véda . . * * vina yajiia-dikshitarum ಹ | | 

a aka a- tra-pra a et %y a- ô a- ur a arum 

^ ta sakala ಲ್‌ AS (bha) y bha-d bl 

| PE SEE Aha-Saktitraya . . . bhitarum asritajana 


8. ddharanarum prabhu-mantrots 
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92 
phivanchhita-phala-pradarum | Saranágata-vajrapanjararum érima- 
9. . . . bhivanchaita-pie 
d anádiyagrahá (ra) 
10. . . . nada Jágaleya pra ; 
ta-bhuvana-jana-vikhyata-pancna- 
sE rim i . . Vira Balam- 
12. ju-dharmma-pratipálakarum . . 
~ dévi-labdha-va- 


^" 
jegaluvi vasti sa- 
bhugalu samastaprajegaluvirddu s uS a 
sata-vira-Sásana-labdhánéka-gunaga- 


. .. bhadra-vamé6-dbhavaru Bhagavati. 


-prasádarum . . . Ainürvvargge s : DRM 
ji ಜಟ 1 parabala-sádaka Telunga-vamsddbhava -prithvi$varanappa 
Ri Bale- : | 
15. ieee Srimach Chalukya-vikrama-varshada 2 neya Dundubhi 
16. ... kalla . . kottebhümi . . . . * * 
| Note. 


Several words in this inscription are effaced. The record. belongs to the reign of 
Chalukya king Tribhuvanamalladéva (with the usual titles) and régisters the grant of 
some land to the Five Hundred Vira Bananjus (merchants) by Biya Balegárasetti, a 
worshipper of God Siva and a descendant of Telunga-vaméa in the presence of the 
prabhus and inhabitants (Praje) of the agrahára village Jágale, who are described as 
observing yama, niyama and other yoga practices, well-versed in the four Vedas and 
all sastras and in the performance of sacrifices, abodes of honesty, purity, and charac- 
ter and unknown to greed, up-holders of the four religions, (Buddhism, Jainism, 
Vaishnavism and Saivism) ; possessed of the three attributes of royal power namely 
capacity to rule, to give advice and to carry on war with energy, liberal to dependents 
snd defenders of those who seek their protection. 


The date of the grant is given as the year Dundubhi, 2nd year of Chálukya Vikrama 
era. But the 2nd year of Chálukya Vikrama era is Pingala, A. D. 1077. The nearesj 
year Dundubhi is A. D. 1082, five years later. 


104. 


On a stone lying near a rice field below the hill Ginivála in the same Hobli of 
Anevatti. 


Kannada language and characters, 
svasti Sri jayabhyudaya éaka 
varusha 1374 néya Afigira- 
sa-samvatsara Márgasira a- 
2181856 Adityavaradandu érima- 
tu Chandraguttiya gavuda- 
ru Nellikoppada vüramun- 
de gade o || o adake-tóta sahita- 
vagi tamma kula-svamiya 
nanda-dipakkendu samarpisi- 
daru idake tapidavaru tamma 
ll. táyige tapidavaru $rión- “ 
12. bham astu. 1 


SEMIS ಲಯ 
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— ond 4 


On a stone standing on th 


e 


6. 


e 


10. 


ile 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


varajah anindád api nirgantum 
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105. 
BOMBAY PRESIDENCY. 
NORTH CANARA DISTRICT. 


Hore es e site of a Jaina basti close by Nagaragéri in Gérsoppe, 


Size 4— 0" x 3-0" 


Kannada language and characters. 


ps parama-gambhira-sy&d-vàd&mógha-láfichhanam | jiyat trailókya- 
nathasya Sásanam Jina-Sisanam || $11 Jambúdvi- Z5 


pa-madhya-sthita-janasara . . . ramana rav&bhyamkrita-éryar . .taddhara 
. .Jinapada-padma-bhringa . . stambhita. . . jiyátam-pattanam-tyakta- 
pankam 

.. . Traividyavalli . . muka sulabha ráramya . . sthita Jinéndra-pádayu- 
ga-padma-bhringà samsá- : : 

ra..mábdhi...teseda. . . . . ೬ dudubhün-narén- 


drah(?) tadiya-vamsódhhava Mangabhüpó sahitya-Lakshmi . . . bhabhati 
Lakshmi Jinamandiréshu kimam kámita-dáyakah kana- 

rut Kandarpa-sarva-priyah kalyána-kalaná-nanta . . . . Sri Manga- 
bhüpasya  Jinéndra-páda-dvaya-padma-gandha-milad-bhringó ^— bhavat 
santatam 

tadiya-vaméa-sambhütah Késavakhyah : kshiti$varah va$ikaróti sahasa 
vandi-géhéshu sampadam . . . .mupásitum bhavatu té gátram hi- 

mádrikritam | grimat Kégava-bhúmi-pála-charitam $rutvá stuvan kinnaraih 
tóshá-kampita-ambhu-mauli-vilasad-Gangá-tarangáspadam ásrayásó da- 
hatyágu svasrayam svatanátha sá (sviya tejasá) 


. Kégavéndra-pratapagnih násrayam tápayatyahól Késavéendra-gunán vaktum 


kova Saknoti panditah âkâśa-sthita-nakshatra-gaņanå kêna muchyatê || 
Varddhamánánvayódbhavé nirdhütà&rita- 20 1! 
i -- nati-nivamantardhi-yute Honnd-barasi visuddhátmise «neve 1ge 
a â- Honnabarasiyarasam Sri Haivanripam Jina-kramám- 
buja-bhringam báhubala-nirjita-11- ee 
inava-ká | tayór abhün nirmala-Jakka- 
-bhú ahasa-samudran abhinava-kámam | tay E 1 
ಸ ce susila Jinabhakti-yukta tafichópayéme vara-Mangabhüpó 
‘amatri-varyo bhuvi Hai- e 
| n bhiravah khalu mex ಸ 
kirtis tu k&miniváti-langhini tayór abhútám inanátha-namrau  máir 
punitá-khila-Jaina-la 0 
iva Haivana-Sri . - - jar 
S . mauli-vilasan-mámikya . - - 
ಕ್‌ ið griHaivandkhyd bhavat . . 
a atmajó guruguna-Sri- ANAN ತ 
thênata ೧೫“ ೫೫೯೫೯1 ¿imad Dhatru-nitambiniva nitardm 
aina-yogi-n te 
: nripêlamkri bhás&uvità kàmam Manganripa 
Pur ; : A Jasat-pratyagra-bhasanvite A n 
s bhtrigm je Dae a Wa balamba _, . Sudhásüti-dyuti pratyaham 
24 . gurudaya er 


A § Griitahvanayutd susilá sriman- 
Md _ tsarpa-dyuti-pada-padme- 


] kam 1 ಜ್‌ pada Kééavabhüpam Kamiri-bhasi- . 

> o $a-vinamra-p "YE 

a-MAbalaresiyar ಗ? kô espaces suralókada surataruvina - 
ta-mastaka-B0% d 
guru-pha- 
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13. 


19. 


20. 


21. 


22. 


24. 


25. 


26. 


28. 


29.” 


30. 


94 
iyi 7 areyól bhúsurarádaru vara-K éSava- 
tivillade surarum dh Tea i ae E 


lamam meddu triptiyilade BU r. 
bhüpa-Kalpabhüja-spriheyim phati . 
apa- SN. 

rümbudhi-tiragà  Jinapat- 
chandra-vilasach-cháritrenu 

tryabdhya-gnyaika-samanvité Saka-krite. 
añchami-tithi-yuté | ಕೆಗೆ saumyavare Y 
harmábhidháne puré kamam kárayati sma no cH 
1 ish tha: dá | anantaram | Nagiraca raja Honnara- 
Jakyabarasi Pargva-pratish thâm muda s ರಾ 


san anvaya-vardhige chandram sale tam 80 


= lu Mangabhú a bandhave Tangaledévi-nandanam 
î-jag angabhuvaran i 
id ಜ್‌ KWesavarêyanu kirti-vallabham | kam | anta 
Nagirada rája- 
rasantanabdhiyolu L | 
vinantudayisirda Sanganripálam sangavi 
napáda- 
padmakam Sanganajiyan átmajanu Amba-mahigana putra | Sangamam 
tanna manamolvanti-dharmava madi púrvado] pingida dharma- 


éripada-padmanata bhümau  bhávi-Jinéndra- 
a . .rágódayü samsára-sáróday& | 
j krite Sri Sarvarivatsaré Maghé manita- 
re site pakshe . . - - Adirája-vanitá 


okshtni-Mánika-dévi-kántan enip Ambiráyamge Kantu- 
düra Kshémapura-tirtha-Jinéndra- 


vella- — 
yanu pálisidam ravichandrarullinam | ant ádharma-pratip&laka-nenipa $ri 
Sanga bhüpálam sukhadim rájyam geyuttiralü yileyolu yileyolu Kuntal- 
anádu karam ranji- 
se paschiman&du désado] kalave vápi kúpa nadi-mámaranim panasile báleyim 
báleyim balasikondu kéka-mithuna- modalágiralalliy áravegala nada- 
voppu 
vi puravan &luvan Ajjanripálan embavam | Yirundúra-dhipati tim kara- 
Moppuva adiyara-baliyim karam esevanu Tammarasa . . . . yaliyam 
kirti- ; 
vettan à Tammarasam | & Tammarasan-agrajeya tanüjam dhare-yol Irumdúra 
bhüsura-nuta Kallarasan-anuje Tangadévige varanenipa Haiveyarasana 
vara-putram Pa- - y 


dmanarasa Jaina-pada-bhaktam | á-Padmannarasanú átanagraje Jakkala- 


déviya . . tande Haivannarasaru Párgvatirthtávara ... . . mádida- 
nityapúje- ; : 

&háradána-modaláda (vu 6 i isi i 
(vu) mellavam puró . . dige salisi munnina dharma- 


vellavam neremádi balikka t : â 
abhishêkavu nitya-pü - annolu sannuta-buddhi putte Jinéndran 
janam munnesevanna-dana-modaladavanum vi idági madi EUR 
dolidu Padmarasam mi „anum pridági madi . . . triptiyin- 
kárya- tasar mige kotta vrittiyam | £ri PárSvatirthé$varada $ri 


- "kkeyü anga-bhóga-chayityálayada, jirnéddharakke dhár&-pürvakavági kot- 


tantá vrittiya vivara Haivannrasaru távu múlavági alutirda Konuvaniya- 


yalu yikkida kallugadi 
badegalu Hileyabhage gadiy inti 
samasta-vritti Padmarasaru távu mülavági &luttai 
o ಇ 


déyiyarige punyartha pariharamige MOOD aes ar Tangala- 
A ny u ta- 


mma manah-púrvakavági kottu sary 
âluttam yirdu SIL val ee arvamány avágl múla-sthalavá i tavu 
hole gadi paduvalu ` deya majjana vrittige gadi múdalu ie Tots 


. . Samasta-vrittiyanü áhára-dánakk sin | 
^ ^ a ys a-vàgi &-Ch ನಿ] 
dhár. vakam madi kottaru mattu ಬಾ ees d 
j ayada . . 
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; Note 
This records a grant > 
NUT 4 i > Plot of land valued at 4 honnus (boundary described) b 
nn | vice of God Parsvatirtha and f REF 
for the peace of his dep arted moth ior the repairs of the temple 


ts i stated 1. bed e M for the worship of God 
e by admannarasa, his elder sister 


Jakkaladévi and the donor’s father Haj 
alvannarasa. Padmana: t i 

a ME SS Haivanarasa, husband of Tangalédévi, vhois a = be ths 
sister a of Irundár, the son of the elder sister of Tamm hief of 
Travundur, who is stated to be the son-in-] ’Kuntelantdu 
Ajjanripa is stated to be the contemporary of Sangabhi 

i la (| is sai 
theson of king Amba and to have maintained the ve ions « wea ದದ 
tors. King Amba is stated to be son of king Sa 


religious charities made by his ances- 
nga (or Sangan. is sai 

of Ambiráya and his wife Manikadevi and a ga atoan 

Tangaladévi, a relation ( 


$ descendant of KingKêśava, son of 
| bándhave) of Mangabhüpa. Kééava is also said to have 
married Mábalarasi, sister of Haivana, and daughter of Manga. Manga is said to have 
married Jakkabarasi, daughter of Haivana and Honnabarasi. 


The grant is dated Wednesday 5th lunar day of the bright half of Mágha in the 
cyclic year Sarvari, Sake 1343 corresponding to Wednesday Sth January A. D. 1421. 


106. 


On the back of the inscription in Kadé-basti near Nagaragéri-basti in Gersoppe. 
Kannada language and characters. _ 
1. Késava kuli müde 12 Honnürali Nangemakke 10 müde Yileya Mudda 7 
múde te- 
2. regági méladaru 4 honnina-dánakke Magodaseya arekára Sivadévaya. 


Note. 
This merely gives the names of some plots of land in connection with some grant. 
The name Arekara Sivadévaya of Mágodáse occuring at the end of the iuscription 35 


probably that of the e 107. 


On the pedestal of god Mádéjina close to Nagaragéribasti in Gérsoppe. 
Kannada language and characters. iss s 
Ghana$êka-vali-manj ala Desigana. A éri-Dévachandra- 
Aver san Némi-jina-bimbam | 

2 ms ಚ ಟ್‌ Kallapa-gréshthi-pungavah akárayat sutó 
y ; = E ^ "AT 1 
secnm Mabamba -garbhajojanah il 

Translation. E 
ade by Ajana, son of Kallapa-Sréshthi and Mabamba, 

be = t Oj ana—under the instructions of Dévachandrasüri, 
gana and Ghanasóka-vali. 
o * 


This image is caused to 
Kallapagréshthi, being the Wa 
disciple (son) of Lalitakirti of D8S- 


108. 
py the side of Vardhamanabasti near Nagaragéribasti 
i :pbion-stone 
On a Ist inscriptions 
in Gérsoppe. Size 0X2. 


1 characters. 
^ pada language anc E $ or : 
203000331೩0 117856 trailokya 
l. rimat pa Jina-sasanam grma 
náthasya 84 
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Jinéndraya tasmánanta-mahátmané sarva-bódha-visishtáya bhavyáli-kumy. 


X évam suruchi- iei 
déndave tam vamde Dévadévan a-kucha-vilikhat. 


. z A Ar 
à lv. - nityam nirvanara n 
\ áru-kal al a-nétram ? y n =a 
ram anagham ch y A 5 j 


kásmira-rágam varángam tungam : XA 
dam guna-vilasad anantam svabôdhâtma-tatvam manuum bhavya. 
sártham nihata-Manasijam ue aie UM : 
. A . y a > Y pa 2 
üdvi harata-vishayado] paquv 
Jambúdvipam amtá B yadol Be. 


pind à-Méruvim dakshinade Tulu Kongin wo 
dipam mudadim-. . . tengu . . vali panasam nadi-tiradol kaungu jambia 


sadanam chelvági tórkkum A ; 
. . bidára hasti-samúham | à Tuluvá-dhisa-raman . 


vadana-mági 


tórpudu nayadim nitiyuta Gérasoppe sóli- k iu H 
sutirpudu vibhavadimdây Amarâvatiyam | anta Nagiriya rájyak adhi. 
$varanenisida Marulayarasar-anvaya-sampradayadá- 

yadim banda kirtige jayastambhanenisirda Haivebhúpálana pratápaventene 
sándra . . débha-kundódgama-kumudana- 

mala-malliká-phulla-mukhya-brindam Gangá-taranga-tarala-harahásam tára- 
nibára-háram sandirdi Chárukirti . . . 

prasavad-anunaya-vembina . . . málpudu $ri Haive-bhüpálana nija vaga- 
mam bannisal ballaná- 

vam Dakshina-mandalika . . . nijanivása . . . . sallakshana rájarája- 
katakamgala süreyan &- 

yade Tonda-mandala-bhüpara mandi rakshisu rakshisu Haiverája venutirpu- 
duis t . 

nalyede Ro gam mávaniyankakárarati-chakrada hasta-parákramánkan 
i Haiva-nripála chitra-ya- 

$0 . . . . ninnaya dundubhi-tádanangalim javali-Sabdadim paridu düradi 
sancharisuttamirpudá . . : 
«= yeseva rája-hridayangalu bhinnagalada vadbhutam | $rimad déva . . 

: guru-gunàdbhuta-Mahánágéndra-pafichá- 

sya . . .-. sandirda hásada vaihali maha- &kini-námó ^ 

. . Sri ParSvatirthéSvard- à cnl ಇಳು elavam 

vasamam $rimad Anantapálaneige ni irghày Sri à 
Nagiriyapura-varàdhi$vacam AA ps dirghay em Sus 

vaniyamkakira má&vange-maleva 787೩7೩೫೩ Sivasimha j 
para-siluvadadda-vibha da US E ee AME Sivasimhásana-chakravarttl 

samyakta-chüdámani vasanta-rá; a-chá c PE 

: 5 AE Jya-cháturvarnyak a 

ganda Haive-bhêpêlam s gue ES - . « haluva ráyara 


dadim rájyam- ttiralu ಕ್ಷಿ ; 
tendode | ೬.10 A aya mahêjanamgala gunamgalen- 


ti-paradar-agrani sam aktarád 1 Jai i idhi 
samvardhita-pirnachandmes madame dear Jaina E ees 


mu mádudgha-perkulan ivar bi 
dhipan alchila-kalA-vallabhar kiti votis ae mukhyamada- 
mádandádhipagala , | . ja : | 
mentendode svasti ಹಟಾ ಯ arid arasugalanvay As 


mahima-prasiddha-máda Banavási- ನ 
vara-labhdha-vara-prasida mrigamada mada Qt aljayanti-Madhukes- 


Mahába]&$vara-divya-&ri-páda. adm 
dp cr e" 
a - 

ಹ sihasamalla gandara-d&vani satya-Radha ráya- . : 
r2-panjara paschima-samudradhi- pati ya 58114601077 ೩ šaraņâga- 

kshatriya-kula-kamalavana-martan dus pas J: appa Haive- | 

chandranenisida ಆ Br têmarasa e... pürna- 

MAD varasara 
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29. rá] yalakshmiyenisid 
káladolu à ares ioe ಸ 0 us 
NEL ಬರೂ NE. 
- giga emasévyanum trigaktihal e | 
= uiri cübiur dante ಗ i ಟೋ ್ಪಂ d 
< na anvayada kirtiyentendo i Jama. E 
- EE an enipam ae ನ ma-danda-putranu bhásura Kámanna- 
. varti -dhà A 1 
SOS a ಜತ್ತ samantam kirti-vettan amala-charitram  érimat 
nemba Hees 7 age kámártha | | . tavuputtidar érimad Ra 
eggadeya- puttidar $rimad Rámana- 
S i-putra- A Es 
uvembi ಹ samsévyakam. Rámam puttida . , . Dasaratha-sámarthyadi 
` > + + Y Aparájitá-ramanigam sáhitya-ratnákaram anta 7 
34. Rámananemba heggade Ra: 


. In a 1 az ae 5 
putran enisal Kuntidévi ae tam puttidam Sántam Yójananambi- 


35. po tâm Sántam Dharmajanentu puttida vol à samya-ktva- 
ram anta Yójanasettiya janani Rámakkananvayam entendode 
36. vasudheyolu negalte . . . asamaisvarya-sampannarum dána-guna-sampanna- 
[ rumappa Nambisettiyara tamma setti- sahó-dararenisida Ma- 
37. llisetti Honnapasetti gunádhyarum Jaina-jana-bándhavarum â- 
settarolage mahá-ghananenisida 4 Honnapa-setti : 


Sth sao so Sakakála . . . sávirada munnúra (The remaining 6 lines 
cannot be deciphered). 
Note. 


This inscription is imperfect, the last portion being effaced. This seems to record. 
some grant made by Honnapasetti, brother of Nambisetti to whose family belonged 
Rámakka, mother of Yójanasetti and wife of Ramana. Ramana is said to be the 
son of Sómana-dandanáyaka, and brother of Kámanpa-dandanáyaka. Sómadanda- 
náyaka, was one of the generals under Basavadévarasa, ruling in Chandrapura 
in the west coast, and belonged to the Kshatriya family of Banavase?, during the 
reign of Haiveyabhúpála, king of Gérasoppe. The inscription is dated but the details 
of date are gone, only the words 1,300 Sakakála (A.D. 1378) are visible. 


109. 
On a 2nd stone set up near the same Vardhamánabasti in Gérsoppe. 
| Size 4—0' X3—3'. 


Kannada language and characters. | za 
n +. avadvada-mégha-lafichhanam jiy&t Trailókya- 
1. dima parama gam | Nagitiyadééa-vemba laland-mu- 
D dirpi Gérasoppege Vara sejje-kára sale dandigeya chhatra su- 
2. khakke vesecip tórpa Haive-nripa Ramakam ... Bamma-pu- 


chámaráli-yim bagevuge tanida Jina-chaitya-Jinalaya-mandiramvaram 


3. tran Obbanam negale ರ tanna mangala ..... 
Kaliyugadol mahap una TOM sthànamam Jinilayamgalam sale 


du bhávisi nitánta . - 


4. mana samaven . vichitra . . . . Valayam Ananta- 


mádi gópura-sumanóbazá a 


eei kritárthanó | anta Yojanasettiya pránavallabheyáda Ráma- 
= E meme entendode ee | BANK as re A 
i : n 

6. tan&thana padambu borne a 
ಗ್ಗ! ‘janasettl prave ue en 

8. langa . « - 2878 ಇ 

9. tamani parthive - : P EN ae | 
pene ಟಟ ಇ sche 
10. -dol satya-dbiró 
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11 ; 
12. pati-bhakte &ilavati bhünuta-cháru-char- ás 
13. tre sakala-jiva-dayápare santata-chatury vi- 
14. dha-danadol atinipunateyind esedali 
15. Rámakkam !Jinamatavükyadolu | — , .. WA 
16. . sale Jina-rija-padibja-bhringe tâm jananuta charu- 
17. sile guna suvrata dina pújeyim — ab 
18. . mukhi kámini-jana-Sirómant yo RE ee S 
19. . , . . -yagra nija-námadim nijakulónnati Rámakanopputirdalu ! &ri 
Jinarája-pújeyolu $i munirája-padábjaséve- ==. 3 
20. yolu naija-gunamgalim vinayadim bhayadim - nija-bháva-tushtiyim pújisi 
bhaktivimderagi tâm stuti-mádiyum kîrti- :-: = 
21. yolintubanni . . . kondi nija-námadi Rámakan 1 dharitriyolu kamaladalá- 
yatákshi kamalánane kamala sugandhi kómala. 
22. . . vimalalatángi . . rasayutari Jinarája-pújeyol samarasa-bhávadol sale 
: Manikasetti-putri Ráma- s 
23. kam krama-guna-hasti-Kalpalateyam nere yoppuvali dharitriyolu kamala- 
karadolu kamalini kamaladolam ik ; 
24. Kamale puttuvantire Nágamanamalányayadolu Rámaka vimala guná- 
bharane puttida] Kaliyugadolu E ; | 
25. Rámakkana anvaya mentendodelHuligereya pañcha bastiya mundana 
Hiriya angadige mukhya- 
26. vada Kiriya Rámasetti à-maduvalige Gang&yi avara makkalu Baiche settiyaru 
. átana tangi Sómavye 
27. & uev cyan â Huligereya Manikasettige 7178827861 . . avara ma galu 
o 
28. ey ರ Manikasetti samastarü à Baichisetti Huligeregeydi Handigu- 
29. ... & Nügabbeyanü salahi Hiriya Handi -Cha: átha-svámi 
i E | ya Handigulada-Chandranátha-svámigala 
30. ae. UL nadevantági vrittiyanú bittu 6888/1878 hakisidaru 4 Baichara- 
3l. ti 44 als . S a 
= CR d Gérasoppeya seti Guttaváyi Ojeya maga Mánika setti- 
32. hava mádi 4 Mani i : ; 
magaju Rimarve Mera n “yamentendogde Guchhakkiya Nagisettiya 
33. tra Manikasetti Mani tied Nå AMG ste oie 
EU QUE Anikasebtigü Nügaveyavarigü Janisida makkalu Harisetti 
34. Némannasetti Saranasetti Sangapa vinta; a 
3 soppeya Ramana heggadeya Mangas. e Rámakkananü Géra- 
9. nana Ojanamge vivahava madia Vai "v^ Da 
vinódadim-" madia Vójanna settiya Rámakkanú sukha sankatha 
36. dihallige Gérasoppeya' Ananta d ones 
-^  mahá-pratishthsyanü mådsi n tirthankar Chaity&layavan &rabhdhisi 
37. yiruttam yiralu Saka varusa sas RWA 
ಗ ಭಾ OE ನಮ: ಸಸರ munura hadinálkaneya Prajapati 
38. da Kartika guddha pañcham > 
staradaru . . . p das i Adityavára Sanyasana-samanvita-vági svarga- 
39. Rámakkanavara tande mod | ಜಿ 
sarada Agida- = eee rum negale’ Vikrama-samvat- 
40. sudha panchami Sukravára R6h; , 
a Dj. 
42. mide bhattavanü Vójana- . Vere RS Bjoa 
43. setti. . . . Ramakke , , | et E Muni usos 
| sid nishadhiya-kallinge mangala maha £r. ; 3 E. ES ; ಕ 
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. 110. 


On the 3rd inscription-stone near V A ; 48 

ardh. A . y i : 

in Gérasoppa. amána-basti by the side of Nagargéribasti 
Size 3'—-6” x2 —6". 


Kannada language and characters. 
. ,Stimat parama-gambhira-syadvadamégha-lafichha iva iló 
| nathasya SAsanam Jina-Sisanam gha-laiichhanam  jiyat trailékya- 
2. Sri J inarája-rájita-pad&mbuja-r&jamarála Nagiriyá raja-sir6- 
3. mani prachurakirti-disávalaya-prakásanum téja-bhuja-pratápa-ripu-rája 
mukhám- 
4. bujam hasta-viranum-bhüjanavandya-Honnanripan arthijan&vana-Kalpa- 
vrikshanum Hon- | 
5. na-mahisan-átinajeyu Maliyab arasige Kámarájagam  sannuta-múrti- 
Honnanripanátma-sabán-  — 
6. dhava Mangarájanum Manmatharúpa-Hariharanripálakanátana putra 
Haivanarasange manah-priyán- 
7. ganeyu Sántaladévi samádhi-káladolu ¿keya gurugalu Jóka-khyátiyan&ntird 
Anan- - 
8. - tavirryaru Rati-sankésa-sobagenisi sandird & kintege Haivanarasa vallabha- 
n Adam | Smara-rúpam . ; "e 
9. Südrakangi puradolu kirti-vetta Bommana-settiya vara-vanite Bommaka- 
ngam vara-sugu- E : 
10. ni Santalarasi puttidalagal | Arasappodeyara tantije vara-gunt Bommakan 
¿keyátmaje Sintakarasi- gee ax 
11. yu paramana padamam smariyisi sura-lókaveydi sukhadindirdalu Arhantana 
padamo ಜಟ -1 ha 1 ántakarasi Sari- 
19. smarayisutam nambi? padama nálage-yolu uchharisutta Sân 
ramam pattentu-dina- 
13. dolu sanda]u vara-vatsara 
tithiyolu Harida$va- ya 
14. dinadi Sántakarasiyu svargasthalada! 
kallinge mangala maha ಕೆಗೆ. 


Note. ' 
Santaladévi, daughter 
83 i commemorate the death of S , daug 
This is a memorial stone set up to tn a ್ಪ್ಪಯಉ 


; Bommarasa and gu | : : 
of Bommanaseth yr e aja who was the son of Kámarája and Máliyabbarasi. 
is said to be the son 0 is another son of Kámarája. Máliyabbarasl 1s said to be 


Hariharanrupála is said to The inscription records that the above 
the daughter of King Honna of ೮0/50/06. was Bommakka, daughter of Aresappo- 


e mother | 
Santaladevi or Séntakla V e at the time of death. The date of the event is 
deg Ges uc ee day of the light half of Phálguna in the year Tárana. 


said to be Sunday 156 Junar 


Táranadolu suruchira-Phálgunada Suddha pádiva- 


ake:nimittam mádisida nishidhiya 


- The date is not verifiable. 
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111. 

On the Ist inscription-stone set up in front of Jvalamukhi temple, near Nagara- 
geribasti in Gérasoppe. 

Kannada language and characters. 
srimat parama-gambhira-syadvada-mégha-linchhanam ji- 
2. yáttrallókya-náthasya sisanam Jina- Sásanam “ae 
3. Nagiriya kulachakravarti. ...-- +--+: . Tája-nirjita . , 
4. lâ sámantara valiyam yinté Honnabhúpan-aliyam . . D asima 
5. ntana putran arthi-kámam kómala . . . . marasam ari-nripálan átana , , 
6. de... dhara Chárukirtipandita . . sadguru-prabhu à Kámanri- 

pálana máva EE 

7. 78]1 rajyame Nagiriyum anitum tanagáge Baichana-bhüpatima . . 


8. negaldam ripu-sainya . . . . . navara . . . na pada-sarasi . . . . 
Jinamuni-pádámbujáta . . . . . nripála 

9. Baichanasetti parinatantaskaranam antappa Haiveráyana pratápav 
en- 

10. tendode svasti $riman mahámandalégvara . . . . niyamisara-ganda . . 
. . pratápa . . . 


ll. súrekára siva-simhásana-chakravarti Nilimpa-puravará- 

12. dhiSvaranenipa Baichirájam rájyam-gayivali Shaka-varusha 

13. 1323 neya Vikrama-samvatsara Maga gu | Mandavárada 

14. rátriyolu Haiverájana aliya Mangarájanu svargasthanáda éri Ji- 


15. narája-rájita padambuja-bhringa . . . kirtiyind 1 jagadolo- 
16. .. valamoppuva dániyu Haivebhüpana rájipa pattadáneyam . , . . . 
l7. . . . góvijanaraha Vikramasam . . . Nagira Manganripam suralóka- 
18. keydidam . . . . vi$uddharappa matta . . . âj ina-matêm- 
ana pp . ràjjam Jina matim 
19. ranam Nagira-purádhisa Mangarasangam rája-sannuta 
20. . . . - Ratipañchabánanasa | . ái-Manga-bhüp&lakam himaruk 
UNS SEE Sri . ... Vikrama-samvatsrada Mágha-másada ..... 203575 
PEL AS aa suránganá-ramana . . . . . 
23. jiyembinam............ 
ಬ ಜ್‌ 88517118 sri Vikramà . , . . 
25. kályasthé Dévappa . Sübhé paksh 
o 9 d o e- 5 
26. ksheMandavéara.....,,... ; id 
27. surapadamam . . . , . . , , , 
Note. 
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On a stone set up in the vac 
géri in Gérasoppe. 


to 


10. 


11. 


13. 


14. 


Lad 
e 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22, 
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112. 


ant si . ; : 
nt site belonging to Tirumaladéva temple near Nagra- 
Size 7—0"x2—9", 


Ka: | 
art Ganádhi nnada language and characters. 
Sri Ganádhi ; 
i 1 patayé namah svasti namas tunga-Sira$-chumbi-chandra-cháma- 


ra-cháravé | trailók 

een a-n € 1 . 

siman ya-nagarárambha-múlastambháya Sambhavé svasti 
mahámandaléévararu  Sáluva Chenna-Bairá-dévi-ammanavaru N 


agara- 


rájyavan aluvalli Haive Tulu Konkana muntáda rájyamgalanu pratipálisut- 


tam 1- 

oe E fe, varsha 1520 neya Hémalambi-samvatsarada 

\asyapa-gétrada Rik-Sikheya karni- 

ka Mallarasara pautraru Saluva sénabóva Vaduga Tammappa Senabévaru 
quU kattisida devasthánadali $11 Tiruvengalanátha-svámiyanu 

shtheya madi 4 Tiruvengalanátha-svámiya pádamúladali Chennabhairádévi 
ammanavara hesarali dévara amritapadi nandádipa muntáda nitya- 
naimi- 

ttikada dharmavanu mana-vachana-káya-tri-karana-siddhiyinda sa-hiranyó- 
daka dána-dhárápúrvaka $ásanánkita madi dévasvavagi bittu barasida 
dharma- - 

da mila sádhana-kramaventendare namma tande Náranappanavaru Nárana- 
náyakana Mallaráyanáyakana kayyali volage prá- | 

ku Pramádi-samvatsarada méle adahada vritti Sri aramaneya adhinavagi- 
ralu návu kattisida dévalyadali Ammanavara 

hesarali dharmakke bidabékáda kárana Alañchiyolage prak sámányavági 
uttaravritti Anantana pálu sahaváda sthalangalu 

á-sthalangalinda Aramanege teruva belliya &lüvare honninda terige saluvan- 
tigi návu Aramanege kámike-máqi Ammanavara hesara- — i 

Ili nadevante biduvaru i vyittigalanu teruva arasugalu mánamádikondu 
e Ed eo menm Hevasa gadiyada Magadahalliyanu 

WA ಸ ಟ್‌ sthalangalanu ರ ಟ್‌ 1? 
. wet müde 95 kanilagadde bijavarl müde 4 káligaddeya bij 

diya bijavari mide P reda sukanile makke saba bijavari 


5 a agondu bare ; i 
RUE 3 e dd e sthalangalu adakke banda tengina hittalu sahavada 
múvattu 4 ; : 


i samasta quen Tirumale-dévalyadali Ammanavara hesarali nadeva 
lavanu návu Kay : 


â trikarana-suddhi- 
1 de ada dharmakke návu namma i T < X 
nitya nini ಸರಬ sasanánkita bidu dévasvavágl 
yinda 588-0108] 


bittu 
kottevu 1 sthal f : 
doo dg a Tiruvengale-svámiya Sr nadasutippa 
dasuva dhani nadapete müde 40 ಗ y ES 
ಹಲ್‌ naivêdya re ಸ 1 kke sambhi- 
5 ^ a iva lekkada : 
pene péteyamide 4 aklay ñ eya nadasuva ಸ hetig AE 
ra véleya müde i ladalli nadeva naivédyakko bhandári hoyva padiynda- 
müde 40 ratya kala ina Ali lekkhadalu varsha ಯ sambhyára 
18 dina vondakke PY? 5 ajojanu üligava nadasuya bhandârige bhatt 
ü heya müde 1 kke 4 ಜ್‌ upárakke mana 1 kke nadasuva tupa 
a müde 40 i Ya hu. 1 kketuppa 5 mana mürara krayakke 
1 a | 


kke kattibaha bhatta nidapéte müde ; 


26 
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23.” ga 1 [ಎ pajege udvarchanege saha Srigandha-dhiipakke kraya sêru: 1 Icke 
: = o m 


A ü du élüvare honnu Jekkhadalu 
nAdu-pétheya müde vondu eu 


kke bhatta nádapétheya müde | à 
x pd a, varsha vondakke . . . - adike 3600 vileyadele . 


kam saha kraya | EN 
95. dévarige uduva sire saha varsha vondakke tenginakáyl 200 ra krayakke ga 1 
~~ devara munde belaguva nandadipa 2 kke dina vondakke 


éth ramaneya lekkadalu áratige saluvudu saha varsha vondakke 
za yame prt rabino 45 kke kraya 3 ga Kártika-másadalu nadava ká- 


yannepéthey : - ೧ E. 
rtika püjege dina vondakke nadeva naivédyada akki Honnival ada dipara dhane 
enne muntádara krayakke ga 2 . . à másadalu nadeva bhójanadharma 
akki kraya hi E 
28. sojjige gódhi bellada kraya sambandhakke sarisuva sópaskara muntáda 
vechcha saha varaha ga 5 Uttaráyana sankrán- 
29. tiya püjege dina 1 kke enneya hada areya lekkadalu dina 3 kke enneya 
hada 1 || kraya varaha ga 3 antu varsha 1 kke bhatta saha 
30. müde 135 varaha tombhattu gulige bélege varaha 1 kke bhatta nádapétheya 
múde 6 ra lekkhadalu 9 À 
31. pétheya müde 115 nádapéteya innûraivattu müde bhattavanu tathatithi 
arabhya-vayi Tiruvéngalan&thasvámi- 
32. ya dévara chitu pramánige $ri káryava nadasuva bhatta muntádavaru 
- yettitandu i 
33. bareda pramánina dharmavanu tamma mukhántaradali tamma santatiyavara 
mukhántaradali kálakálam pratiyalu sángavági nadasi baharu endu 
Timmappa sénabóvaru ka- 
34. ttisida dévasthinada Tiruvéngalanátha- svámiya p&damüladalu Chenna- 
bhairádévi ammanavara hesaralu nadava amritapadi nandá- 
35. dipa muntáda nitya naimittika _dharmakke návu namma vachana-káya 
trikarana-suddhiynda sa-hiranyó-daka-dána-dhará-púrvaka Sasanan- 


36. kita bidu dévasvavagi bittu barasida bal ಸ್‌ MANT 
pudakke sikshigaln, ih asida bala (,) dharmada 7701868887೩ intap 


Note. 


; This records the construction of a temple in Gerasoppe 
Tiruvengala or Tirumala in it, and the grant of some vrittis for the service of the same 
ei by Tammappa-sênabôva, son of Saluva Sénabéva, and the grand son of Karnika 
a ee eee een Rigvéda on the 5th lunar day of the dark half of Magha 
ruling E Haiv T m Deere eag, during the reign of Chennabhairadévi Amma, 
A s e, Tulu, Konkana and other places. The vrittis are said to be the 

ge c ea Magadahalli close to Hevasa together with plots of wet land namely 


TE A OLS ; Kanila field with the sowing 


field - s g Capacity of 3 mí Ja. ; 
eld ; all put together, 36 mêdes, together with a cde Pec m 
o 

- o 


T x 
: is me are said to have been since the year 
alter making necessary payment by the 


the consecration of God 
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113. ..- 
On a stone set Up near Súlekere by the side of the road from Gerasoppa. 


Size 2'—6" xo^. gr 


Kannada lenguage and characters. 


1. namas tunga-siraé-chumbi-chandra-chamara cháravé | trailókya- 
2. nagardrambha-mila-stambhaya Sambhuvé | sva- ` 
3. sti Sriman mahá-mandal&$vara ariráya-vibháda 
4. bháshege-tappuva-ráyara-ganda púrva-pagchima- 
dakhina- 
5. samudradhipati £rimatu Pratápavira Dévara- 
6. yaru rájyam-gayivali érimatu Pavungala-sam- 
7. vatsarada Marga . . , , , j Adivaradalu â- 
S. vüra Kallapa Kétapangalu aie 
Os doa KétéSvara-dévara pratishtheyam madi 4 dévara 


10. . . . . diptigà . . . . (&)hára- 
11. dánakkú bitta gadde 


12. . . . ... hakkalige badagalu 
19. - ee mahájanangalan odambadisi 
14 


4. kottaru idake tapidavaru mátá-pitrigalige 
15. drdhigalu 11 Sri ri. 


Note. 

This records the consecration of God Kétésvara by Kallapa and Kétapa and the 
grant of a wet field for the food offering and other services of the same God by the 
ine person with the consent of the Mahajanas on Sunday, in the Month Marge 
in the year Paingala, during the reign of the illustrious king Dévaráya of Vijayanagar. 

. De 
The date is not verifiable. | 
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59, ARCHAEOLOGICAL MUSEUM. 


No new additions were made to the Museum this year. 


60. Orricg WORK. 
completed. 


id temples has not yet been 
1. The Monograph on Halebid temp f the Supplement and the 


2. Very little progress has been made in the age 0 
Index volumes owing to pressure of work in Government Tess, 20 

3. Eighty-three publications of the Department and p A ARE pes 
of temples, etc., have been sold in the Office during the year and a sum oí Rs. 542-0-0 
has been realised by the sale and remitted to Treasury. < 

Copies of photographs of important temples, etc., were printed and sent not only 
to the Industrial Exhibition at Mysore but also to Exhibitions held in Bangalore 


and Dharwar. | 
4. A list-of the photographs and drawings prepared during the year is appended 
to the Report (Appendix B.) 
5. The Office staff have discharged their duties with diligence and zeal. 


61. Some or THE NEW FACTS GLEANED DURING THE YEAR ARE: 


(1) Confirmation of the rule of Satavahanas and Chutus over Mysore both by 
archeological finds unearthed by excavating the Chandravalli site in Chitaldrug and 
by linguistic test noticed in the Report. 


(2) War between Keladi and Kalasa chiefs and spoilation of the Sringeri Math 
by the latter. i 


MYSORE, } j 5: R. SHAMA Sastry, 
gi : rector of Archeological 
25th July 1928. _ Researches in Mysore. 
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MENT SHO ಗು 
3r: TE WING THE AMOUNT 
AND MAINTENANCE oy ANG ರ Mee NG THE YEAR 1927-1928 vor THE REPAIR 


| ot MONUMENTE IN THE MYSORE STATE. 


P Ne 
ial Taluk Place Name of Monument | E 


Nature of repairs | Amount Amount 
: | sanctioned spent 


i —— — 


i 
! MYSORE DISTRICT, 


T, Narisipur ..| Somanathpur Rs. a. p | Bs a, p. 


, Da es Do E. Renovatingthetemple ..j16217 0 0 [13,176 0 0 
$ Do --| Talkad ಗ Vaide -| Pay of Watchman is 
3 ri Vaidyeswara temple Repairs to tholMaralesvara cad 0 t azo 9 0 
: : temple attached to the| 
+ | Seringapatam ..| Scringapatam — ..| Magazines provi Vaidyesyara templo 
: Dou Do nmans Dungeon ಟೀ | -| 3013 0 | 3013 0 
6 o we o <<] Place where Tippu’s Do > s+]. 1401270 14 12 0 
body was found. .. 30 12 0 3012 0 
1 Do E Do -.| Water gate T Do 
3 Do e Do **| Colonel Bailey's Vun- Do = 370 STD 
goon and Delhi hridg RIE a O 39 2 0 
9 Do xs Do ^ .. Obelisk monument Do 
10 Do .. Do --| Haviland approach Do 3% E 0 sd UU 
Do || D = roads, 17 ; 0 17 5 0 
l .. 0 ee] 10 q 
u Do e Do x ಗ gate Do: 3311 0 2311 0 
13 Do a Do ena : IE m 160 0 0 | 160 0 0 
3 : DE ving tho: khana 992 : 
M Do ೧೮ Do «el Sri percal Urgent repairs | 88 2 0 30 o 9 
15 Do -| Ganjam ..| Gumbaz | ..| Repairs 
16 Do «| Thonnur »«| Sri Lakshminarayana- É 5 IET ith A r Rp d.C 
swamy temple. ‘ > Ex 
17 Do .. Do «+ | Sri a Do ! 2,196 0 0 90 
18 Do ..| Melkote x Sri Narayanaswamy Petty repairs | 24 00 94 0 0 
io temple. : 
19 | Mandya * «| Basaral «| Sri Nageswara and Urgent repairs ac 67: 0 0 67 0 0 
Mallikarjunaswamy 
templos. 
20 | Nanjangud  ..| Nanjangud «« Sri Srikanteswara- Repairing the vairamalige 136 0 0 136 0 0 
i swamy temple. utsavam-mantapam. 
21 | Mysore .| Mysore «| Sri ತರಗ Petty repairs 274 0 0 ೧೮ 
; swamy temple. 
3 Do Do . Sri Lakshmiramana- Do Sg 400 3 0 
sw my temple. 
II. BANGALORE 
3 DISTRI pillar | White-woshing 500 4 00 
Closepet ..| Closepot ..| Close Memorial pillar hite-washi 5 
u Devanahalli Sd Davanbali ..| Tippu Sultan's Birth Do and colour 20 0 0 20 0 0 
lace. ಹ್‌ - = 
25 | Channapatna ..| Malur ..| Sri Aprameyaswamy | Eloctrio lightinstallation..| 988 0 0 ; 
temple. | 
IIT. TUNE 
DISTRICT. 
4 .] 1309 0 0 ¡1309 0 0 
26 na zu m t ««| Repairs , 
27 ಗರ! E PTT zs To kataramnaeramy Repairs to Mahadwara -* S0 0 0 5 
P temple. ion of and fixing | 1,110 0 0 ja 
. wamy | Preparation of an ng 4 
ಹಿ Do E Do .. ಇಂ an ers. d Kalasams. 
' swamy temples. 
| T. KOLAR ! | 
: DISTRICT. ine a compound | 332 0 0 | 345 0 0 
ಸ f Hyder Constructing ipo 
ಹಿ Bowringnet ..| Budikote z! Birth an. ತ walima emo 
| | : mobs thecourtyardand| 420 0 0 | 420 0 0 
30 : Sri Bhoganandiswara- ! p nd wali, 
Chikballapur ..| Nandi “| swami temple. b Annual repairs 31 0 0 27 00 
: 3 : -place of Nava 
p Bowringpet ..| Budikote . pun A Ali Khan. > “| 330 0 0 330 0 0 
; | Ses: d e| 73 40 s 
b 14 kbara ls tion ofacarand | 4,461 0 0 = 
| Kol ..| Mo > ra- | Constructio 
ಜ್‌ E | se Rae, cncshod. | 
| i i : 
| | v, HASSAN | | | 
E DISTRICT. | Annual maintenance +j ,, ll4 0 0 
| a temple i 
| > ! Arsikoro . .l Arasikere <a] Tawar: = Repairing the Kalluohayadi- 1,156 0 0 cS 
E ‘ Kesavaswamly mantapan 
| Belur | Belar Ys | peparing ಸ್‌ 1,420 0 0, . 
S Do Do Laksbminarasimbo- Re me . nd 503 , J vx 
E Channaraya- El Nuggehalli awamy mplo. Q E 
Patna. Akkana Bast! and 246 1 0 
~ Do | gravanabolagola < *| yi upaksh a aD Do Pn RES 
Hassan ಗಯ ಭಯ್ಯಾ | 
: 27 
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turo of repairs . Lan ಗಾ 4 
‘Namo of Monument poe Sanctioned i 
Se mm 
Vl. KADUR | Ba ಇನ pO | Ra o 
DISTRICT. T$ -| 15 00 nig 
..| Hire- || ..| Yupastambha .. ES 
e. NW or = Sri Somesvaraswamy..| Do 200 22 14 9 
temple. 
| VII. o 
DIST. i 
i ik's tablet Do . 50 0 0 28 
Rum | ma + | Sivappa Walks tar Approach roads, eto, >:| 20 0 0 15 o? 
Sagar 12! Keladi ..| Sri Ramesvara devaru| Repairs 1160 0 0 4 
ae Do 980 0 0 
T : 0 Ad : se 
Sorel ss Rappagnade Chintamani Narasimha-| Construction of an Anjaneya| 505 0 0 
Shimoga «| Kudli swamy temple. swamy templo. | 
Vill. CHITALDRUG | 
DISTRICT. 
Molakalmuru ..| Siddapur .| Asoka Inscription ..| Replacement of dam aged 150 0 0 91 0 0 
wooden shutters with an 
iron gate. H 
Davanagere ..| Harihar ..| Hariharesvaraswamy | Repairs ] 1,010 0 0 E 
temple. 


61” . 
rx 


APPENDIX B. 
List or PHOTOGRAPHS TAKEN DURING THE YEAR 1927-28. 
ನಾ | : r3 E | 
escription j View | Village | District 
-.| Aghoresvara temple North-west view z i 
x Do ` «j Interior view en | Grimes 
. Do --| South view Do ‘| Ya 
Do <. Bull Mantapa D El De 
..| Ramesvara temple --| North-west view Kel di eal Do 
ES Do «| North-east corner of "Do og D. 
Virabhadra shrine. $ De 
ve «| Daksha figure Do 
od i o --| Narasimha figure : Do $ Do 
x. Soc LO +=! Gandabherunda ceiling .. d Do. 
-.| Mallikarjuna templo — ..| Fast view 8 N Do ೧೧ Do 
S Do -| Figures in a niche Wedel 2 pe 
««| Ramesvara temple --| North-west view Do ad Do 
.| Kedaresvara temple — ..| North-east view Be Do .. Do 
Do Lintelon Sukhanasi door] Bar e Do 
--|Tripurantakesvara temple | Sukk nasi x | 
nasi d [ 
: Hemensthesvars temple | South-east vise Do E Do l 
" DM of Sharavati | South-east viow pem e zo | 
.. Kallesvara templo ise i: A e 
og Ranganathaswami temple; South-east view Batur .. Chitaldrug 
^ Do >«| South-west view 1 saad o2 Do 
+» Stone inscription “= Pillar in Navaranga Do ES Do 
Za D ಕ al s .. 
o an 0 
i Do E A se | 
«=| Ground plan of Chenna. Tx zs 
kesava temple. go ನ fa 
.. See Red Chennarayapatna M Hassan 
ti. zu 
| Copper plato Tasoripti Heggore Chitaldrug 
ve 0 ಛೆ 
as Do Y Es . > ee ಹಾ 
2 Do ಕ : ^ oe oe 
es Do vs ಸಿಟಿ Dy 
ee Do AE ES Aa 
.. Do Seals oe DN £ 


* «| Foreign stone Inscription 


Do 
Do 
17 Do 
18 | Do 
19 | Do 
೫ | 8h" x 52° 
91 | 63°x43" 
9 | 127x 10° 
sy | 61 x 4i" 
94 Do 
95 Do 
20 Do 
27 Do 
* 38 Do 
99 | 10°x8” 
30 | Gi” x 43” 
31 Do 
32 Do 
3 Do 
31 Do 
35 Do 
36 Do 
43 Do 
| 38 Do 
39 |19"x10* 


40 | G1x4j* 
o 


4] D 
42 Do 
43 Do 
44 Do 
45 Do 
Do 
1| Do 
48 |10° x8” 
4 | 81°64" 
೫ | Gi" x 49" 
sl Do 
52 Do 
53 Do 
di Do 
ya Do 
Do 
57 Do 
; $ Do 
80 Do 
‘a Do 
4 62 Do 
F 8 Sy x61 
16 10” x 8" 
| i3 6" x 437 
H 8 Us 8” © 
| > "X w 
ಜ| Sot 
Do 
Do 
Do 


. 
ಇ o 
—— 


-| Panchalinga temple, interior 


-| Position of ancient dam and inscription stone, Ex. 27 


: i Wa 
d ior view of dolmen from above, Ex. 12 
mie view of dolmen from above, Ex. 12a 


| De appearing, E found. in them and noar by, Es. 12 


Š Viow of whet stone fre Also 30 10790500 
List or DRAWINGS 


L 
2 
3. Ground plan of S 
4. Ground plan of 3೩/08] Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Paradesappa’s gavi, interior li s: 
i 1, int inga templ 
EIL 8 gavi, painted images in the interior 
೩೩೭೩೪೦೫೪೫೫೩, in temple near Ankle Mutt e 
Foundation of a modern village hut, Ex 39 E 
Viragal in Neral gondi, Ex. 19 i = 


View from east of buried tem 


View of buried temple from ple and mound before exacavation, Ex. 28 


south before excavation, Ex. 28 


-| View of restored doorway of a fallen temple 


Modern stone dam across Huli-roadi iption 
ಸಟ ಅ uli-goadi gorge and Inscription stone 


Stone foundation abovo the level of brick wall, Ex. 26 
Viow of a house partly excavated, Ex. 26 oc 
Broken pot at bottom of pit in front of brick wall, Ex. 26 
General viow from north-east, Ex. 26 


--| Ash pit and small cross wall across older brick wall, Ex. 26 
.| View of large brick wall from south-east, Ex. 26 
.| Pots in ash pit in north east corner, Ex. 20 


Fallen bricks of collapsed house wall before removal, Es. 25 
Showing different levels and grinding stone at bottom, Ex. 25 
View of walls and pottery from the top, Ex. 24 «s 
View of walls and pottery from the south, Rx. 24 ac 
View of walls and pottery from further south, Ex. 34  .. 
Large urn with lid found in the ground near, Ex.31 — .. 
View of house walls and pottery trom opposite bank, Ex. 22 
House partly excavated, Ex. 81 .. 


«| View of the House after excavation from west, Ex. 31 .. 
«| View of right bank of water-course and its layers before excavation, Ex. 40 


Fire place of Satavahane layer, Ex. 14 


“| Satavahana layer with pottery on stono and wall below, Ex. 14 


Pottery, 12 feet below the ground, black glazed pottery, Ex. 14 
View from top of deepest oxcavated portion, Ex. 14 
Dolmen stono and pottery, Ex. 34 
View of stone areis E 34 

, Ex. ₹ ac ac 
MU en ducum drain with pottory viewed from east, Ex. 34 
Stone walls and slab near, Ex. 13 .. A 
Tiger rock, Ex. 13 


“| View of Dolmen from west, Ex. 122 .. Ex. 12 a 


View of Dolmen from south and coin near by, 


Dolmen stones WI ; d near by, tx. 12 .. 
Imen and pottery fouud near by, 
View ai e neolith ud dolmen, showing different levels, Ex. 12 


of dolmen and coins near Ex. rs 
View of huge slabs from north-east, Ex. 30 


labs from west, BY 30 za 
vin "t huge p between Ex. 12, 122 and ತ central rocks 
View of trench between LED onde eem s 

i Ja and « 
IE ಬ್‌ ಹ a 12, 12a aad ui inen tho CES 

$ f dolmen stones before excavation, EE DU SE 

E dolmen stones from north-west 4 : 
1 = 


Ex. 3 : 
and pottery, appearing mo = 
Doe and pottery appearing, Ex a 


bs and pottery, =>- 9 Oo 
| Bebe an tne pavament, Ped, ot gni ES. 2 


Pottery and bric Ex. 30 


| i course before excavation, ಜ್‌ 
dés si à eralgond and lower pottery layer from DE : 
ruler va i Ex. 41 

ತ and lower po! ಹ aa 
Ga ani ಸರಜೂ! 
ru dx on Baral gondi platter E west, 
Brick o JN ono on to of Bara, Lx = h 
at bottom, =a: = 

Neolith and fire place pnr Š m idm 


PREPARED DUR 


ING THE YEAR 1927-28. 


vara Templo at Sompur. 4 at Nod-kalsi, Sagar Taluk, Shimoga District. 


. Ground plan of Somes¥a 117501 the templo Sy, Shimoga 


ples a Nad-kalsi, A ಗ Sorab Taluk. 
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APPENDIX C. 


STATEMENT SHOWING ANCIENT Mosen IN THE EN IwsrECTED BY THE REVENUE 


| q | Date of 


| ; report 
: Date of | furnished 
| Inspecting last b 
, | 5 t y R 
xu Taluk Placo i Name of Monument Due date | Oficer inspection | Deputy marks 
| | Commis. 
- sioner 


BANGALORE DISTRICT. 


13 Do 


d 3, ಬಿ e -12- am 
1 | Bangalore .| Fort. .| Tippu Sultan's Palace ..| 1927-28. . Rey SUB ge : RE 28 
| Venkataramanaswami temple ..| Do ..| Do - -6-28 | 23-7-28 
3 De = Do .| Old Dungeon : ..| Do Do  ..|23-1.-27 | 29-92-98 
4—1 Do «|: Bangalore Town hempezowda’s watch towers .. Do — ..| Do . Do Do 
8 Do we o ..| Cenotaph ..| Do ..( Do .. Do : Do 
9 Do «| Gavipur ad ನ್‌ templo ..| Do ..| Do .. 25-12-27 | 30-12-27 
10 | Dodballapur ..| Dodballapur ..| Asharkana built by Abbas Do ..| Do .. 50 
| Khuli Khan. * 
11 | Nelamangala ..| Sivaganga .| Cave temples of Gangadhares- Do  .. Do  ..jReport not) received. 
vara and Honnadevi. . 
12 | Channapatna ..| Channapatna ..| Syed Ibrahim’s tomb Do ..| Do .. rd 5-12-27 
ad ad Akkalshab Khadri Darga Mak. | Do ..| Do ..| Do Do 


Do 
. kan. Tomb of Hyders 


priest. | 
14 Do Do -| Timmapparaj Urs Mansion ..| Do ..| Do 7-6-28 | 23-7-28 | 
15 Do Se Fort --| Do ..| Do .. zia ¡ 
or 5 
16 Do «| Malur --| Aprameyaswami temple --| Do ..| Do . DUAE 5-12-27 
17 Do Do ««| Kailasesvara temple --| Do ..| Do .. Do 
18 Do Malurpatna ..| Narayanaswami temple --| Do ..| Do. .. Do 
19 Do ..| Abbur ..| Kundapurasvami Brindavana ..| Do  ..| Do Do 
20 | Closopet ..| Closepet -.| Close Memorial Pillar .. Do ..| Do 55 
n Devamhalii 3 Deyankalli m Lipp Sultan’s birth place ..| Do  ..| Do : f 
o + --| D ..| D 
23 Do a Do ae ಸ್ರ ಯಾ temple v: Do . Do | 
24 Do «| Gangavara — .. ನಶಾ? temple and inscrip- | Do ..| Do  .. 25-12- 27 30-12-27 
ions 
25 Do Ardeshalli ..| Tnecriptions oc 
26 Do. ..| Kundana -.| Hoysala Ballala’s Palace od De = Do 
96 | Magadi -| Savandroog — ..| Savandroog hill fort .-| Do | Do 
KOLAR DISTRICT. 
27 | Kolar Kolar -*| Kolaramma templ: 
28 Do Do ..| Somesvara Soph 2 Da 5s De E 
29 | Do Do ..| Mokhbara e HUS à 
30 Do ..| Siti .. Sripatisvara templo E D " ae ' 
31 | Chikballapur ..| Nandi --| Nandisvara temple ed Do 
39 Do ..| Nandi Hill `. Tippu’s Palace “| Do af Do”... 97-6-98 18-10-98 
23 Do Do -.! Yoga Nandisvara temple s| Do | Do pne] 5-12-27 
34 Do Rangasthala ..| Ranganatha temple? | 2° =| Do ..| 38-6-88 | 18-10-28 
35 | Bowringpet ..| Budikote oa Haida rs birth uS “| Do  ..| Do 
36 | Mulbaga. ..| Avani yA Ramalingosvara ehem Si De -.| Do 6-12-27 | 20-10-28 | 
inscriptions. o ~] Do 12-7-27 | 20-10-28 | 
37 Do Kurudumalo ..| Somesvara temple and inscrip- | Do i | 
Hong P “| Do | 30-1-28 | 20-10-28 | 
d Do .. ed Ps Hyderal Da pre n | 
49 | oan, mide . ೫೬ O n al De, 
n Chintamani . pang Venkataramana temple a Ds --| Do  ..| 2653-98 | 18-10-28 
: -+| Amaranarayana temple Se ಜು D9 12-7-27 | 20-10-25 
TUMKUR DISTRICT. 4 
43 | Tumkur .| Kaidala ..| Ch | 
44 Do ..| Devarayadurga, kx ne, temple -j Do  ..| Do | 
45 Do ..| Hiri undugal > -| Viragals a temple ..| Po || Do | x A 
, 46 ತ Sottikero -| Yogamadhava temple Da -| Amildar zs #3 
411 Do  ..| Huliyar --| Mallesvara templ Du. O 2 3 
48 | Sira ¿| Sira -..| Mallik Rahiman Da 1 Do a Bo i 2 
B Ay SER ^| alik Rahiman Darga s] mo | De ..] 154-28 | 18-83-28 
50 | Madgiri | Madgiri ratu ಇಷಾ 5: Do ii| po | 29628) 18-8-28 
51 Do .. Do «1 Mallesvara tem 710 -.| Do a Do -.| Do 9 Do 
52 Do zia Do. 3 Venkataraman temple “| Do ..! Do ` < 6-28 Ra 
53 Do .. Midigesi e Malisavara temple <- Do ... Do ifs Do : Do 
BP [tiptoe Arlo Geakstarsmana temple — D5 | Do Bos Do 
152 eum, EE ಗಾಗ 1] Do c De I| De do 
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Taluk 
Place | 
Name $ D 
e $ of Monuments m : ` Date of | 
ಜ್‌ i ue date |r nspecting Date of ಚ್‌ 
— ! | Officer D last mpm : 
| 44 
i : put 
p --| Vighnasante | Commis- 
Do *-| Narasimha tem: pesi 
Turvokere — -- meya ..| Balali plo 
ತ uvekere .. N lalingesvara te **| 1927-28. .| Rev 
po Aes «| Nandi in front AUS dus Dn O (Rub: 
x «| Cl vara temple. angadhares- Do -| Do Eo 
Do 1 hannigaraya tem o .. s 
` | Do | Sa scriptions, ple and in- | Do 15-5-98 | 188-26 
Do ..| Nacal nkaresvara temple Do ..| D 
Do ರ Dots Xe Ei and in- | Do < s Do 
Do as ques 53 Chi temple Do  ..| 16-5-2 | 18-8- 
.| Hulikal ರ va temple : De ..| Do Vane 28 
<<] Kallesvara temple “noe Dar YA pea 18-8-28 
‘ | Do i od Do 
i 0 H .. 
¢ | Mysore las MYSORE DISTRICT. | i 1 EA 
i 5 Do 2 z * «| Varahasvami templo — 
o ..| Lakshmi -| 1926-27.. 
8 | Nanjangud T yarina ut ಉಸ್‌ temple Revi Sut; i 
A Do F4 ies YA Siento temple De Do Sm i 
Do "s o 2j emple Je ls 
1 Do aa | Hedatale E | DET ‘Sale .. Do * Ds ee 6-3-98 21-8-9 
1 Maisrepatem «| Serio = rakan temple hase Do! m . R 
.. nga t ra templ 0 .. ಈ 
ರಾದ inge i SENE 
4 D ee 5 b Kri shna 23 ee o . S .. 
19 Do . | Do Ob Bungalow. murthi B Do Da .. ut 25 30-7-98 
1 Do Ga Do sal Obelisk Monument ..| 21-5-28 Do 
" Do ws Lo Yi d Do -l Do D 
| DO ..; Jumma Masjid ೩ ತ್‌ «| Do ..| D 
" 23 REC T - Wobb's Monument Doa Da 185-25| Do 
ü m e Do ..| Bailli's Dungeon Ds «M pa Do ..| Do 
a | De > Do . £| Inman’s Dungeon Do | Do 17-6-28 Do 
f o 3 Do .. em Arch Ds (ರಕತ ಹ Do 
| .. i cn 3d ತ o 
; 4 Do pop whero Tippu's Body was Do «| Do 18-6-98 Do 
Do =| Do = E Si 9-5- Do 
IM | Ma ದ r it Statue of Kanthira ನ 1 Do «| D 
| 5 EM x Budanur ! A Narasaraja Vadeyar. væ- | Do | Do - zi = Do 
| a Do E Do .. ಹ e temple ..j Do .. 
| Krishnarai ..| Basral Zu Morse temple | Do 2| Do - | 11-2-98 p 
$8 D arajpete. - Hosaholaln .. allikarj ana temple “| Do --| Do -~ S o 
8| Do “| Govindanahalli. Lakshminarayana temple — -.| Do i ¿(13-10-27 D 
DU 68 ie ರಜ | Do 15-28 | Do 
; “| Sin is esvara temple z es 
{8 Do m Sera hali Lakshminarayans temple ES = 16-12-27 Do 
18 n 3°} Agalo i | Mahalingesvara temple ..| Do ಪ : 
qu K lr machi _.| Mal:esvara templo “| Do = ve 
5 Do “| Ten cn DE Basavesvara temple ‘I Do ss 5 | TA H 
M | Nagan xr Siva temple “| Do ೫ 5 
18 @gamangala ..| Nas ambadi -- Tippu's inscription Do a 26 
18 Do ೧ Nase mane "| Kesava temple Do 12-8-27 Do 
99 Do ES Do ..| Madbavaraya temple “| Do 55-38 | Do 
la Ch Do "| Ka ba WA Mulesingesvara temple «| Do E 3o 
l amrajnagar > H lo dahalli . « Panchakuta basti ..! Do co = 
Mp your X Dom Alur .. ..| Arkesvare temple .| Do - ಭಃ 
fi | *edatore "lg armapura -- Kesava temple .| Do ii 
; Mt Do = ನಜರ್‌ "| Ramanujacharya temple .| Do EE ಸ 
Ys [F-Narsipur “| Chile Hanaoge --| Adinathe Basti “| Do 98-9-98 | 27-8-88 
lig Do .| Talkad ..: Vaidyesvara temple “| Do 13-328 | 27-8-98 
a ya Do S o ..| Kirtinarayana temple Do oc "d 
q ji Wee ..| Somanathapur-- Kesava temple Do | 
3n ch-Rocks `. Do **| Panchalingesvars temple Do ri. ನಾ 
W Do s ..] Melkoto m Narayanasvami ple “| Do ss 88 
E Do ..| Tonnur “| Temples an Do -98 | 30-7-38 
1 [y .. Do ..| Place where Ramanujachary® Do s ES 
| Clan held a dispute with Jai = 
duc 
..| Yelandur Gaurisvara .| Do 
E HASSAN DISTRICT. a 
Horagu 5 Kirtinarayana temple „+| 1920-27. - ge ee 99-6-28 | 3-7-98 
K ..| 3800689858 temple | no «| Do ..| 10-6 
KAWA gala ನ; anna Keene templo = Te «| Do - 10 ಖೆ 28 
Doddagaddaval Takshmidevi temple | Do oes) D ~ 19-0-98 ae 
Kondajji ~ Vishnu Statuo : Do | Do | 26-6-38 30-028 
Grama ..| Yoga Narasimha temple ..| 29-86-28 | 27-6-28 
la Ep EC Ee oe 
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Name of Monument Due date 


Place 


[nspecting 
Officer 


Date of 


report 

Date of | furnished 
last by 
Inspection} Deputy 

Commis. 

sioner 


Belur ..| Belur ..| Kesava temple and inscriptions | 1927-28 pred 12-6-28 | 7-7-28 
5 -.| Halebid ..| Hoysalesvara templo | Do «.]) Do ..| Do . Do 
Do od 5 Do .. KEN ayake temple e| Do «| Do.. 8-1-88 Do 
Do S Do .| Virabhadra temple Do ..| Do ..| Do . Do 
Do 3 Do ..| Parsvanatha basti e| Do «| Do -..|Do . Do 
Do Do ..| Adinatha basti ..| Do ..| Do ..| Do Do 
Do Do ..| Santesvara temple --| Do «| Do ..| Do | Do 
Do Do ++] Inscriptions .| Do ..| Do Do . Do 
Do -.| Chatchathalli ..| Chattesvara templo Do .. Do ..| 12-6-25 Do 
Arsikere Arzikere .| Isvara templo --| Do .. Do ..| 26-6-28 | 14-7-28 
Do «| Grose's Tomb .| Do .. Do o6 PS 
Do -| Harnahalli ^ ..| Kesava temple | Do ..|| Do ..| 26-6-28 Do 
Do we Do ..| Somesvara templo «| Do .. Do 0 y Do 
Do ««| Javagal --| Narasimha temple | Do ..| Do ೦೦ | u 
Do -.| Hullekere .| Channakesava temple «| Do ..| Do .. || we 
Do --| Mavuttanabaili | Mahalingesvara templo «| Do ..| Do 50 
Do «| Honnavara ..| Kesava templo «| Do ..| Do ES ಜದ 
Ohanasrays: Sravan Belgola | Gomatesvara statue Do ..| Do ..| 18-4-28] 26-5-28 
pataa. 
Do Do + | Akkana Basti Do ..| Do 
Do Do -s| Inscriptions Do .| Do 
Do D Do -.| Chavundaraya Basti Do ..| D 
Do ` Do «| Chandragupta Basti Do .. Do 
Do ` Do --} Parsvanatha Basti Do ..| Do 
Do ..| Jinanathapura | Santinatha Basti Do .| Do A 
Do -.| Nuggihalli — ..| Lakshminarasimha temple Do ..| Do 13-6-28 | 2971-28 
Do aq Do «| Sadasiva tompl 
Do ..| Anati od ಜಸ temple De zi Do po Do 
Do -.| Hebbalalu «| Sangesvara temple | Do ..| Do 2 
oe ere, Hole-Narsipur ..| Narsimha templo e] Do .. Do s E 
an; ara ad ma ees ee 
j Manjarabad Fort 5 Do ..[ Do ... 38-498 7-7-28 
SHIMOGA DISTRICT. 
Shimoga | Kudli -a| Rames t , ; 
E TN a ¡vara templo 19-6-27 pera Suk | 31-8-98 | 10-7-28 
o E ravati. ..) Lakshminarasi Sia 
: osi lemen: Do ..| 98-498] Do 
Channagiri ..| Channagiri ..| Fort ! 
Do -.| Santebennur .| Mosque and honda B Da ೨2-6-88 | 5-7-28 
Honnali ..| Honnali ..| Fort 
Shikarpur nd Belgovi --| Kodaresvara temple E Do ೧೧ - 
Do “| Do -.| Tripurantakesvara temple 17-7-27 | 6-7-28 
De zi Do ೨೧ Borundesvara temple ^ No. .. T 
Do na Trimurti Narayana temple ae 
Do --| Narasapur 52 Bastis pene Ha Do 
Do 2 Talegunda 5d Frenavesvera temple sr Do s 
a 0 ae Pi py t: . ms * 
Do - .| Malvalli . 7 i front of templ Do : zs 
es Do s 
Sorab ..| Kubbattur  .. ದ temple and in. 7 . os 
Do Udari Tem ELM O  ..| 28-11-97 6-7-28 
«| Udari --| Temples and inscripti 
Sagar we] Ikkeri --| Aghoresvara temple. tion s Do 5s a 
^ 4 Do ..| 199-297 | 6-7-28 
.. .. ಕ n A o S 9 s El Ll 
E ಚಟು... 1 1 Do 1. Report no ಟಾಡ್‌ 
Do =. | Basavana B De DU IN E E 
Dg | Humana Byana| Dovaganga ponds d 3 Dos. }26-3-28| 6-1-28 
Tirthahalli ..| Kavaledurga ..| Fort sone Do “¡16-10-27 | Do 
Do ..| Meligo Do se] 27-3-28 Do 
=. Report no | ‘ceived 
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Name of Monument Due date |!mapeeting' Dato of furnished 
vere 


y 
inspection] Deputy 


p ——— E 4 - 
KADUR 72181810 | 
.| Lakshmikanta temple and 


Kadur «| Dovanur 


1926-27 |Rev. Sub-| 86-28 | 11-8-98 

. Monument, E 
Do -.| Hirenallur — ..| Siva temple À Do paws 

gien od dp 1 Yopastambha 3 Do. ಸ ag cc 

o ««| Marle idd .. wa ER ac 
Do ic | Do | 16008988 temple “| Do ..| Do E 50 
Do A Do ‘| j Chennakesava, temple | Do Do > x 
Do -.| Belavadi — . ..| Viranarayana temple | D 3 
Do ..| Khandya -.| Mar andesvara templo ಬಲ Do ಸ Do 1 Mae oc 

Tarikere -.| Amritapura ..| Amritesvara templo --| Do  ..|Rev.Sub-| 16-6-28 | 11-8-28 
Dn. Offic RA 

Do .-| Sompur «+l Somesvara templo “| Do ..| Do ..| 3-6-28] Do 

Mudgero .| Angadi * «| Jain Basti | Do  ..| Amildar oe .. 
Do ad Do: * «| Kesava statuo -j Do ..| Do .. 
Do ..| Kalasa -.| Kalasesvara temple ೬. Do Do o .. 

Sringeri -j Sringeri ..| Vidyasankara temple .| Do Do 

| | CHITALDRUG DISTRICT. | : 
Challakero  . ‘| Ramadurga . | Rock-cut temples “| Do .. per En 26-1-28 | 16-7-28 
n. 

Molkalmuru . Í Siddapura =| Asoka Inscriptions “| Do .. Da =| 303 Da, 
Do ..| Brahmagiri ..' Do .. De Oc Do 5 re Do 
Do ..| Jatangi ED | . Do “| Jo «| Vo E 

vara Hill. = 
: 5 è . Report notireceived 

zer, jme. epee 1111811! 

Davangere  ..| Anckonda ೬. | ೦೦ ೧ i Do 

Harihar ..| Harihar ..| Hariharesvara templo 2d De za a : E EE 2 
Do ..| Nandigudi — ..| Isvara temple "| mo. ZI Do ns E: 
Do ..| Nanditavare .. = 


a= meme ಐ ae 


n———— — . 


-— -— ಇ 
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APPENDIX p. 
INSCR 
| SCRIPTIONS IN KANNADA CHARACTERS 
Ta EA A 
ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟಿನ ಶಾಸನಗಳು 


'ಡಾವಣಗೆ 
ಣಗೆರೆ ತಾಲ್ಲೊ ಘು 
1 
ದಾವಣಗೆರೆ ತಾಲೋಕು ಕಸಬಾ y 
ES ಹೋಬಳಿ ಜೀತೂರು ಗ್ರಾಮದ ಕಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು, : 


ನ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ rss. ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾರ್ಗಶಿರ 
SI ಶುಕ್ರವಾರದಂದು ಕುಂದಗೋಳ 
3 ಕಲಿಗಡು “eee ees ನಡಿಗರ 
4 ನಾರಯೆನಾಯ' ss seen ಮಡಿದಂ 
2 
ಹದಡಿಹೋಬಳಿ ಲೋಕೀಕೆರೆ ಗ್ರಾಮದ ci e ಜಗನ್ನಾಥ ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಿದ್ದಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 6'x2' 
l sanesa ಆರರ eas ್‌ ಹು 
Ze A 816918161೪ ue eS ೫. ಕ. 218 a ee 20 OTIO 21212280 ass 
Zo... .<..oco nen. ..nnocano no ಪ್ರ ಮಾದಿ ........ 
4 ಸಂವತ್ಸರ * € €" ಆ 9 ಆ ಆಆ 6 € € 9 9 9 € 9 € à 9 € " 9 9V ಆಆಆ €" * en v9 
D .......................................... 
9 ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಶ್ರೀಹೊಯ್ಗಳ ಸೋಮೇಶ್ವರ 
% ............ ಕಂಕಪ್ಪ ಜೀಯ 
8 ......o...0.0.0.0... ಮತ್ತ (o ನಕಕ 58 ನ ttn 
9 .............. ........ ಪ್ರ ad, ........ 
10 ................. eee sanan oag uis 
11 So ಸಿರ ಕ ಕವಿಲೆಯ ............ 


12 ಪೃದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾ ್ರಂವಾಯೋಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ | ಪಷ್ಕಿರ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
18 ಜಾಯತೇಕ್ರಿ ಮಿಃ | ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮಸೇತುರ್ನ್ರುಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇಕಾಲ್ಲೇ ಪಾಲನೀ 
14 ಯೋಭವದ್ಧಿಃ | ಸರ್ಯಾನೇರ್ತಾಭಾವಿನಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಾನೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇ ರಾಮಧದ್ರ 


3 
ಅದೇಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೋಡಿ BRAT ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನವರಂಗದ ಆಗ್ನೇಯ ಕಂಬದಲ್ಲಿ. 
| ಸ್ಟ ಟು ತಿಮ್ಮ ಪನಹಳಿ ರಂಗ 
1 ಯೀ ದೇವಸ್ತಾನ ಶಿಕಿಲವಾಗಿ ಇದಂ a SS eee 
2 ತದನು lo ASSETS ಸ್ತರು ಮಾಡಿದ ಸೆವೆ: 
3 ಯೀಶ್ವರ ಸಂ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ 


—— |n —— 
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ಹಾಸನ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟಿನ ಶಾಸನಗಳು 


——— ——d— —— 
ಅರಸೀಕೆಕೆ ತಾಲ್ಲೋಕು 


4 
ಅರಸೀಕೆರೆ ತಾ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಮಳೆಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3—6" x 2'—3" 

1 ಶ್ರೀಮಹಾದೇವ ಶರಣು ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೇ ತೈ LUN 
2 ಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾ ನಿಷ್ಠ 
3 ೧೨೯೧ನೆಯ ಕೀಲಕ ಸಂವತ್ಸರದ ಚಯಿತ್ರ DO ' ದಂದು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಮಂಡಳೇಶ್ವರ 

4 ಅರಿರಾಯವಿಭಾಡ ಧಾಷೆಗೆತಪ್ಪುವ ರಾಯರರ್ಗಡ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕಂಣಪವೊಡೆಯರು ಪ್ರಿಥ್ಟೀರಾ 

ಕ ಜ್ಯ೦ ಗಯಿವಲಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಬಸವೆಯ ದಂಣಾಯ್ಕರ ನಿರೂಪದಿಂ ಸಾಉಪೆಯ 

© ವಿಠಂಗಳ ಮಗ ನಾಯಕ ಅಚರ್ದರ ಅಧಿಕಾರದಲು ಮಾಡಿದಧರ್ಮ ಸ್ವಸ್ತಿಸಮಸ್ತ, ಪ್ರಸಸ್ತಿಸಹಿ 

1 ತ ಶ್ರೀಮತು ಸರ್ವನಮಸ್ಯದ ಪಿರಿಯಪಟ್ಟದ ಮಹಾಗ್ರಹಾರ೦ ಉದುಧವ ಸರ್ವಜ್ಞವೀರ ವಿಜಯ ಬಲ್ಲಾ 
8 Y ಪುರವಾದ ಅರಸಿಯಕೆಖೆಯ ಶ್ರೀಮದಸೇಪ ಮಹಾಜನಂಗಳು ಸಾಯಿರೊಕ್ಕಲು ಮಾ 

* ಡಿದ ಧರ್ಮವೂರಡಿಯು ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವರಿಗೆ ಹೊಸ್ತಾಗಿ ದೇವಾಲ್ಯವ ಮಾಡಿದ ಸಂಮಂಧ ಅದೇ 
19 ವರ ಅಮೃತಪಡಿಗೆ ಅಗುಳಿಯ ಬಯಲಲು ಅದೇವರ ಗದೆಕಂಬ vo ಆ ದೇವರ ಕೈವೂರ 

11 ಡ್ರಿಯೊತ್ತಿನಲಿ ಕೈ ೧ ಸಂಜೆ ಮಠದ ಹಿಂದಣಕ್ಕೆ ೧ ಅನ್ನು ಆ ದೇವರ ಅಮೃತ ಪ 


12 coo on eee n ಡಿಗೆ ಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಡಸಿ ಬಹೆಪು ಶ್ರಿ (ಕಾರಿಯ 
13 ದೇವಾಲ್ಯ ಮಾಡುವ ಕಲುಕುಟಗರಿಗೆ" s+ +s sss os 
.......... ಮಾಡುವುದಕೆ” * -*** ***** “ಸಹಾಯವಾಗಿ 
14 eevee “ಗೀ ಸಂಮಂಧ ಅ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವರ ಶ್ರೀ ಕಾರಿಯೆ- 
15 «eee ಜಯನು ಆ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ ಮಾಡುವಂತಾಗಿ ಆ ಶ್ರೀಮದಸೇಷ ಮಹಾಜನಂಗಳು ಮಾಡಿದ 
14. ಧರ್ಮ್ಮ ಆ ದೇವರಿಗೆ ಹೊದೋಂಟ ಸೋಮೇಶ್ವರ ರೊತಿನಲಿ ವೀರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ ಹೊಡೋ೦ಟ ಆ ವೀರ ಅಯ 
17 o ..oo. ಹಿಂದೆ ವೊಂದು ...... ಹೊದೋಟ ಆ ದೇವರಿಗೆ ಸಲುಪುದು. e ಥರ್ಮವನ 


15 ಛಿಧವರು ಕಾಶಿಯಲಿ- +++ ಕೊಂದ ಪಾಪದಲು ಹೋಹರು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ 
19 ಬೊಕ್ಕಸದ ಸೇನದೋವ ಜಂನಯ್ಯನ ನರಸಿಂಹೈದೇವನ ಬರಹ 


5 
ಅದೇ ಮಳೆ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದೊಳಗೆ ಕಂಬದ ಬುಡದಲ್ಲಿ. 
1 ಪಯಿಂಗಳ ಸಂ (cttm 
2 eases ಅಸಾಡ * 5 ........ ನಂದಾ ...... 
3 ----ಶ್ರೀರಾಮಯ : ಧರ್ಮ 
6 


ಅದೇ ಮಳೆ ಮಲ್ಲೆ (ತ್ವರ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನಲ್ಲಿ, 


ಮಲ್ಲಯದೇವಯ್ಯ 5 ಕಲ್ಬುಕೆಲಸದ ವಂಟ | 
3 be ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇ 6 


EST 
ಅದೇ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಬೆಟ್ಟದಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಾತವಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ 
ಕಾಲುವೆಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದು. E 


ಪ್ರಮಾಣ 3—6 u x 2’—0" 


1 BS ಶ್ರೀಮತು ವಿಕೃತಿ ಸಂವತ. ಮಹಾ 
ಐನ JI = P. 

AA aan WA ಮಹಾ 

3 ಮಹಾಪಧಾನಂ ಬಸವದಂಣಾ ನ " 2a 

: pens ie ೦೫ 1 g) ಶ್ರೀ ಮಲ್ಲಕಾರ್ಜುನದೇವರಿಗೆ 

| ಕರ ನಿರೂಪದಿಂ ತಮ್ಮ * ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಸಲಗೆ ೫ ಅಯ್ದು 
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Mh Tert ‘dd 


3 


ಅದೇ ಅರಸಿ 200 : 
e (ಕೆರೆ ತಾ| ಕಸಬಾ ಹೋ! ಮಳೆಮಲ್ಲೇತ್ವರದ ಬೆಟ್ಟದ ಬುಡದ 


9 ಹೊಲದ ಬದುವಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 
ಪ್ರಮಾಣ 6’ 6" 3’_6” 

SS AN a ಜಾ See 

“eee ಇಡಿ co so 
3 ಜಡ ಜು Men OSI ಗ ae 
PT ee OOO ODO Gonos usu. ಅವರೊಳ್‌ ಮಧ್ಯಮನಾಗಿ, LL 
PESE ಆರರ ಇದದಲ qu ಲೋಕೋತ್ತಮಂ ತಾನೆನಲು " LLL 
io n pr Urt eese co ಜಟ ಚಾ Li 
- sieje cio Od SOS. ವೀರಬಲ್ಲಾಳ ದೇವರಸರು, BE ae 
MESES EA ಹುಲಗೇಖಯ ನೆರೆವಡಿನೊಳು ಡಕ್ಕೆ 
AD E A ಬಾಸ ಪ ಪರ ಟ್‌ ಫಟ 
s ರಾರ ಲ ಟ್‌ ಚಚ ಲೋಕದೊಳು 1 ಸ್ಪಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ mh ಲೃ ಇ 

ಲಾರ ಲ್‌ಿ ಟಿ ಪ್ರಜೆ ಮೆಚ್ಚೆಗಂಡರುಂ , , , _ ಇ ಸ 
ಕ ರ್‌ aa Wae. x ^ 3 
41 
MELLE ರಿಗೆ ವಡ್ಡವಾರ ಉತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಮಣ 
4° ಸದ ಇ ಪಾನ ಪಟ ್‌ಜ್ಚಚಚಚಚಚಚಚಚಚಿ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು 
YA ease ake ಇಂತೀಥರ್ಮ್ಮವಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರು. ಗಂಗೆವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ dev 
51 ಧರ್ಮವಂ ಕೆಡಿಸಿದವರು ಕವಿಲೆಯ ಕೊಂದ 


52 339,0 ಪರದತ್ತಾಂ ವಾಯೋ ಹರೇಶ ವಸುಂಧರಾಂ ಪಪ್ಕಿವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾ೦ ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ॥ 


9 
ಅರಸೀಕೆರೆ ತಾ| ಅರಸೀಕೆರೆ WS ಬಳಿ dod sod ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ದೊರೆತ ಈಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ನಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


“ಪ್ರಮಾಣ 7’—6"x3'—0" 

1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಜಾರವೇ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲ 

2 ಸ್ತ೦ಭಾಯಸಂಧವೇ || ಶ್ಲೀಸೋದರಾಂಬುಜ ಭವಾದುದಿತೋತ್ರಿ ರತ್ರಿಜಾತೇ೦ದು 

3 ಪುತ್ರ ಬುಧಪುತ್ರ ಪುರೂರವಸ್ತಃ | ಆಯುಶ್ಚತಸ್ಯ ನಹುಷೋನಹುಪಾದ್ಯಯಾತಿ 

4 ರ್‌ 3330, ದಾರ್ಯ್ಯದುಕುಳ್ಳ ಬಹವೋಬಧೂವು: ॥ ve ಿತೇಷುತೇಷುನೃ ಪತಿಃ SHS? ಕದಾಚಿತ್ತ ಶ್ಚಿದ್ವ ವೇ 
ರಗದ 

5 ಸಳಃಕರಾಳ೦ | som Fon A [39%] ಹೊಯ್ಸಳ ಇತ್ಯತೋಥೂತ್ತಸ್ಯಾಭಿಧಾ ಮುಸಿವಜೋಪಿಜಮೂರ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ತತೋಡ್ವಾರಾವತೀನಾ 

6 ಥಾಃ ಪೊಯ್ಸಳಾದ್ವೀಪಿಲಾಂಚ್ಛನಾಃ | nose? ೈಶಪುರೇತೇಷು ವಿನಯಾದಿತ್ಯಧೊಪತಿಃ ॥ ಶ್ರೀಮತು ಯದುವಂಸೋ 


ದೃವ | ಧೂಮೀಂದ. 


133 ಕಿರೀಟತಟ ಘಟ್ಟಿತಪಾದಂ dest ಧರಣೀಪಶಿವಿನಯಾದಿತ್ಯಂ ॥ ಕೆಳೆಗಂಗೆಯೂ 
s ಳಮಳತೆಯಿಂ ಕೆಳೆಸೊಬಗಿಂ ಗಿರಿಜೆಯೊಳೆನೆ DOGMA: cc ಭಿವೃದ್ಧಿ ಕೆಳೆಯಜ್ಬಿಗನಾಮ 
ಮಹೋಡಯಮೇಖೆಯಂಗನ್ಯ ಪತಿ ವಿನಯಾದಿತ್ಯಂಗಾದಂತನ 


9 33,3 FO | ಯಾದವವಂಶಕ್ಕ ಮರೆ 
s. ಇನ” e, ಶೋಪರಷುನೆತನಗೆನೆಗಳ್ನ d ಧೀರೆ ೋದಾತ್ತ, Qt : o ಮಮಳತೇಜಗುಣಂಮೇರುಗಿಂ 
11 ದ್ರವಜಕ್ಕೆ ಚಯ್ಯಾ ಡಂಬರಮೆಂಬಂತಿರಲೊಪ್ಪಂ ಬಡೆದಾತನಿರೆ: * ವೇಖೆಯಂಗನೃಪಂ। ಅಜಖುಯಂದೆಆಕಂಗ 


12 ದವಯ ನೇನೆಯಂ'ಕೃಪಣತ್ವಮಂ ಗಜಾಂಗನೆ" ` . *ಫೇಜೆಯಂನಾಡಿಯಿಡುವುದನಹುಯದವರಣೆಂ 
za ಗ್ಗಳಬಲಹುಯವೇಖಯಂಗನಪಂ | ತ್ರಿಣಯನನರಾತಿಪುರುಪಂಹರ go. -ವನಜಜನಲಲ 


Soto Gao ಮೆಂಬಿನವೆೇಖ 
ದಿತನಾದನಜ್ಬನಾಥ” ರನನ 
H Rue mdosi deng dt]: d ತಂನಮಳವಶಂವದೆ ತಂನಪತಿಬ್ರತಾನು 
O: 


none ಮೊಲಿದಪ್ಪಾಂಗದರ್ಪಣಂ ಹೃದಯಮಾಗಿರ ಲೇಚಲದೇವಿತಾ 
16 ರಾಗಂ 

11 ಮ ಮಂಗಳ ಪೂರ್ಣಕುಂಥಮೆನೆ* iU e 

18 ನಖಿಳಚಂದ್ರ೦ಂಗೆ ಧೀರಂಗೇಚಲದೇ 


19 ರೊಳ೦ ತಪ್ಪ ದೆಸಿಸಿನೆಗಳ್ಳ ತ್ತಾ as ಜೀ ಯು SNS eae aa 
Alan SS ನರ — ಪುರವರಾಧೀಸ್ವರಂ ತುಳು ವ one 
21 3 ಗ ಸಮಧಿಗತೆನಂಡ 'ಮಹಾಶಬ್ಧ ಮಹ್‌ 1* | 
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ಪರಮಂಡಳಸೂಖೆಕಾರ 
ಸಾದ ಮೃಗಮದಾಮೋ 
ಳಕಾಡುಕೊಂಗುನಂಗಲಿಗಂಗವಾಡಿ ನೊಳಂಬ. 


22ವಳೆಂ “ರರ 
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50 ಪ್ರ.ಠಿಪಾ a 
ದರ್ಗೆ ಸಹೆ ¿nod ದೋಷ 1 ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋಹರೇತವಸುಂಥರಾ 
n ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುವ೦ ಕೂರಿ = 
51 ಸ ಕವಿಲೆಯುವಂ ಕೋಟಿ ಬ 
ಪಷ್ಪಿವರ್ಷ o ಜಾಯಿತೇಶ್ರಿಮಿಃ | andy ಪಂಡಿತರ 43g | ಜೊಪ್ಪೋಜನ ಕಂಡರಣ | 
58 ಸಹಸ್ರಾಣಿ VAY 
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11 
ಕಸಬಾ ದೊಡ್ಡ ಕೆರೆಯ ಕೆಳಗೆ ಪಾಳು ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ದೊಡ್ಡ ಶಾಸನದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ. 
ò @ 
1 Bd ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದವಕುಳಕಮಳ coc ಮುತ್ತ ರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಿಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ ತ ಕಿ 
2 ದೀಯಪಾದ ಪದ್ಮೋಪ ಜೀವಿಗಳಪ್ಪ ವಿಶ್ವ c0 ಯ delo ಭಕ್ತರುಂ ಶ್ರೀವೀರ ಬಲ್ಲಾಳ s ; 
3 ದಾದೀವಿಗೆಯಂ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕ ತಾರಂಬರಂ "`` ಯ ರೊಕ್ಕಲುಂ ನಡಯಿಸುವ ನುಡಿವರ್ಗ್ಗ ಕ್ಷಯ wo» 
* ಡಾರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟದತ್ತಿ >> ೧೧೪೩ನೆಯ ವಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಬ ೧ cone 
5 ರಂ ಮೊದಲಾಗಿ Y ದೇವಗ್ಗೆ ೯ ಪಾದ ಪೂಜೆ * * - - ಸೆಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಗ ೧ ಬಡಕೆಯನ suona 
9 ಆ ಮಾಳಯ್ಯ - «++ ಮಗ ಮಾದೆಯನ AAA ದೇವಯ್ಯನ ವಾಸುದೇವ ಪ ೫ ಮದೆಯ 
7 ನೂರಬೂಚೆಯಗ ೧ ಬೂಚೆಯನ ಬಮ್ಮೆಯಗ ೧ ಮಂನೆಯ ಹೊಂನ್ನಯ BO ಕೆಯ 
8 ಯ ಸಂತೆಯ ಮಹದೇವ: - > ತೋ೦ಟದರೇವಂಣ ಪ ೫ ಕೇತಮಲ್ಲ 
೨ «+++ ರಾಮ ಗೌಡರ ಸಿಂಗೆಯೆ"* - ಗೌಡರ ಬಮ್ಮೆಯ ಪ ೧ ದಾಸೆಯ ಪ ೩ ತೆಲು 
29 ಗ್ನಕ್ಷೇರಿಯ ಚಪು೦ಡಯ ---- ನಿಗಳದರಾಚಿ ಸೆಟ್ಟಿಗ ೧ ಉಪ್ಪಿನ ದಾಸಿ ಯಗ o ಅಸನ್ನಿಯ 
11 cece ಜೊಪ್ಪಯಗಳು .... ಜೋವಚಟ್ಟಿಯ ಪ ೫ 


12 
ಅದೇಕಸಬಾ ಕೇಖೆಯ ಕೆಳಗೆ ಈಚಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದು. 
1 ಸೈಸ್ತಿಶ್ರೀ ವೀರಬಲ್ಲಾ ........ 
೩ +++ -ಶೇತ ಮಲ್ಲನ ರಾಮಯನು 
೩ ತುಲುಹುಯಲಲ ಸುರಲೋಕವ ಸಂದೊಡೆ 
4 ಅತನ ತಮ್ಮ ಮಲ್ಲಿಗವುಡ" * * - ನಿಲಿಸಿ 
5 ದ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ! 


13 
ಅದೇ ಕಸಬಾ ರೈಲ್‌ ರಸ್ತೆಗೆ ಪಾರ್ಶ್ವ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಮಾಣ 2'-6"X2 eee 

1 0, ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾ ಸ್ರಯಂ ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥಿವೀವಲ್ಲಭಂ 

2 ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ. 

೩ ಭಟ್ಟಾರಕ * “ -ಮಲ್ಲದೇವರ 

4 ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನ ಮಾ 

8 ಚ೦ದ್ರಾರ್ಕ್ಕತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತು ಮಿರೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ 

9 ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಮಂ೦ಡಳೇಸ್ಟರ ದ್ವಾರಾ 

T dee ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ ಯಾದವ ಕುಳಾ೦ಬರದ್ಯುಮಣಿ 

8 ಪಮ್ಯಕ್ತ ಚೂಡಾಮಣಿ ನಾಮಾದಿ - - -- ಹೊಯ್ಸಳ 

* ವಿಷ್ಣುವರ್ದ್ವನ ದೇವರು ರಾಜ್ಯ೦ಗೆಯು ತ್ತಿರಲು ಅರಸಿಯ 
೩0 ಕೇಖೆಯ ಕೇತಮಲ್ಲ ಮಲ್ಲಿ ಸೆಟ್ಟಿಗಳು ........ 


11 0)... ............ ........... 


12 “eee 000000 


13 ಸ ಮೃತೇನಾಪಿ ಸುರಾಂಗನಾ ಕ್ಷಣ ವಿ 
14 ttti “ೈಿಲಿಶಾಮರಣೇರಣೇ 


14 
ಅರಸಿಕೆರೆಯ ಬಳಿ ತುಂಬೋಹೊಂಡದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವೀರಗಲ್ಲು. 


೩ > ` 
ಶ್ರೀ ಮತು ಪಸಾಯಿತ ಮಲ್ಲಸೆಟ್ಟಿಯರ sou * ಸುರಲೋಕ dodi 308 ಅತಂಗೆ ಮದವಳಿಗೆ: 


3 ವೀರ ಸೆಟ್ಟಿ ಕಳ್ಳನೊಬ್ಬನಂ ಕೊಂದು mu... 4 ಕೇತಬ್ಬೆನಿಲಿಸಿದ ಕಲ್ಲು ಮಂಗಳ * «ಎ. 
15 
"ಅರಸೀಕೆರೆ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಗೀಜಿಹಳ್ಳಿಯ ತಂಭುಲಿಂಗದೇವರ ಪಾಳು ದೇವಾಲಯದ. 
ಬಳಿ ೧ನೆಯ ಶಾಸನ. 
5'x2'—3" 
1 ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ವುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೇ ತ್ರೈ 


2 ಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ | 
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3 ಆಅ ಹೊಯ್ಸಳ ವಂಶದೊಳುದಯಿಸಿದ -ವಿನೆಯಾದಿ 
* ತೃನ ಪುತ್ರನಪ್ಪೆಖಿಯಂಗ ನ್ರಿಪಂಗವ್ನೇಚಲದ್ದೇವಿಗಂ 
E ನಾಲಾ ಬಲ್ಲಾಳ ವಿಷ್ಣು ಪುದಯಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
Mes ಪುಟ್ಟಿದರವರೊಳಗೆ ವಿಷ್ಣು ಸ್ರಿಪನ ವಿಕ್ರಮವೆ 
b 1 ಸ್ವಸ್ತಿಸಮಧಿಗತ ಪಂಚ 'ಮಹಾಶಬ್ಧ ಮಹಾಮಂಡ 
: ಎಂ coe ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರಂ ತುಳುವ ಬಳಜಳಧಿ ಬಡವಾ 


ವಾನಳಂಪಾಂಡ್ಯಕುಳಕಮಳ 


ಕಾಣಪರಮಂಡಳ ಸೂಖೆಕಾರ xor cb 

oP 2:9 ಭೀಮ ಕಲಿ ಕಾಲ 

ಕಾಮ ಸಕಲವಂದಿವೃಂದ ತರ್ಪಣ WHS ವಿತರಣ ವಿನೋದವಾಸಂತಿಕಾದೇಪೀಲಟ 
೦ 


12 ಪ = 
ಕಾರ ಹಾರದ sonar eu scan za wau in 
14 ಗವಾಡಿ ನೊಣಂಬವಾಡಿ ನ ಸ್ತೆ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ತಳಕಾಡು ಕೊಂಗುನಂಗಲ rio 
15 ಸಹಾಯ ಸೂರ ಶನಿ ಪಸೆ ಸಾನುಂಗಲ್ಲು ಉಡ್ಛಂಗಿಗೊಂಡೆ ಗಂಡಧುಜ ಬಳವೀರಗಂಗನ 
es ವಾರ ಸಿದ್ದಿಗಿರಿ ದುರ್ಗ್ಗ ಮಲ್ಲ ಚಲದಂಕ ರಾಮ 3,03 ಪ್ರತಾಪ ಹೊಯ್ಸಳ ವೀ 
mV ದೇವರು ದುಷ್ಪ ನಿಗ್ರಹ ಶಿಷ್ಟ ಪ್ರತಿಪಾಳನಂ ಗೆಯ್ದು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರೆ ದೋರಸಮುದ್ರದ 
“AT ವೆಲೆವೀಡಿನೊಳು ಸುಖ ಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯ್ಯುತ್ತು. MA 3398 ಪದ್ಮೋ 
18 ಫಜೀವಿಗಳಪ್ಪಗೀಜೆಯಹಳ್ಳಿಯ ಬಮ್ಮಗಾ ಉಂಡಗೌಡೆಯ ಮಿಳ್ಳೆಯ ಮಾಳಗೌಡನ tha oh 
19 ಕ೦ಮಾಅಮಾದಿ ಓಜ ಮಾರ ಜೋವ ಇವರೊಳಗಣದ ಸಮಸ್ತ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೇಲಾಳಿಕೆ ಮೈಮೆಟ್ಟಿ 
` 36 990 dx du) ಕೇಶವ ಮೈಮೆಟ್ಟಿ ಹೆರಿಯಣ ಇಂತಿ ನಿಬರು೦ ಜೇಡರದಾಸಿ ಮಯ್ಯನ ಮ 
21 ಗ ಕಾಟಿಗೌಡನು ಗೀಜೆಯ ಹಳ್ಳಿಯ ಮುಖಹಿಂಡಿಯ ಹೊಲವೇರಿಯ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ 
22 ಶೇಖೆಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಉಂಬಳಿ ಖಂ ೩ ಮೂಗಂಡುಗದೊಳಗೆ ಕೋಟೆ ಹಾಳಗೊಜ್ಜೀಶ್ಶರ ದೇವರಿಗೆ ಕಾಟ 
`38 ಗೌಡ ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಕೊಳಗ co ಮತ್ತೆ ಗೀಜಹಳ್ಳಿಯ ಮೇಳೇಶ್ವರ ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಕಾಟಿಗೌಡ ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ 
೩4 ಕೊಳಗ Al ಮುಖಹಿಂಡಿಯ ಕೊಂಗುಳಿಯ ಮಾಚಗೌಡ ಹರಿಯಮಗೌಡ ಬಸವನಾಯಕ ಹೆಗ್ಗ 
35 ಡೆನಾಕೆ ಅಣ್ಣನ ಮಗ ಕಲ್ಲಗೌಡ ಮಾದಿಗೌಡನ ಮಗ ಏಜೆಗೌಡ ಮೇಲಾಳಿಕೆ ಸಾವಿಯಣ್ಣ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ 
26 ಹಿತವಾಗಿ ಗೀಜಿಯಹಳ್ಳಿಯ ಮುಖಹಿಂಡಿಯ ಹೊಲವೇರಿಯ ಸೀಮೊಯಲು ಜೀಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ಮಗ 
27 ಕಾಟಿಗೌಡ ಕಟ್ಟಿಸಿದ del ಇಂತಿನಿ ಬರುಂಶಕವರ್ಶ ೧೧೨೩ನೆಯ 0%, ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ತ್ರಯೋದಶಿ 
28 38 oU ಉತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಮಣ ವ್ಯತ್ತೀ ಪಾತ ದಂದು ಬಟ್ಟ ಉಂಬಳಿ ಗಣ್ಣಿ ಕೊಳಗ ೫೦ ಕೊಳಗ ಐವತ್ತಖೊಳ 
29 R ಅರಸಿಯ ಕೆಖೆಯ ಗೊಜ್ಜೀತ್ವರ ದೇವರಿಗೆ ಕಾಟಗೌಡ ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಕೊಳಗ ೧೦ ಮುಖ ಹಿಂಡಿಯ 
30 ಮಲಿ ಕಾರ್ಜುನದೇವರಿಗೆ ಕಾಟಗೌಡ ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಕೊಳಗ ೫॥ ಇಂತೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರು rio 
= Xo: ಸಹ ಶ.ಕವಿಲೆಯಂ ಕೋಡುಮಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಪೊನ್ನಲು ಕಟ್ಟಿಸಿ 
-31 ಗೆವಾರಣ್‌ಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ತಡಿಯಲು ಸಹ 3, ಕ ಗು PUE ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 
-32 ಸಹಸ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ಫಲವಕ್ಕು ಇಂತೀ Set om 2 
ದಡಿಯಲು 333, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರುವಂ ಕೊಂದದೋಪಕ್ಕೆ ಇಳಿವರು 


16 


WOR) ಶಾಸನದ ಕೆಳ ಭಾಗದಲ್ಲಿ. 
ಜಿಹಳ್ಳಿ ತಂಭುಲಿಂಗ ದೇವರ ಪಾಳು ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿಂನೆ 9 


ಅದೇ ಗೀ 
ತರದ ರಲ 
1 ಶ್ರೀಮುಖ ..... "ನಿದ ಎನ 
S z ೯ದ ಪ್ರೆಜ್ಟಿಗೆ ಶಾಸನ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದಡೆ 
3 doch ond ಮಗ್ಗ ಮಣು ಮೆಟ್ಟಿ nga, s ಅಳಿಯಮರ 


17 

ದೇ ತಂಭುಲಿಂಗದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ೨ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 
ಅ . 

1_9"x2'—9" 

jus : ನಗರಾರಂಧ 


........ 


BO deal [ o dodi IRAN 


sor ನೃಷಂಗೆಪೇಡಲದೇವಿಗಂಪುಟ್ಟಿ 
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5 dy ros vas osos | ಅವರೊಳಗೆ ಏಪ್ಣುನೃಪನವಿಕ್ರಮ 
6 3033 || ಮುನಿಸಿ೦ದರುಣತೆ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಿ ಹೊದವೆವಿರೋಧಿನೃ 
* ಪಸಪ್ತಾಂಗೆಂ ವಿಪ್ಣುನೃಪಾಳಂ ಗಪ್ಪುವು ನೋಡನುಪಮಮವನಳವಿ ಯಿತರರ 
8 ಳವಿಯೆಜಗದೊಳು! ಬುಧಲೋಕಾಶ್ವರ್ಯನೆಂಬತಾಕ್ಷ $೯ ರಥನೆಂಬಬ್ಬಾಯ 
* ತಾಕ್ಷಂದಲೆಂಬ ಧರಾಧಾರಕನೆಂಬ ಭೋಗಯುತನೆಂಬುದ್ಧದ್‌" ಬಲಾನ್ವಯನೆಂಬ 
10 ಧರಿಶ್ರೀವರನ೦ ಲೋಕನುತನೆಂಬೀ ಪೆರ್ಮ್ಮೆಯಿ೦ನೋಡೆವಿಷ್ಣುವೊ cM 
1! ಲ್‌ಸೊಗಯಿಪಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಮೋವಲ್ಲಥ೦ || ಅವಿಷ್ಣು ಭೂಪನೊಳ್‌ ಮಾದೇವಿತ್ವಂ ಬೆತ್ತುಪೆತ್ತ 
12 ಛುತ್ತಮಲಕ್ಕಾದೇವಿ ನರಸಿ೦ಹದೇವೋರ್ವ್ವೀವರನನನೂನ ಪುಂಣ್ಯವತಿವಸುಮತಿ 
13 ಯೊಳ್‌ || ಕದನದೊಳಾಂತರಾತಿಗಳ ದಂತಿಯದಂತಮನೊತ್ತಿಕಿಟ್ಲು ತದ್‌ಬಿದುವನೆ 
14 Hod Bot) ಪೊಅಪೊಣ್ಮೆ ಸರಕ್ತಕಮಾಕ್ತಿಕಂಗಳಾ ಪದದೊಳವಂ ಸಮರಾಂಗನೆಗೆ 
15 ಹಾರಮನೊಪ್ಪಿರೆ ಮಾಬ್ಬನೆಂದೊಡಾರ್ಕ್ಸದರ ದೊಳಾಂತಿದಿರ್ಚ್ಟುವದಟರ್ಜ್ಯಗದೊಳ"'ನರಸಿಂಹ 
19 ಭೂಪನಂ ॥ ಆ ನಾರಸಿಂಹೆನೃಪಂಗಂ ಮಾನಿನಿಮಾದೇವಿಸಾದ್ವಿಯ ,..... ಸುಲಕ್ಷ್ಮೀ 
17 ಸಿಳಯನಾಗಿ ಬಲ್ಲಾಳನೃಪಾಳಂ ಪುಟ್ಟಿದಂ ಧರಾಧರಧ್ಯೆರ್ಯ್ಯಂ || ಮುನಿಸಿಂಬಲ್ಲಾಳ 
18 ಭೂಪಂಕಿಳೆಪೊಳೆವಸಿಯ -* * * - ** ನಿಕಾಯಂಸ್ಥಾ ನದಿಂದಂ 
19 ಜಡಿಯೆನಡುಗುವರ್ಬ್ಬೀತಿಯಿಂ .............. ............. 
20 ಕ್ರಾಲಮೊಳ್‌ಕಲ್ಲುದಲ್ಲೆ || ಅತನಸತಿಯ ಪೆರ್ಮ್ಮೆಯೆಂತೆನೆ ಕಮನೀಯಚ 
21 ಕೋರೇಕ್ಷಣಿ ಕುಮುದಾಸವೆಯೆನಿಸಿ ವೆಗರ್ದುಮಾದೇವಿಗೆ ವಿಕ್ರಮಸೋಮ 
33 ವ೦ಶಬಲ್ಲಾಳಮಹೀಶಂ ಕೂರ್ಪ್ಪನೆಂಬುದು ತಕ್ಕುದೆದಲ್‌ಶಿವಾಯ 
33 ನಮಃ ಸ್ವಸ್ತಿಸಮಧಿಗತ ಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮಹಾಮಂಡಳೇ 
34 300 ದ್ಯ್ಯಾರಾವತೀ ಪುರವರಾಧೀಶ್ಚರಂ ತುಳವಬಳಜಳಧಿ ಬಡವಾನಳಂ 
35 ದಾಯಾವದಾವಾನಳಂ | - ಪಾಂಡ್ಯಕುಳಕಮಳವನವೇದೆಂಡ ಗಂಡಭೇರುಂಡಮಂ 
20 ಡಳಿಕ ಬೇಂಟಿಕಾಅಪರಮಂಡಳ ಸೂಖೆಕಾಣಸಂಗ್ರಾಮಭೀಮಕಲಿ 
3? ಕಾಲಕಾಮ ಸಕಳವಂದಿ ಜನೆಸಂತರ್ಪಣ, ಸಮರ್ಶ್ವವಿತರಣವಿನೋ 
38 ದ ವಾಸಂತಿಕಾ ದೇವೀಲಬ್ಬವರ ಪ್ರಸಾದಖಾದವ ಕುಳಾಂಬರದ್ಯುಮಣಿ 
29 ಸಮ್ಯಕ್ತಚೂಡಾಮಣಿಕದನ ಪ್ರಚಂಡ ಮಲಪರೊಳ್ಗ ೦ಡನಾಮಾದಿ ಸಮ 
38 ಸ್ತ 33983630 ಶ್ರೀಮತ್ವಿ ಭುವನಮಲ್ಲ ತಳಕಾಡುಕೊ೦ಗುನಂಗಲಿ 
31 ಗಂಗವಾಡಿಮೊಣಂಬವಾಡಿ ಬನವಸೆಹಾನುಂಗಲುಗೊಂಡೆ ಧುಜಬಳವೀರ 
32 ಗಂಗನಸಹಾಯ ಸೂರಸನಿವಾರಸಿದ್ಧಿ noun ೯ಮಲ್ಲಚಲದಂಕರಾಮನಿಸ್ಸಂಕ ಪ್ರ 
33 ತಾಪಹೊಯ್ಸಳವೀರ woe, ಳದೇವರು ಸಕಳಧರಿತ್ರಿ ಯಂ ದುಷ್ಪ ನಿಗ್ರಹ bai ai, 
. 34 ತಿಪಾಳನದಿಂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತುಲ ದೋರಸಮುದ್ರದನೆಲೆವೀಡಿನಲು ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ 
35 ರಾಜ್ಯ೦ಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋ ಪಜೀವಿಗಳಪ್ಪಮೆಯಿಮೆಟ್ಟಿ ಮಲ್ಲದೇವಗಂ 
39 ಅತನಸತಿದಾಹಾ (1) ದೇವಿಗಂ ಪುಟ್ಟಿದಶ್ರೀಮತು ಶ್ರೀ ರಂಗನಂಡನಾಥ ಅತನತಮ್ಮ 
** ಮಯಿಮಟ್ಟೆಕಳ್ಳುಬಲ್ಲ ಚಮೂಪನ ಮಹಿಮೋನ್ನತಿಯೆಂತೆಂದೊಡೆರಾಜನಗಿರಿ 
38 - - * ರಾಜಕ್ಯವಾರಯೇಖೆದು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಕೆಯೆಯರಚಿಸಿದಂ ವಿಧುಕಳ್ಳ 
22 ಮಹೀಜ೦ ಮಾಯಿಮಟ್ಟೆಕಳ್ಳುಬಲ್ಲುಚಮೂಪಂ || ಅನ್ನಿ WOW do 3600330 ಶ್ರೀ 
40 ಮಲಪನ ಮಹಿಮೋನ್ನತಿಯೆಂತೆಂದೊಡೆ | ಗೀಜೆಯಹೆಳ್ಳಿಯ ಶ್ರೀಸಂಧುಮೇ 
Aion teneis ದೇವರದೇವಾಲ್ಯಮನೆತ್ತಿ ABO ಯಸೆವಂತೆದೇವ ವೃ೦ದನಿವಾಸ 
43 ದಶ-- * “ಸು: -ನಿಜಂಧ್ಯಾ- - - ` ಪಾತುಶಯೆಸನಿತ್ಯಂ | ಶ್ರೀರಂಗಡಂಡಾಧಿಪ 
48 ರಿ೦ ಮುದ್ದೆ (ಶ್ವರ, , ಮೇಳೇಸ್ಟರಪದದ್ಯ್ವಂದ್ವ ವಂದನ ಪ್ರೀತಿಮಾನಯಂ | ರ೦ಗಪುತಿ eu 
44 ರಂಜೀಭ್ಯಾಂ1 ಮೇದಿನೀ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ 1! ಸಂಧುಪೇಳೇಸ್ಟರದೇವರ ಶ್ರೀಪಾದಪದಾ 
45 ರಾಧಕರುಮಪ್ಪಲಿಂಗಣ ತಾಪವು ಕಟ್ಟಿಸಿದಕೆಖೆಯ ಕೆಳಗೆಗೊಡ C $ 
; ; AS ೧೨ ಸಲಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡಯಖೊಳಗೆ ಸ ೧ ಮೇಳೇಸ್ಸೃರದೇವರಿಗೆ ಕೊ Goll 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾರಿ ಜಾಮಣಥಟ್ಟರಿಗೆ ಸ o ಕೊ ೫ ಕೇಸಿರಾಜಗಕೊ nil ಕಸವ 
48 ಭಟ್ಟನಮಾಚೆಯ ಕೊ ೫ ಆನೀರಯ್ಯಗೆ ಕೊ ೫ ಬಲದೇವಗೆ ಕೊ ೫ ಕೊಂಗಳಿನಾಡ್ನೆಯಗೆ ಕೊ ೫ nde 
49? ಶ್ವರದೇವರಿಗೆ ಕೊ ೫ ಚಿಮ್ಮಯ್ಯಂಗೆ ಕೊ ೫ ಜಾಕಿಸೆಟ್ಟಿ ಬೊಮ್ಮ ಗೆ ಏರಿಯಮೇಲಣ ' ನಿಷ್ಕ 
58 ೨೦೦ ಸಸಿಯ ನಿಕ್ಕಿಪಾಕುವಂತಾಗಿ cus drin d.» ಕಲುಕುಟಿಗನ ಮಾಜೋಜಗೆಕೆಯಿ ಕೊ ೧೦ 


97 ಸಂಧು ಮೇಳೇಶ್ವರ ದೇವರ ಹೂದೋಟ ಕಂಬ ೨೫ ಆ ಹೂದೋಟವಸಾಕುವಂತಾಗಿ ಮಾಲಗಾಅ 


“ಖಡ್ಗ. ವಿದ್ಯಾಪರಿಣತೆಯನದೇಂ : 


55 ಕೊ ೪ | ಸಂಧುಮೇಳೇಶ್ಚರದೇವರ ಶ್ರೀಕಾರ್ಯ್ಯಕೆ 'ಹರಿಜ್ಜಯಮೇಳಜೀ ಸ್‌ H 
ತತ್ತ ed ವ ರ NB o P ಹಯಮೀಳಜೀಯ ಯಿಪತ್ತಿನಧೊ। E 
A 0 


51 ರು ಸಹಸ.ಕವಿಲೆಯಂ ಸುವರ್ಣದಕೋಡುಂ ಬೆಳ್ಳಿಯಕೊಳುಗು ಸಹಿತಸಹ” ಬ ees 


v X, ಹಾಫಲಂ x. ದ 
*ಯೋಹರೇತವಸುಂಥರಾಂ | ಪ m — 


1 8 | ಯಿನ್ನೀಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಕೆಡೆಕಿ 
2 se ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು is ಕ್ರಕವಿಲೆಯಂ = Tajam 
Y»L555 = inline, | ಬಿದೋಜನಮಗ ರೂಪಾರಿಕೇತೋಜ $ 
RR s ಸೆಟ್ಟಿಯ s 
UE A 
eoe ಗೀಜಿಹಳ್ಳಿಯ ತಂಭುಲಿಂಗ ದೇವರ ಪಾಳುದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ: 
M . MONG. s 


ಪ್ರಮಾಣ, 3'— 3x1 9" 


3 ಶ್ರೀಮತು ಬಮ್ಮೆಯ ಕೆ ಹೆ 
ಸ್ಮಿಯ ಕೆರೆಯ ಮಾ * ಗೀದಹಳ್ಳಿ ಹರದರ ಶ್ರೀಮಾಳೇಶ್ವರದ, , ಸತ್ತಲಿಬೀರಗಲು 


3 Qo. ಪುತ ನಮಗ ಸೂ | 
gy ಉಲಿ ಲದ 5 +++ -ಬಂಕಾಪುರದ ಗು à 
3 ಬೈಚಗೌಡ ಜಾವಗಲ್ಲ ಕಾಳಗ ಕ ಇಪುರದ ಗುರುಗಳು red ಹರಸಿದರು 


19 
ಅದೇ ಗೀಜಿಹಳ್ಳಿಯ ಊರಮುಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ  4'—Q0"Xx|'—6" 
1 ನಮಸ್ಮುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರ ಜಾಮರಜಚಾರವೇ. * * * 


8 ಕ್ಷಣದ: “ಹೊಯ್ಸೆಳಾನ್ಯಯಾಂಭ್ಲೋಧಿ ಯೆಸೆವುದತಿ ಗಂಭೀರ 
4 ಆ diac vod [ಯಾಂಭೋಧಿವರ್ದ್ವನ ae 
5. -ವರಗಂ ಪದ್ಮಲದೇವಿಗಂ dud: 
6 ++ ಹೊಯ್ಸಳ ವೀರನಾರಸಿಂಗೆದೇವನೂ `- 
1... ನರಸಿಂಹೆನರಸಿ ಸನ ಲ 
8 ಸೋಮನಾಥಾಲಯವ * * ** ಕೇಶವಪುರ 
Do... ಕಮಳಾಭಿರಾಮ ...... 
10 ..oo». ಕೇಶವಪುರವೀ 
11 sees ವಿಮಳ eee ಗೆಕ್ಕಲಸೆಟ್ಟಿಗಿಳಾ 
13 ಭಾಗ +++ ನಾಥಕುಲ * * Be 'ರಪದಾ 
13 ಬ್ಲಾ = ತಿ ್ರರೋಜನದೇವಗುರುಹಂತ ಡೆ ಯೆಮಾ 
14 A ** ರಿಂತು ಅಂಗನೆಯತ್ತಿ ೯ಪ್ಪ ವೆಮಾ 
ಭಂ ಪ್ರುತ್ತಿರ್ಪರ್ಸ್ನೂನುಬಮ್ಮ ಹೆನಲೆಕ್ಕಲಸೆಟ್ಟಿ ಪೆಂಪು 
16 ವಡೆದಂ > 29,000 ಚಕ್ರದೊಳ್‌ 1 ಕುಡುವುದು 
17 «es ರುಚರಥರ್ಮ್ಮ ee p ee ಎಕ್ಕಲಸೆಟ್ಟಿ 
18 .. ಮಾಗೆಕ್ಕಲ ಸಮುದ್ರಮಂ ಕಚ್ಚಿಸಿದಂ | TESS 
19 ಭುವನಾಶ್ರ abo 2, (ಪ್ರಡೀವಲ್ಲನಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಯಾ 
20 ನ a FB, ಚೂಡಾಮಣಿ ಮ 
al ಜ್ಯ ನಿರ್ಮೂಳನ ಜೋಳರಾಜ್ಯ a 
3 s ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಪಹಿತಂ ಶ್ರೀಮತು ಹೊಯ್ಯ yaka SOS za 
28 ದೋರಸಮುದ, ದ ವೆತವೀಡಿನೊಳು ಸುಖಸಂಕಥಾ e 
24 ರಾಜ, ೦ಗೆಯ್ಯುತ್ತಿ ರೆ ಶಕವರ್ಷ pude Bo 
"Cas ಜಿತ್ಕಂವತ್ಸರದ ಚರಿತ್ರ ಸು ೩ ಸೋಮವಾ = A 
26 "ಸ್ತ RES ಸಂಪನ್ನ. ಕಪ್ಪ de 8 
= zm dee ಸ್ಟ ET ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ. 
28 e iR 
sy ಮೊದರೇರಿಯ ಕಾ “ಯಿಂದ na sdo ೪೦ ವಾಳಗಾ 


ಇಂ Renee cd 
so ಡನ deo ಬಡಗ ಕೋಡಿಯ ಗೌಡರ j ess ಗಂಡಹೆಂ . 
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Tuc ನಸ 32 833... ನಾರಿಗಾದೊಡಂ ಸಲಪುದು, 

23 ¿139,0 ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ dA ವರ್ಷ 

34 ಸಹಸ್ರಾಣಿ Aso DIVO ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ 19,61 ; 
35 ಎಕ್ಕಲಸೆಟ್ನಿಯರ ಮುತ್ತಯ್ಯನೆಕ್ಕಲಸೆಟ್ಟಿದಾಸೊಪೈತಿಪ್ಪವೈ ಇಂ ; 
? 35 ತುಗಳಡುಗಳು ಅಕ್ಕಂದಿರು sea ಹೆಂಡತಿಯ dads 

87 ಡೆಯ ಮಗಳು ಮನಸಣಿವೈ ಕಲ್ಲಿಯ ನಾಯಕಮಯ್ದುನ ನಂಬಿ 

33 ಮಾಣಿಕಸೆಟ್ಟಿ ಇನ್ತಿವರೊಳಗಾದ Sos ವಂಶವನುದ್ಧರಿಸಿದನೆಕ್ಕಲಸೆಟ್ಟಿ 

39 ತ೦ಮ ಶ್ಲೀಪಾದದ ಕೆಳಗಿರಲು ಮಹಾಜನಗಳಿಕ್ಕಲಸೆಟ್ಟಿ ಗಳ ಮಗ 


20 . 
ಬಾಣಾವಾರದ ಹೋಬಳಿ ಪುರಲಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಈತ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದಬಳಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 5x2' 
1 ಶ್ರೀಮತ್‌ ಅಂಗೀರಸ ಸಂವತ್ಸರ ಫಾಲ್ಗುಣ ಸು ೧೦ ಯಲು 
| ತಿ ಪುಣಲಹಳ್ಳಿಯ ಕಾಳಗದೆ ಮುನಿಯಗೌಡ ಅ 
= 02 ಗಳು ಕಾದಿ ಸುರರೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಂ ಶ್ರೀರಾಮ 


21 
Ze ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲಂ. 
1 ಅಂಗೀರಸ ಸಂವತ್ಸರ ಫಾಲ್ಗುಣ ಸುಧ ೧೦ ಯ 
É 3 ಅ ಮುನಿಯಗೌ ಮಗನಾಯನ ಗೌಡ eon 
ie ao ado 00 


11 


ಕೋಲಾರ Qi 8,3 ತಾಸನಗಳು. 


SS e — 
ಮುಳಬಾಗಲು ತಾಲ್ಲೋಕು. 


22 
ಮು ` 
M ತಾಲ್ಲೋಕು WA ಸಂದ್ರದ ಹೋಬಳಿ ಜೋಡಿ ಮುಡಿಯನೂರು ಗ್ರಾಮದ 
ಣಸ್ಟಾಮಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಒಳಗೆ ಕಂಬದ ಅಡ್ಡಪಟ್ಟಿಯಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವುದು: 


ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರ 


ಸ, crac Bus ಹೆರಾಂ ೨ 
2. "mies Os sane ೨/೧೦ ಔಟ y 
3. pau Agui ui Ai 
i. sree Qur Ams ergh 0 sui gr 
5. rena Maui sibush................-. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುಕ ತಾಲ್ಲೋಕು. 
28 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರದ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಕು೦ಬಗು೦ಟೆ ಗ್ರಾಮದ aod ಬಯಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
ತೆಲುಗಕ್ಷರ. 
4'x3" 
1 ಸಾಧಾರಣ ಸಂವತ್ಸರ ಮಾಘ ಶುದ್ಧ ೧೦ a ECON OC 
3 ಲುರಜ ಇ ನಿವಾ ž Busen. ಚೆಡುಜೇಸಿನವಾರು — 
ಕಿರ್ರ್‌ ರಾಲಜೊಳ 9 292998 ವಾರಾಣಸಿಲೊ ಆ 
Qd 559coo ಜೊಳಾಚಾರಿ 10 ಪುಚಂಪಿನ ಪಾಪಾನಪೋದು 
5 ರಿಕಿಯಿಚ್ಛಿ ವಂ 11 Gy 1೨85555556 . 
6 «cit ಡಿಗಿಮಾ 
24 
ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಉನುಕಲೆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಆದಪ್ಪನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 
'ತೆಲುಗಕ್ಷರ. 
ಪ್ರ ಮಾಣ 2Y x 2" 
ಕ dada: dedo ೧೦ MNO 
೩ ಯೀತ್ಚರ ಸಂವತ್ಸರ ಹ & ದುಕುಯೆವರು ತಪಿನಾನು ಆವು 
2 ದಚಯಿತ್ರ ಶುದ್ಧ ೧೮ೊ ^ dob ಪಾಪಾನ ಪ್ರೋದುರು. 
3 ಯಗಾರು ಅರಸದೊಜ : 
4 ಬಾವುನಿಕಿಯಿಚಿನನೆತ್ತರು ಕೊ 
E ದಲ್ಲಿನಟ್ಟ ಕ 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೊಣ್ಣಪ್ಪನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಕಂಬಾಲಪಲ್ಲಿ pu > 
YA u 
3x2 5 ರಚಯ್ಯಗಾರಿಕಿಕಂ 
: aar ನಾಮಸಂ ಆರ 
ಗ ag ರ 8 
3 ಶು ೧೫ da eo 8 ನ್ಯಶಾಸನಂ ಮಂಗಳಂ॥ 


2* 
4 ಲಗಿಮೇ ಗೌಡಲು 
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26 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ತಳವಾರ ಮುನಿಗಾನೆ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 
'ತೆಲುಗಕ್ಷರ. à 
'4x2* 
1 ಸರ್ವದಾರಿ ಸಂವತ್ಚರ ಪಾ ನ ; 
3 ಲುಗುಣ Di F ಲೊ Tossa... o. 
9 eaaa SONO 4 8 «eee 
4 ಲಪಲೆ e dis ಪ್ಪ ? ಕೊಡಗಿ eee “ಮುಂಡೇಮು: 
G ogon naar A CERE E . 39 ನಿಮಕು ಯಿಚ್ಚಿನ ಶಾಸನಂ | 
27 
ಅದೇ ಹೊಬಳಿ ನಿಲಟೂರ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಊರ ಮುಂದೆ ಆಲದಮರದ ಕೆಳಗೆ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು 
| ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರ. 
1'-9"x2'-0* . 
Y saw sir AL LO Qsrc Gi aif 
೫ a dare Gen 5 JA grit] ow 
MI NP VETE i BA wes pee O 
28 
ಅಡ್ಡಗಲ್ಲು Bae ಗೌ೯ಪಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದ ಪಟೇಲ್‌ ರಾಮಯ್ಯನವರ ಮಾವಿನ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುಬಣ್ಣಿಯ ಮೇಲೆ 
AN songo. 
T . 2 ಕೆಂಡವಯಾನಿಕ `ಮುನಮು ZE SEERE AET 
3 2 ಗಾನುವೀರಭದೃ್ಭ ದೇವರ್ರುಕೆ ee Ex 6 ttt *ಪಾಪಾನಪೋ 
(00 3 8 ಕೊಡಗಿ ಆಯಮುನು 1 ದುರು EE 
3 | - 4 ಧಕುತುಲುನಡಿ .... DA : “A 
E bi $ T ag E > 29 
o eee ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಚೈರಗಾನಪಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯ ಮೇರೆ: 
Efe. UN T eS ತೆಲುಗಕ್ಷರ. 
3 ವಿಕಾರಿ ಸಂವತ್ಸರ ಕಾರ್ತಿಕ ಸು ೧೮. 4 Soon ads WE 
a (3 ಬುಧವಾರ ದಾಸನಗಾರಿ : SAS 
3 3 ವಾಜಕಮಡಿ ಜೇನು (CE OEE 


A ` » K 30 5. 
| eoe ಹೋಬಳಿ ಕೊತ್ತೂ ರ ಊರ ಮನ್ನೆ ಇರುವ = 
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ಶಿ, 
ಪುದು-ಸಕವರ್ಷ ೯೭೮ ಅನೆಯ ನ oe ದೇವರ್‌ಗೆ ಯಾಣ್ಣು (ಇಲ 


ನ ಮುನ್ನೂಲುಂ $32 ot 

$3 ವಿನೋದದಲ್‌ ees y 

11 ಚೋಳನ ಜಿಸದಲ* ಪೊಠೆಕೇಸಿಯಮೇಲೆ ಪೋಗಿಪುಲಮಟ 

12 ಯಲ" ಕಾದಿ ಅರಸರ DRI ಕೊರನೆಲಿಯ್ತು 3 
m 


೦ ನೆಲವಂಕೆಯ 
13 ಡೆಯಮಯಿನ್ಟ ಮರಸರ ಮಗಸೋವರಸರಪ BAS ಮು 


. + ಟ್ವೆಗಣ್ಣಂ ಮಣುವಕ್ಕರಾಮಕಾಯ್ಜರಭೀಮಂದುರದೆಡೆ ರಾ 

15 ಮಂಮುಚಿವರ ಭೀಮಂರಾಜೇನ ೨ಜೋಳಪಲ್ಲವಾದಿತ್ತಂ ನೆಲವಂ 
16 ಕೆಯಕೇಖೆಯಂಕಟ್ಟಿ ಅರಸರಮುನ್ನಕಾದಿ es TI | 
37 ಬೀರಸರ್ಗ್ಗಂಬಡೆದರ್‌ ಬನ್ಮಾ ಚರಿಮಾಡಿದ ಕಲ್ಮಾಡು 


32 
ಅದೇ BOS ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 
ಹಳಗನ್ನಡಕ್ಷರ. 


EXI 
t ಸ್ಪಸ್ತಿ ಪುಲಿಮಟ್ಟಿಯ ಕಾಳಿಗದಲು ನೆಲವಂಕೆಯ E 
ಮೊಡೆಯ 6 ಯುಂನೆಲವಂಕೆಯ ಪೊಸಕೇಸೆಯ 
- BGT ಚೋವವಂಕರಗನ ಮಗಂ 7 ಕೆಳಗೆ ಮೂವತ್ತು Sarna, 
? ಚೋಲಗಣ್ಣರ್‌ Sy 3 ಮುನ್ನೆ ಪಖದು ಬೀರ 8 ಕೊಡಗೆಗೊಟ್ಟರ್‌ 
4 ಸಗ್ಗ ೦ಬಡೆದಂ ಇವಂಗೆ ಕೊರನೆಲ್ಲಿಯಕೆಖೆ à : ಇ 


33 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಜೋಡಿ ಸಾಕಮ್ಮನ sas soni ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು, 
ಹಳಗನ್ನಡಕ್ಷರ. 


ಪ್ರಮಾಣ 5'-0*4('-0* 
1 ಪೃಪ್ತಿಶ್ರೀವಯ್ದುಮ್ಸಮಹಾರಾಜರ್ಪಿತು * ಈ ಕಲ್ಲಾಮ 
2 ವೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯೆ ಚೋರಯ್ಯನೆಲವಂಕಿ ಅ ; ಉವೂ 
3 ಧೃನ್ತರಸಿದ್ಧಿ ಅಳುತ್ತಿ ರೆ ಚೋರ ; ಕ್ಕರಕೊಲ 
< ಯ್ಯನಪೆಸದಿ ಧಂಗುವೆ ಲಾಗದು 
ಕ ಕಲ್ಲು 
34 
ಅಜ ನೆಲವ೦ಕಿ ಹೋಬಳಿ ಕೆಟ್ಟ ಪಲ್ಲ ಕೆರೆಯ ಕೆಳಗೆ ತೋಪಿನಬಳಿ ಹುಬ್ಬುಬಂಡೆಯಮ್ಮೇರೆ. 
ತೆಲಗು ಅಕ್ಷರ: 

l 3 ಕೊತ್ತಚರುವುಕುಯಿಚ್ಛಿನ 
೩ ವಿಷುಸಂವತ್ಸರದ ಅಶ್ವಿ | 
2 ಜಬಣಲುಕಶೆಟ್ಟಿಪಲ್ಲಿಯೂರ 


*.ಮಾನ್ಯ 


CAD 0 
“ 
vtt 
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"ಮ್ಯಸೂರು ಡಿಪ್ರಿಕ್ಸಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


+  ಚಾಮರಾಜನಗಕದೆ ತಾಲ್ಲೋಕು. 


35 
ಉಮ್ಮತ್ತೂರು ಹೋಬಳಿ ಶರಾ Can ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
೩ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ . . - ರಾಜ ‘4 poet ನಿಲಿಸಿದಂ ಜ್ಞಾ 


2 ಭಟಾರರು. .. ಮೊನ್ನು ಕನ... ಪಂಡಿತಂ. 
3 ಸನ್ಯಸನಪ್ಗೆಯ್ದು ಮುಡಿ 


te : A 36 
ಸಂತೇ ಮಾರಹಳ್ಳಿಹೋಬಳಿ ಹೊ೦ಗನೂರಿಗೆ 1 ಮೈಲು ದೂರದಲ್ಲಿ ಗಂಗವಾಡಿಯ ಗ್ರಾಮ ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ 
3'—6'x2'—6" 
lS ವೀರದೇವರಾಯ '- - 6 ನಂಜನಾಥದೇವರ' ಶ್ರೀಕಾರ್ಯ 
3 ವೂಡೆಯರು ರಾಜ್ಯಂಗ್ಯೆವಲಿ ; 13 ಬಿಟ್ಟ ಮಗ್ಗತೆಖಗೆ ಸಾಮ್ಯ 
3 ವಿರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿ 8 Beart ಸಹ ಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಬ" 
4 ಕಸುಂಸೋಲು ನಂಜ  ' Gc min o) ಈ ಭರ್ಮವನ 
5 ರಸವೊಡೆಯರು ವೂರ 10 ೪ದವ ೧೦೦೮೦ o 
37 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಕುದೇರು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ 
4 '— 6% — Qu 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಶಕವರ್ಷ ೧೪೨... 9 ಜೆಗಳನು ಮತದಿಂಬ 
2 ರಫುದ್ರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ ಬ ೧೦ 10 ಯಿರಣಪುರಪತಿಗೆ 
3 ಮಂ ಶ್ರೀಮಂ ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರಂ : 1! ರಾಉತ್ತಪುರನೆಂದು ಕಟ್ಟಿಸಿ 
4 ಶ್ರೀವೀರ ಚೆಂನನಂಜರಾಯವೊ | 13 ಅಪುರಡೊಳಗಾದ ಮಗ್ಗಮ 
5 ಡೆಯರಿಗೆ ಸಲುವ ಮಹಾ ಪ್ರಧಾನಿ 13 ವೆವಣ ಅನುಭವಿಸು . 
. * ಸಿದ್ಧಯ್ಯರಾವುತರ ನಿರೂಪದಿಂ 14 ರಗುತ್ತಿಗೆ ಧೂಮಿ ೩೩೦೦ಕ್ಕೆ 
mE ni ಸೋಮರಸ ಮಂತ್ರೀಶ್ವರ ಕುದಿ 15 ಸಿದ್ಧಾಯ ಗೆ ೨೦[ವನು 
E : 3 Vi BDR apd n 3, > 16 ತೆಣುವೆಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ ಚಿ 


i 38. 
— SD ತೂಬಿನೆ ಬಲಭಾಗದ ಕಟ್ಟೆಗೆ ಹಾಕಿರುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
; | ಕಪ್ಪಯ್ಯ ನವರ ಮಕ್ಕ 
ES ರಾಮಪ್ಪ ನವರು. 


ಹರಿಃ SR ಗೆ ಕೊಟ್ಟುದು- 17 


10 ghog- e e - -ಸರ್ವದಾಯ . e EM 
11 **** t * e] ES ತ್ತ ಗೋವಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕೊಂದಪಾಪಕೆ ಹೋಹ: * f 
ನಿಕನು ತಂನ* * ** ೩4 4 ಶಸನ ಮರಿಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ 


40 
ಅದೇಹೋಬಳಿ ಗುಡ್ಡದ ಚನಾ ಪುರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸರ್ಕಾರಿ ಬಂಜರು ಜಮಾ 
1 ರುಧಿರೋದ್ಗಾರಿ ಸಂವತ್ಸರ 
3 ದ ಚಯಿತ್ರ ಸುಧ ೧ ಲೂ 
3 ರಾಮನಾಯಕರ ಮ 


2039 ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ 
4 ಗಯಅಪನಾಯಕಕ 
ಕ ಟಿಸ್ತ ಮಂಟಪ ನಮ 
* ಶ್ಯಿವಾಯ ಶ್ರೀ bel 


41 
ಅದೇ ಹರದನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ಪುರ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹಾಕು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 1ನೆಯ ಕಛ್ಲಿನಮೇಲೆ 
ತಿ — x2 —9" 
* ಜಯಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಬ ೧೧ ರಲು dao 3 ಮಾದರಸ * -* ಮಕ್ಕಳು ಸಿದ್ಧಗಉಡ 
3 ಡನೂರ ದೇವರ ಮಾದಿಗವುಡನೆ ಮಗ ದೇವಂಣ 4 ನಿಲಸಿದ ಕಲ್ಲು 
42 
ಅದೇ ಪಾಳು ಕೋಟೆಯ ಬಳಿ 2ನೆಯ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 
4'—6" < 3'—6" 
1 ಪೃಪ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ವರುಷ ೧೪೬೨ 
೩ +++: ವರ್ತಮಾನವಾದ ವಿಖಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶು A O) ಶ್ರೀಮ 
ತಿಗ ನರಸಯ್ಯನವರ ನಿರೂಪದಿಂ ವರದ mm. 'ಆರಸರು ಕ 
4 ...... ಗುತ್ತಿಗೆಯ ees .. ಯಕಲ್ಲ ಪ ಪಡೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ cesses 
D ees ನೂರ ಗ್ರಾಮವ ttt " 
(3 ಪಜ್ತಿಗಳು 3303) 
09999896 ತುಡಿಕೆ ೪69999 99 9 : 
d 9999 ಮನೆಕಳತೋಟ tette o 
8 ****** ಭೋಗ ತೇಜಸಾ ್ಲಿಮ್ಯವನು ಅಗುಮಾಡಿ 
9 ........................ 
10 ಅಕ್ಷರದಲು ಹನ್ನೆರಡು uS ವಾಗಿ 
11 covers 7-7. DEDE kso M 
12 ts eee ಮಾನ್ಯ sert ಅಳುಪಿದ 
38 aa a ಹೋಹರು * ...... 


43 
ob b 
ಹರದನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ಸತ್ಯಮಂಗಲದ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ 19ನೆಯ ಮೈ 


ಖವರ್ಪವೊಂದ್ಣೆನೂಲಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಚಿತ್ರ * 
5 = p d sa ams ಮ. = gees, ae 
8 ಪ್ಪಾಬ್ಬ ೯ರುಂ ಮಲ್ಲಯ್ಯನುಂ ಮಾಡಿಸಿದ ದೇಗುಲಕ್ಕೆ ಕೊ ಮಣ್ಣ 
1, “ಗಂ mia WWE AA pete zA 
i ರಣಇಸಿಯುಂ ಕವಿಲೆಯುವನಟಿದ Y da, 98960 Lisa ಸ 
6 ದತ್ತಾಂ ವಾಯೊಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ ಪಪ್ಕಿವರ್ಷ 


' Og ಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿ 2 


ಲಕಲ್ಲಿಗೆ 1 ಪರ್ಲಾಂಗು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
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ಮೈಸೊರು ತಾಲ್ಲೋಕಿನ ಶಾಸೆನಗಳು. 


44 : 
ಮೈಸೂರು ಹೋಬಳಿ ಕುರುಬಾರಹಳ್ಳಿಯಏಳಿ ಜಮಾದಾರ್ರ ಮನೆ 
1 ಸರೋಜ ಸಂನಿಧ ಮೂಖಶೇಷಂ ಹೆಸನ್ನರ್ವತ — ; 
2 ದಾನ ಮಹೋಗ್ರ ಖಡ್ಗ ವಿಹಿತತ್ರೆ ಚಕ್ರ ರಕ್ಷಾಕ್ರಮಃ NWO, Be, ಬಲೋ 
ತರು ದೋಬ್ಬ ೯ಲಮಹಾಸಾಂಮ್ರಾಜ್ಯ ಸರ್ವೋಂನತಶ್ಲೀಮಾ 
4 ನೀಶ್ಚರ ಸಂಧವೋಗುಣವತಾ೦ಸೀ ಮಾನ್ರುಸಿ೦ಹೋನ್ರುಪಃ | ಕಠಾರೀಸಾ 
ಕ ಳುವಾಂಕಸ್ಯ ಧರೇಡ್ಯಸ್ಯ ಥರಾಪತೇಃ | ನಿತ್ಯದಾನರತಾಂಯಾತಿ ಮಹಾರಾ 
ಜು ತ್ಕ ಸಂಪದಾ | ದಿಕ್ಕಾಮಿನೀಕುಚತಟೀಘನಸಾರಕೀರ್ತಿಃ ಬುಕ್ಕಾ೦ಬಿಕಾಜ 
7 ಠರದುಗ್ಗಪಯೋಧಿ ಚಂದ್ರಃ | ಲೀಲಾವಶೀಕೃತ ವಿರೋಧಿನ್ರುಪಾಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಚೋ 
$ ಳಾವನೀಪ ವಿಜಯಾಯ -* * - * ಪುರಸ್ತಾತ್‌ * *  * ಚುಳಿಕೀ ಕೃತ್ಯಡೋಳೇಂದೈಂ 
O SoA ಸ್ನೇಹಸಮ್ಮುಖಂ * * * * * ರವೀಪತತ್‌ * * * * 28,08 ವಿಶ್ವಚಕ್ರೇಣ ಕುರ 
10 ವನ್ನೃಣಾಂ ಮುದಾನಯನ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಸ೦ ಶೋಧಸಂಪ್ರಾಪ್ತತುಲಾ ಪುರುಷಕಾರಣಾತ್‌ ಶಾಕೇರತನಕ್ಕಬ್ಬಿ 
11 ಚ೦ದ್ರ ಸಮೇಷಿಂಗಲ ವತ್ನರೇ | ಚಾರು ಶ್ರಾವಣ ಪೂರ್ಣೀಂದೌ TRE ಸ್ಟಿರವಾಸರೇ ಆ ಪಸ್ತ೦ಂಭಾಯ 
dU aconag ಮಾರ್ಯಸೂನವೇ | ಅಂಬಿಕಾರಾಧನಪರ ಕಾಮಿಯಾ ಚರ್ಯಶರ್ಮಣೀ | ಅಯಿ “ae 
13 ಗ್ರಾಮಂ ಮೈಸೂರು ಸ್ಥಲ ಮಂಡನಂ ಮಾದಣಾಯಕ ಹಳ್ಳೀತಿಕಾವೇರೀ ಕಪಿಲಾಂತರೇ ಸೀಮಾ 
14 * -ಫಲಶಾಲ -* * * “ಶಿಲಾತಟಾಕ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಶಿ ರಾಕು೦ತಡ ಸೆಟಿಸಮುದ್ರಭೂಃ ಕಬದರ ಪುರೀ ನೀರತಟಾ 
15 se... ಲೇಖಾಲೋಕದಯ ವಾರಿಯೆಸ್ತಿದಯಾ ಭೂರ್ಸಾಂಬಯ ಧರ್ಮಪಾತಕ ಹಾರಿಚ ಸೇತೂರಂ ನರ 
JU ogoouc ಹೆಂಜರ ಗ್ರಾಮ ಧೂಃ ಶತ್ರುಣಾ ಪಿಕೃತೋ ಧರ್ಮಃ ಪಾಲನೀಯಃ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ಶತ್ರುರೇವ 
at ನರಶ್ಶತ್ರು ಧರ್ಮಶ್ಶತ್ರುರ್ನಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸ್ವದತ್ತಾ ೦ಪರದತ್ಮಾಂ ವಾಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ ಪಪ್ಪಿವ 
15 ರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ 1 ಸ್ಫದತ್ತಾತ್‌ ದ್ವಿಗುಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನು ಪಾ 
39 odo ಪರದತ್ತಾ ಪಹಾರೇಣ duso ನಿಷ್ಪಲಂಭವೇತ್‌ | ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಧ್ಯೆದಾನಾಛ್ರೇಯೋನು ಪಾ 
29 ONO ದಾನಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಮವಾಪ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದಚ್ಯುತಂ ಪದಂ 


ದಣಾಯಕರ ವೊಪ್ಪ 


ಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


— —À 


ನಂಜನಗೂಡು ತಾಲ್ಲೊ ಣನ ಶಾಸನಗಳು. 
45 
ಹೆಡತಲೆ ಹೋಬಳಿ ಗಟ್ಟವಾಡಿ ಗ್ರಾಮದ ಗುರುಕಾರರ ಮನೆಯಿಂದ ಬಂದ - 
ತಾಮ್ರತಾಸನದ ನಕಲು. 

* ಶುಧಮಸ್ತು BFO ವರಾಹಸ್ಯದಂಪ್ಪಾದಂಡ Ja c 

೩ ವಹೇಮಾದ್ರಿಕಲಶಾಯತ್ರಧಾತ್ರೀ ಛತ್ರ ಶ್ರಿಯಂದಧಾ ನಮಸ್ತುಂ 

* ಗಶಿರಶ್ವುಂಬಿಡಂದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರವೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಧ 

4 ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯಶಂಧವೇ | ಸೈಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾ 

5 ಲಿವಾಹನ ಶಕ ವರ್ಷಂಗಳು ೧೬೮೩ ಸಂದ ವರ್ತಮಾನವಾದ € 

d ವಿಷು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಬ OO ಲೂ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾ 

13 ಪರಮೇಶ್ವರ ಪ್ರೌಢ ಪ್ರತಾಪಾಪ್ರತಿಮ ವೀರನರಪತಿ ಮಹೀ 

* ಶೂರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜವೊಡೆಯರ್ಕುಯ್ಯನವರು ವೆಂಕ 

2 ಟರಾಮ್ಕೆಯ್ಯಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಕ್ರಯಭೂದಾನ ತಾಂಮ್ರ 
1° ಶಾಸನದ ಕ್ರಮವೆಂತಿಂದರೆ ಮಹೀಶೂರ ನಗರದ Sea ee i 
11 ಹೋಬಳಿ ಸೀಮೆ ವಿಚಾರದ ಚಾವಡಿ ವಳಿತದ ಸತಾ 5 z 
12 ಗಾಲ ಸ್ಥಳದ ಚಲುಕವಾಡಿ ಗ್ರಾಮಂಕ್ಕೆ ವಿಾರದ ಜಾ | 
3 ವಡಿ ಶ್ಯಾನಧಾಗ ಸ್ಥಲದ ಶ್ಯಾನಧಾಗ ಸಹ ಬರೆದು ಕೊಂ ' 

ಡುಬಂದ d» ಪ್ರಕಾರ ಬಹುಧಾನ್ಯ dose US s 

15 ಸಕಲ ಸುವರ್ನಾದಾಯ ದವಸಾದಾಯ ಸಹ go 
೩6 Ort) OF «eese ವಿಂಗಡಮಣಿಹ್ಯ ಮೂಗೂರಿಗೆ ಸಲು 
is ವಸುಂಕಗು ೩ ಲ್‌ Ale ಪೊಂಮುಗ o o o o o or 
18 ಯಂಮೂಗೂರಿ ...... ಉಧಯಂಗ್ರಾಮ ೧ ಕ್ಕೆ 
19 ಹುಟ್ಟುವಳಿ ಕಂಗು ೧೭೬ ಲ್‌ ೦೭ ನೂರಯೆಪ ತ್ತಾರು 
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:36 ವರಹಾಪುಕೊಳಾಗಾ 
21 ಬೊಕ್ಕಸಕ್ಕೆ ae me 
22 ಈ ಗ್ರಾಮದ od ius 
2,2330 Gog ಚತುಸ್ಸಿ Coloring ನಿಧಾ 
23 ದ್ಯಷ್ಟಭೋಗತೇಜ ಸ್ಪಾಮೃಂಗಳು ನಿನಗೆ ಸೇ 
24 ಯಿಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ ನೀನುಮಾಡುವ ಅಧಿಕ dg 
: ಡೆ ಕ್ರಯದಾನಪರಿ 
s (3) ರ್ತನಗಳಿಂಬ ವ್ಯವಹಾರಚತುಪ್ಪಯಂಗಳಿಗೂಸಲು 
tecla ಜ್‌ 
y A ವಾಗಿ ಆನುಧವಿಸಿಕೊಂ 
38 ಡು ಬರುವುದು ಏಕ್ಕವ ಭಗಿನೀ ಲೋಕೇ ಸರ್ಪೇಪಾ 
39 ಮೇವ ಭೂಭುಜಾಂನಭೋಜ್ಯಾನ ಕರಗ್ರಾಹ್ಯಾ Aza 
39 ತ್ತಾವಸುಂಧರಾ ಸ್ಯದತ್ತಾ ೦ಪರದತ್ತಾ ಂಪಾಯೋಪನೇ 
31 ಪ್ರವಸುಂಧರಾಂ ಷಷ್ಠಿ ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಣಾಯಾಂ 
sa ಜಾಯತೇಕ್ರಮಿಃ ji E 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 


46 
ನಂಜನಗೂಡು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಕಳಲೆ ಗ್ರಾಮದ ರಾಮರಾಯರಬಳಿ ದೊರೆತ 1ನೆಯ ಶಾಸನದನೆಕಲು 
1 ಖರಸಂವತ್ನ; ರದ ವೈಶಾಖ ಶು ೧೧ ಲೂ ಶ್ರೀಮತು ಮಹಿಶೂ 
2 ರ ನಗರದ ಹೋಬಳಿ ಸೀಮೆ ವಿಚಾರದ ಚಲುವ್ಯಯಗೆ ಬರೆಸಿ 
3 ಕಳುಹಿಸಿದ ನಿರೂಪ ಅದಾಗಿ ಕಳಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾನ್ತ ಸ್ಯಾಮಿ 
4 ಯವರ ರಥೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ನಿಂನ ಹೋಬಳಿ ಗಡಿಗಳಿಂದ ಚಪ್ಪ 
5 ರ ಮೇಲುಕಟ್ಟು ಅಡಿಗಬ್ಬು ಕುಂಬಾರ ಸ್ಪರೂಪು ಯಲೆ ಕಾ 
8 ಯಿ ಮೇಲೋಗರ ಹುಉ ಗಂಥ ಮೊದಲಾದ wd 
7 ಸೋಪಸ್ಥರವಂನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ರಥೋತ್ಸವವಂನ್ನು 
s ಸಂಭ್ರಮವಾಗಿ ಅಗವಾಡಿಸುವುದು 
9 ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜವೊಡೆಯರು 


47 ; 
ಅದೇ ಕಳಲೆ ಗ್ರಾಮದ ರಾಮರಾಯರ ಬಳಿ ದೊರೆತ 2ನೆಯ ಶಾಸನದ ನಕಲು 


1 ಪರ್ವಜಿತು ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಶು ೬ಲು ಶ್ರೀಮತು 
೩ ಮಹಿಶೂರ ನಗರದ ಹೋಬಳಿ ಸೀಮೆ ವಿಚಾರದ ಚಲು 
:3 ವೈಯ್ಯಗೆ ಬರೆಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ನಿರೂಪ ಅದಾಗಿ ಕಳಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ E 
: ಕಾಂತಸ್ವಾಮಿಯವರ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪಡಿತರ ದೀಪಾರ 283 
6 ಫಟಿ ನೂರು ವರಹದ ಗ್ರಾಮವ ಕೊಡಿಸಿ ಶಿಲಾಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನು 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಡಿಸುವ ರೀತಿಗೆ ಅಪ್ಪಣಿ ಮಾಡಿಸಿಯಿಥೇವೆ ಅ 
ಪ.ಕಾರಕ್ಕೆ ಕಳಲೆ ಲಕ್ಷಿ ಕಾಂತ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ದೇವಸ್ಥಾನ 
à 203 ಹೋಬಳಿ ಸೀಮೇಲಿ ಘಟ್ಟಿನೂರು ವೆರಹೆನ ಗ್ರಾಮ 
ಎನು ಕೊಡಿಸಿ ಸಿಲಾ el D ಮಾಡಿಕೊಡಿಸುವುದು. 
10 ಶ್ರೀ ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜವೊಡೆಯರವರು 


-1 


ಅ o 


48 
z ಮದ ರಾಮರಾಯರಲ್ಲಿ ದೊರೆತ 3ನೆಯ ಶಾಸನದ ನಕಲು 
ಅದೇ ಕಳಲೆ ಗ್ರಾ | 
ಲು ಶ್ರೀಮತು ಜವಳಿ ಲಾಭಾ 


> ವತರದ ಕಾರ್ತಿಕ ತು OF 


ದಯದ = ಯಾ ಉಪಗ್ರಾಮ ಹೊರೆಕಾಯಿ ಪುರ 


e pi o 
s ಲೆ ಲಕ್ಷಿ ಕಾಲರ ವಹಾಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದು ಶಿಲಾಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು 


| ಕೆ ಹಣ ಮುಂ ಕೊಂಡು l 
© = pum ಕೇಳದೆ ಸರ್ಪವಾನ್ಯವಾಗಿ ನಡಸಿ 3 
S 
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12 ಬರುವ ರೀತಿಗೆ ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ Quedadas 
13 ರಣ ಅಪ್ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಕಳಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಶ್ಪಾಮಿಯವರ ಪಡಿ 
14 ತರ ದೀಪಾರಾಧನೆಗೆ ಸಲುವ ಉಪ್ಪಿನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮ ೧ ಯಾ 
15 ಉಪಗ್ರಾಮ ಹೊರೆಕಾಯಿ ಪುರದ ಗ್ರಾಮ ವೊಂದು ಸಹ ಈ 
19 ಗ್ರಾಮಗಳಿಂದ ಸಲುವ ಜವಳಿ ಲಾಭಾದಾಯ ಹೊಗೆಕಾಣಿಕೆ 
17 ಹಣಸಹ ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಪೊಮ್ಮಿನ ಹಣವನ್ನು ಕೇಳದೆ ಸ 
19 ರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದೆಂದು ಬರೆಸಿದ 
19 ಶಾಸನ ಸ್ಥದತ್ತಾಂ ಪರದತಾ,೦ವಾಯೊಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ 
39 dar ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾ೦ ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ ! ಶ್ರೀ 

21 ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜ ವೊಡೆಯರವರು 


ಯೆಳೆಂದೊರು ತಾಲ್ಲೋಕಿನ ಶಾಸೆನಗಳು 


49 
ಯಳಂದೂರು ತಾಲ್ಕೋಕು ಕಸಬೆಯಲ್ಲಿ b, ಡರ್‌ ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರೃರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ: 
ವೋಲೆಗರಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ತಾಮ್ರಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ 
(ನಾಗರಾಕ್ಷರ) 
1 ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರವೇ 
3 ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ done ಕಲ್ಯಾಣಾ ಯಾಸ್ತುತದ್ಧಾಮ 
ಪ್ರತ್ಯೂಹ ತಿಮಿರಾಪಹಂ | ಯದ್ಗಜೋಪ್ಯಗಜೋದ್ಧೂ ತಂ ಹರಿಣಾಪಿಚ ಪೂಜ್ಯತೇ | ಅಸ್ತಿ 

* ಕ್ಷೀರಮಯಾದ್ದೇಷ್ಕಿರ್ಮಥ್ಯಮಾನಾನ್ಮ ಹಾಂಬುಧೇಃ | ನವನೀತಮಿವೋದ್ಧೂತ 

5 ಮಪನೀತ ತಮೋಮಹಃ | ತಸ್ಯಾಸೀತ್ತನಯಸ್ತಪೋಭಿರತುಲ್ಕರನ್ಸರ್ಥನಾಮಾಬುಢಃ 

* ಪುಣ್ಯ ರಸ್ಕಪುರೂರವಾಧುಜಬಲ್ಯೆರಾಯುರ್ದ್ರಿಪಾಂನಿಪ್ನು ತಃ | ತಸ್ಯಾಯುರ್ನಹುಷೋಸ್ಯತ 

7 ಸ್ಯ ಪರುಪೋಯುದ್ಧೇಯಯಾತಿಕ್ಷಿತೌಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಯತು ತುರ್ವಸುರ್ವಸುನಿಧಃ 

S ಶ್ರೀದೇವಯಾನೀಪತೇಃ | ತದ್ದಂಶೇದೇವಕೀಜಾನಿರ್ದಿದೀಪೇ ತಿಮ್ಮ ಧೂಪತಿಃ | ಯಶಸ್ವೀ 

9 ಈಳುವೇಂದ್ರೇಷು ಯದೋಃಕ A ಇವಾನ್ವಯೇ | ತಸ್ಯಾಭೂದ್ಮು WA o Oe 2 
19 ರ 339903: | ಅತಾ ್ರಿಸಮಗುಣಭ್ರಂಶಂಮಾಳಿರತ್ತ | ಂಮಹೀಧುಜಾಂ ಪರಸಾದುದಧೂತ 
11 ಸ್ಮಾನ್ನ ರಸಾವನಿಪಾಲತಃ ! 4 ದೇವಕ್ಕೀನಂದನಾತ್ಮಾ ಮೋದೇವಕೀನಂದನಾ ಇದಿವಸೋಯಂನರಸ 
೩2 ಧೂಪಾಲಶೆ 2 CU ಚೋಳಾದಿ i | ಜಿತ್ಕಾದಾನಾಂಬುನಾಧರ್ಮಸಮುದ್ರಂ ++ - -ತನೋರ್‌ತಿ 
13 ಪ್ಪಾಜೀ ನಾಗಲಾದೇವ್ಕೊ ಆಕೌಸಲ್ಯಾಶ್ರೀ ಸುಮಿತ ಶೇಯೋಃ ದೇವ್ಯೋರಿವ ನ್ಯ | ಸಿಂಹೇಂದ್ರಾ dues, Ugo 
14 ದವೆ ವೀರೌ ವಿನಯಿನೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಯ ಣಾವಿವನಂದನೌ | ಜಾತೌವೀರ ನ್ಯಸಿಂಹೇಂದ್ರ ಕ್ರ ೈಷ್ಸರಾಯಮ 
36 ಹೀಪತೀ ವೀರಃ ಶ್ರೀ ನಾರಸಿಂಹಸ್ಸ ವಿಜಯನಗರೇ os ಬಸಿ೦ಹಾಸನಸ್ಫಃ ಕೀರ್ತ್ಯಾನೀತ್ಯಾ ನಿರಸ್ಯ 

16 3 OY ನಹುಪಾಮಪ್ಯವನ್ಯಾ ಮಥಾರ್ನ್ಯಾ | ಆಸೇತೋರಾಸುಮೇರೋರವೆಂಸುರನುತಃ ಸೆ ರ 
Mi ಮೌಚೋದಯಾದೆ ಸ್ರೀರಾಪಾಶ್ಚಾತ್ಯೂ BONOS anno ಹೈದೆಯಮಾವಜ್ಯ ೯ರಾಜ್ಯಂಶಶಾಸ 
15 ಪ್ಲಾಜ್ಯಂಪ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿರ್ವಿಘ್ನ೦ ರಾಜ್ಯಂದ್ಯಾ ಮಿವ ಶಾಸಿತುಂ | Be ಗುಣೀನ ವಿಖ್ಯಾತೇಕ್ಷಿತೇ 
೩9 ರಿಂದೆ ಸೀದಿವಂಗತೇ ತತೋಪ್ಯ ವಾಯ್ಯವೀರಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಯ ಮಹೀಪತಿಃ ಬಿಧರ್ತಿಮಣಿಕೇಯೂರ 
: , Seer | sone P330 ಶೋಣಾಚಲ ಕನಕಸಭಾ ವೆಂಕಟಾ ದಿ.ಪ, 

89, Fas, FSA eA SHS ವಿಧಿವದ್ಧೂ ಕ್ಸಿಯಸೇಶ್ರೇಯಸೇಯಃ ದೇವಸ್ಥಾ ವೇ 

a PIE, ಕಿಿತನಶತುರಾಘೂಡುಪಾಣೀನಿನಾನಾದಾನಾನ್ಯೇಪೊ $ UIT 
23 ಖಿಲೈರಾಗಮೋಕ್ತಾನಿತಾಸಿ! ರೋಪಕ್ರತಪ್ರತಿಪಾರ್ಥಿವದಂಡಃ ಶೇಷಧುಜಕ್ಷಿತಿ ತಿರಕ್ಷಣಶೌಂಡಃ | 

24 ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವ ರಾಯರಗಂಡ ಸೊ ನೀಷಕ್ಕದರ್ಥಿಪುಯೋರಣಚಂಡಃ | ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆ KR 
ES ಯೋರಂಜಪರಮೇಶ್ವ ರಃ | ಮೂರುರಾಯರಗಂಡಾಖ್ಯಃ ಪರರಾಯಧಯಂಕರಃ 
20 ತ್ರಾ ್ರ್ರಾಎದುಪ್ಪಶಾರ್ದೂಲಮರ್ದನಃ | ವೀರಪ್ರತಾಪ ತ್ಯಾ ದಿ ಬಿರುದೈರುಚಿತ್ಯರ್ಯುತಃ | ಸು ತ್ಯೌದಾರ್ಯ. 
? ಸುಧೀಭಿಸ್ಸವಿಜಯನಗರೇ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನಸ್ಕಃ ligo ODE 9] Doa ಕ್ಷಿತಿಪತಿರಥರೀಕ್ಕು 

38 ತ್ಯನೀತ್ಯಾ Maa ಅಪೂರ್ವಾ ದ್ರೇರಥಾಸ ಕಿತಿಥರಕಟಕಾದಾಚ ಹೇಮಾಚಲಾಂತಾದಾಸ್ಟೇ 
da ತೇರರ್ಥಿಸಾರ್ಥಶ್ರಿ ಯಮಿಹ ಬಹುಳೀಕೃ ತ್ಯ ಕೀರ್ತ್ಯಾಸಮಿಂಧೇ | 3538 ನೀ ಶಾಲಿವಾಹಸ್ಯಸ 
30 ಹಸ್ರೇಣ BIS, 3 az | ಚತ್ಕಾರಿಂಶತ್ನ i ooh dee "eis. 033 TA ರಷ್ಟೇ 
31 ಮಾಪಿಕಾರ್ತಿ ಕನಾಮನಿಶುಕೃಪ e “ಮುತ್ತಾ ನದ ಿದಶೀತಿಥೌ | Soria 
32 ದ್ರಾನದೀತೀರೇ ik ರ ಸನ್ನಿಧೌ | ede ವೇದನೇದಾಂತ ಪುರಾಣಾಗಮವೇದಿನೇ ಪದ. 
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38 ವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣೀಷು ಪರಾಂಪಾ 


ಢಿಮುಪೇ 
34 ಜುಪೇ | ಶಾಖನೇ ಸುಜರಿತಾ ೨ ಮುಪೇಯುಪ್ಟೇ ಕೌಂಡಿನ್ಯಗೋತ್ರಜಾತಾಯ 


ಯ ಸಮಸ n ಚಾಪಸ್ತಂಬಾಯ ಯಾ 

. 3 y N a 

35 Je ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯಪುತ್ರಾ, ಯ ರಾಮನು ಪಾನ i ಶ್ರೀಮದ್ವೇಂತಟನಾಫಸ್ಯ ಕೈಂತರಾಸಕ್ತಚೀತ 
86 ಜಗತೀತಳ್ಳೇ | ಮಹದೇವಶ್ರರಾತಾ Me ಹೊಸ್ಸುಳಾಸ್ಯೆ ಮಹಾರಾಜ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ C 
3 ಪ್ಪಾಭಿಧಾನಾ ನಯಾಃಪಲ್ಯಾದಕ್ಷಿಬತಣ್ಟಿ ಶ್ರಿತ್ಯಸಂಸ್ಥಿ ತಂ ಹಂದಿಕು 

4 


ಸ್ಥಿತಂ ಕಾರೇಪುರಾಜ 
38 8 2 : S 
ಸ್ಥಿತಂ | ಗ್ರಾಮಾತ್‌ ದೇವನಹಳ್ಳಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಸಾಂದಿಶಿಸಿತ 


43 ದಾನಪಾ 

a us ಅನಯ ಮಧ ದಾನಾತ್‌ ಶ್ರೇಯೊನುಪಾಲನಂ | ದಾನಾತಃ ಸ್ಯೃರ್ಗಮವಾಪ್ಲೋತಿ 
ಲನಾಜಚ್ಛುತಂಪದಂ | ಸೃದತ್ತಾ ದ್ವಿಗುಣಂ ಪುಣ o ಪರದತಾ ನುಪಾಲನಂ ಪರದ." 

45 ತ್ರಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ಹದತ್ತಂ ನಿಪ್ಪಲಂಥವೇತ್‌ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಹ 


ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ 


50 


ಅದೇ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಗಾಡ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಬೆಟ್ಟದ ಬುಡದಲ್ಲಿ aga 
ಬಳಿಬಿದ್ದಿ ರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 1'-2”%2'-2* 
1 ಶ್ರೀ ಬಹುಧಾನ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಶ್ರಾ 4 ದೇವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಧೂಮಿ ಸೂರ್ಯ 
? ವಣಶು೧೫ಲು ಶ್ರೀ ಬಯಿಚ | ಕ ಚಂದ್ರರು ಸಾಕ್ಷಿ ಶ್ರೀ 
3 ನಾಯಕರು ಶ್ರೀ ವೀರಭದ್ರ 


51 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಕೆಸ್ತೂರಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ೧ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕುಂಟೆ ಬಳಿ 
3 ಶ್ರೀಮತು ರಾಕ್ಷಸ ಸಂವತ್ಸರ ಫಾ 
3 ಲ್ಧುನ ತು ೫ DON ಹಿರಿಯೊಡೆ 
3 ಯರಶಿಶ್ಯರುಚಿಕಪ್ಪ ದೇವರಿಗೆ 


ಧರ್ಮಾರ್ತ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಮಂ 
ಟಪ ಶ್ರೀಶ್ರೀ 


52 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಕೆಸೂ ರಿನಿಂದ ತಲಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಲಿಯ ವೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣ 2/—6"x1'-3" 
4 ನಮಗ ದೇವಗೌಂಡ ದೇ 
1 gb be ಜಯ ಸಂ 
e ವತ್ನರ ಕಾರ್ತಿಕ ಸು ೫ 
ಲು ನಾಗಗೌಂಡ 


5 ವಲೋಕಕೆ ಸಂದ 


e 
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ರಿಂದ ಕುಂತಾರಿಗೆ d pends ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುವೆ ಬಳಿ ತುಂಡುಕಲ್ಲು 


exqéne ಮಜರೆ ಹೊಸೂ 


ವಾತ": 

1 BH de ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿ ತ 
3 des 3300 ಪುಸ ಶು ೫ ಸೋಮವಾರ ed ತಮ್ಮ coc ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ eod 

ವಿಕ್ರಮ ous, , 

ದಲು ಶ್ಲೀಮತು eod 
3: ಸೋವಂಣ ಸಟಯರು ತಮ್ಮ ಮಾತಾಕಿತೃಗಳಗ 1 ಯಲ್ಲಿ ಆಯಿದು ಕೊಳಗ ಗದ್ದೆಯೆನೂ * * * * 
«as ಯಾಗಜೇಕೆಂದು ಮಂಟಪವ BHO ಶ್ರೀ RU 
ಮಂ .... | 
(ಮುಂದೆ ಕಲ್ಲು ಹೋಗಿದೆ) 3r 
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54 | 
ಯಳಂದೂರು ತಾಲ್ಲೋಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಕೆಸ್ತೂರು ಮಜರೆ ಹೊಸೂರಿನಿ೦ದ ಪ್ರಭುದೇವರ ಜಿಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರ ಪಾಳು ಭಾವಿ ಒಳಿಬಿದ್ದಿ ರುವ ಕಲ್ಲು 


- ಪ್ರಮಾಣ 3'—3" x 1'—9" 


1 ನಳ ಸಂವತ್ಸ ಮಾಗ ಸು೧ € ಹೊಲ olo ಹತ್ತು ಕೊಳಗ ಯಿ 
2 ಲೂ ಮಾದಂಣನಾಯೆಕರಿಗೆ . 1 ದಕೆ ತಪಿದವರು ಗಂಗೆಯ * * 
3 ಧರ್ಮ್ಮವಾಗದೇಕೆ೦ದು ನಂಜ 3 ಬ್ರಹ್ಮಣರ ಕೊಂದ ಪಾತಕದ 
4 ಪ್ಪರಸರು ಮಠದ ಧದ್ರಪ್ಪ ಡೇ 9 ಲಿ ಹೋಹರು ಶಿವಪಾದವೇ 
ಕ ವರಿಗೆ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ 10 ಶರಣು ಶ್ರೀಶ್ರೀ 
55 


ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಮಲ್ಲಗನ ಹಳ್ಳಿ ದೊಡ್ಡ ಕೆರೆ ತೂಬಿನ ಬಳಿ ಕಟ್ಟೆಗೆ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 


೩ ಆಂಗೀರಸ ಸ೦ವತ್ಸರ ಭಾದ್ರ ` ಹೆಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಖಂ ೦1 1೦ ಹತ್ತು 
3 ಪದ ಶು ೧ ಬುಧವಾರದಲು * ತೂಬಿಗೆ ಮೂಡೇನ ಬಡಗವಾಗಿ 
3 ಸೋಮಶಿವಾಚಾರ್ಯರ Bl * ರುವ aga ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
4 ಚಂನರಾಜ ದೇವರು ಮಠವ 9 ಕೊಟರು ****** 
ಕಟ್ಟಿಸಿ ಚರಂತಿಗಳದಾಸೋ ee ES Lo... 
(ಕಟ್ಟಡದಲ್ಲಿಸೇರಿದೆ) 
: 56 > 
ಅದೇ ತಾಲ್ಲೋಕು ಅಗರದ ಹೋಬಳಿ ಮದ್ದೂರು ಗ್ರಾಮದ ದೇಶೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದ ತಳಪಾದೀ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ" 
0, ಶಕವರುಪ ೧೩೦೨ನೆಯ ರಉದ್ರಿ ಸಂವತ್ಸರ ಪೂರ್ವದಲು ಬಿಟ್ಟ * * - -ಧರ್ಮಪುರಾ 
: ದ ಮಾಘ ಬ ೧ ಸೋರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರದ CC ಣ ಅಭ್ಯಾಗತರ ನಿತ್ಯಾಹಾರ de ಪಾರಾಯ 
ಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ಅರಿ ಣ ೪9೪99 ಆ 99 8 ಇ 9 ೪ 9 
ರಾಯ ವಿಭಾಡಧಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವರಾಯ * ತಿರುಪ್ಪಾಯಿ ಶ್ರೀಕಾರೃಕ್ಕೆ ಊರಮೂಡಣ ಮಾಯ” 
ರ ಗಂಡ ಪೂರ್ವದಕ್ಷಿಣ ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಾ BS ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ 98 Fe» ri ಗದ್ದೆ ಹೊಲ 
033 ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕರಾಯ ಮಹಾರಾ ತೋಟ ಸಹ ಅಸರ್ವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅನುಮತದಿಂದ 
ಯರು ಪೃಥ್ಲೀರಾಜ್ಯಂಗೈವುತ್ತಿರಲು ಶ್ರೀಮ ಅಮಾಯಿ ಸೆಟ್ಟಿ ವೊಳಗುಠ್ಳವರು ಧಾರಾಪೂರ್ವ 
ದುಪೇಂದ್ರ ಪುರವಾದ ಮದ್ದೂರ ಶ್ರೀಮದ ಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು ಮತ್ತಂ ಆ ಊರಹಸರದಸು೦ 
ಸೇಪ ಮಹಾಜನಂಗಳು ಅಊರಮಾಯಿ ಕವಂ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ನಡೆವಂತಾಗಿ ಶ್ರೀ e. 
ಸೆಟ್ಟಿ ಕೇತಮಲ್ಲಸೆಟ್ಟಿಯೊಳಗುಳ್ಳನಾಡ ಸಿನಾಥ ದೇವರಿಗೆ ಸರ್ವಪ ಶ್ರಜಿಗಳುವೊಡ೦ಬಟ್ಟು 
ಸಮಸ್ತರು ಹಲವು ಸಮಸ್ತಗ ಉಡುಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮ gso. 
Sos Y 3 
1 = > € ಕೈಮಿಃ 
35445 0550 01:0] 0 | : 
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ಅದೇ ಮದ್ದೂರಿಗೆ ೧ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬನ ತೋಟದ ಬದುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 
; Q 


ಪ್ರಮಾಣ 2'—6" x 1'—6" 
1 ಸ್ಕಭಾನು ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ದ ೧೦ 
2 ಶು ೧೦ ಲೂ ತಿರುಮಲರಾಯರಿಗೆ ಧರ್ಮ 0 ಕೊಟ್ಟ ಭೂಮಿ ಖಂ ೧ > ಆರೊಬರು 


3 ವಾಗಲೆಂದು ಶ್ರೀಮದುಪೇಂದ, ಪುರದ 7 ಅಳುಪಿದರು ಗೊ 
5 ವಕೆ 
4 ಸಮಸ್ತನಾಡ ಗೌಡುಗಳು ಸೋಮೇಶ್ವರ ಚ್‌ er ನೀವಕೊಂದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಡೋ. 


5 ದೇವರಿಗೆ ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆಂದು ದಾನವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
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ಶಿವಮೊಗ್ಗ AYAI ಶಾಸನಗಳು 


—e e. 


ಶಿವಮೊಗ್ಗಾ ತಾಕ್ಟೋಕು 


58 
ತಿವಮೊಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲ ನರಸಿ೦ಹಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ 

3 ಹೆರೇರ್ಲೀಲಾವರಾಹಸ್ಯದಂಪ್ಕಾದಂಡಃ ಸಪಾತುವಃ TS ಕಲಶಾಯತ್ರ 
3 ಧಾತ್ಮೀ ಛತ್ರ ಶ್ರಿಯಂದಧಾ | ಸೃಷ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ "n ವರುಪ 
AS ಪ್ರಮಾದಿ ಸಂವತ Tom ನಿಜ ಧಾದ್ರ zu ಬ ೫ ಲು ಶ್ರೀಮತು ಎಡವ ಮುರಾರಿ 
ಕೋಟಿ ಕೋಳಾಹಳ ವಿಶುದ್ಧ ¿bso 39 ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಕ ಶಿವಗುರು ಭಕ್ತ 
ಪರಾಯಣರಾದ ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವನಾಯಕರ ವಂಶೋದ್ಭ deem ಸೋಮಶೇಖರ 
ನಾಯಕರ ಧರ್ಮಪತಿ | Ouod ಚೆ೦ನಂಮಾಜಿಯವರು : ತುಂಗಾ ತೀರದಲ್ಲು ಶ್ರೀ ಹರಿಹರ 
ಕ್ರಮಿತರು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಮಲ್ಲಕಾರ್ಜುನ ದೇವರ ದೇವಾಲಯದ ಧರ್ಮಕೆ ಜರ ——— 
ಪಿ S ಕೊಟ್ಟ DI, 3 ಮಾನ್ಯದ ಶಾಸನಕ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ ದೇವಾಲಯದ ಧರ್ಮಕೆ ಆರೆತ್ತಿನ ಮಾ. 

9 ನ್ಯ ಶಿವಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿಧೇವೆ ಅಡಕೆ ಮೆಣಸು devo duod ಮುಂ 
10 ತಾದಗಡಸಿನ ಸರಕು ಹೊರತಾಗಿ ಅಕ್ಕಿ ಭತ್ತ ರಾಗಿ ತುಪ್ಪ ಕಾಯಿ ಜಿಲ್ಲ ಮುಂ 
11 ತಾಗಿ ದುರ್ಗದ ಹೋಬಳಿ ಘಟ್ಟದ ಕೆಳಗಣ ಸುಂಕ ಠಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಬರೆಸಿ ದೇ 
12 ವಾಲಯ ಧರ್ಮವ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಹೆದುಯೆಂದು ಕೊಟ ಧರ್ಮಶಾಸನ 
13 ದಾನ ಪಾಲನಯೋರ್ಮಥ್ಯೆದಾನಾಲ್ರೇಯೋನುಪಾಲನಂ ದಾನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗ 
34 ಮವಾಪ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದ ಚ್ಯುತಂ ಪದಂ 


2020 a 0 


e 


ಶ್ರೀ ಸದಾಶಿವ 


59 
ಹೊಳಲೂರು ಹೋಬಳಿ ಕೂಡ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿ ತುಂಗಾ ನದಿಯ ಕಡೆಯ ಪಾವಟಿಗೆಗೆ ಹಾಕಿರುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ಪಧಾರಿ ಸಂವತ್ಸರ ಪುಷ್ಯ 4 KOIN ಉಡ E de 
20900) ಶ್ರೀಮತು ಭದ್ರಪ್ಪ ; D Eve o i 
3 ಗವುಡರ ಮಗ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಮಗ ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀಶ್ರೀ 


| and 


60 
ಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
8 ಲಿಯ ಶ್ರೀಮತು Bors ಗೌಡನಮಗ 
1 ಕಾಮಗವುಡ ವೂರಹುಯಲಲಿ ಪಲರ 


ಅದೇ ಕೂಡ್ಡಿಯ "ರಾಮೇ 
130 ಬ್ರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ ಪ್ರಸಸ್ತಿ "uas ಶ್ರೀಮ 
2 ಹಾಮಂಡಳೇಸ್ವರ ES = (eu ದ ಗ ಇಂ 
ಡಧಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವ ರಾಯರ ಗಂ Ae 
i 2 ಮುದ್ರಾಥಿ ಪತಿ ಶಿ ಶ್ರೀವೀರದೇವ E kr ಇ ಕಲ್ಲು 
5 ರಾಯರ ರಾಜ್ಯ pan ಕೂಡ 25 


— 


ಪಾಗೆರದೆ ತಾಶ್ಲೊ ಆನ ಶಾಸನಗಳು 


61 Lo | 
ತಾಜಾರ್ಯರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ (1 ಹಲಗೆ) 


ಮಂ 
ಸಾಗರದ ಕನದೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಹನು 


ಬಿ ಚಂದ್ರ er ಸ ರೋ 


ಜಯಾಧ್ಯು 
a ಕೃನಗರಾರಂಥ | am M IAE a ಸಂವತ್ಸರದ 
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4 ನಿಜಶ್ರಾವಣ BG ೫ಲ್ಲೂ ಶಿ b eui ಡವ ಮುರಾರಿಕೋಟೆ ಕೋಳಾಹೆ 
ಕ 9 ವಿಶುದ್ಧ 3058, 3300003 ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಕ ಶಿವಗುರುಭಕ್ತಿ ಪ 
d ರಾಯಣರಾದ ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವರಾಯ ನಾಯಕರ ವ೦ಶೋದ್ಭವ 
ರಾದ ಸಂಕಣ್ಣನಾಯಕರ ಪ್ರಪೌತ್ರರು ಸಿದ್ಧಪ್ಪನಾಯಕರ ಪಾತ್ರ ರು 
* ಶಿವಪ್ಪ ನಾಯಕರ ಪುತ್ರರು 'ಸೋಮತೇಖರನಾಯಕರ ಧರ್ಮಪ a ಯ 
? ರಾದ ಚೆಂನಂಮಾಜಿಯವರೂ ಹೆಸ್ತಾಂತ,ದ — 
10 ಐನಮಗ ತಿ೦ಮಯಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಭೂವಾನ ಧರ್ಮಶಾಸನ ಕೃಮ 
11 ವೆಂತೆ೦ದರೆ ಅರನಾಡನಲ್ಲುಂಡೆ ಖೀಮೆಯೆಲ್ಯ ದ.ಕೋಣಿಗ್ರಾ ಮದಿಂ 
12 ದ ನಿವಣಿ en moda ನರಸಿಂಹ್ಯಪುರದ ಲಿಂಗಾವಧಾನಿಗೆ ಕೊ 
ಸತಿ ಟ್ವಿದಬಗೆಯಲ್ಲೂ ಆತಸ್ಪಾಸ್ತೆ ಕೊಟ್ಟಾರಥ್ಯ ಅನುಭವಿಸದೆ ಅರ 
ತಕ ಮನೆ ಹವಾಲೆಯಾಗಿ ಸ ಗೆಕೂಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆಗ ೧೫ಕೆ ವಿವರೆ 
15 ಯೀ ಅಗ ಹಾರದ ಮಹಾಜನಂಗಳು ಬರಸಿದ ಪ ಪ್ರಮಾಣು ಸಿರುವೂನಿಬೀ 
10 ಜಖ ORO ಗದ್ದೆ ಬೀಜಬ ೮ ಯಿ:ದರವತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ಲೀಜಖಂ iio ಅಂತ್ತುಬೀಜವರಿ 
11 D ೧೬!1೦ ಕಗ ೧೫ ತ್ರಿಣುವೆ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್ತಿಗೆಕೊಡಿದ ಸರಸಮತ್ತೆ ಪು 
38 ಟ್ವನಸಾಸ್ತೆಯಿಂದ ಸುತ್ತನ ಬಿಸಿಗ್ಯಾಮದಿಂಡೆ Nello ಉಭಯಂ ಗ೨೪॥1೦ಕೆ 
19 ವಿವರ ದುಂದುಭಿಸಂವತ್ಸರ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶು ೧೩ ಸ್ಥಿರವಾರ ಶನಿಪ್ರದೋಷೆ 
20 Bom ಕಾಲದಲ್ಲುಬಿಟ್ಟದು ಗ೨೪ ರುಧಿರೋದ್ಲಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಶ್ವೀಜ ಶು O09) 
3. ಬಿಟ್ಟದು ಗ llo ಉಧಯಂಗ ೨೪11೦ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕುವರೆ ವರಹನಸ್ವಾಸ್ತೆಯಂ 
22 ನೂ ಸಹಿರಣ್ಯೋದಕ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿವ 
(ಹಿಂಭಾಗ), 
23 ಣಿ ಅಗ್ರಹಾರದವಳಗಣ ಮನೆನಿವೇಶನಸಹ ಶಿವಾರ್ಪಿತವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ 
24 ವಾಗಿ ಈ ಭೂಮಿಯ ಚತುರ್ಗಡಿಯವಳಗುಕ್ಳ ನಿಧಿ ನಿಶ್ನೇಷಜಲಪಾಷಾಣ 
35 ಅಕ್ಷೀಣಿ ಆಗಾಮಿ ಸಿಥೆಸಾಧ್ಯಂಗಳೆಂಬ ಅಪ್ಪಭೋಗ ತೇಜಸ್ವಾಂಮ್ಯವನೂ 
20 ಪೂರ್ವಮರಿಯಾದೆಯಲ್ಲಿ ಅಗುಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಂನ ಸಂತಾನಪಾರ 
21 ೦ಪರ್ಯ್ಯವಾಗಿ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ದಾನಾಧಿಕ್ರಯ 
38 ಪರಿವರ್ತನೆಗೆ ಸಲಿಸಿಕೊಂಡು ಸ:ಖದಿ೦ ಅನುಭವಿಸಿ ಬಾ 
2° ಹದೆ೦ದುಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಧೂದಾನಧರ್ಮಶಾಸನ ಅದಿತ್ಯಚಂದ್ರಾವ ` 
30 ಸಿಲೋನಲಶ್ಚ ದ್ಯಾರ್ಭೂಮಿರಾಪೋ ಹ ಹೃ ದಯಂಯಮಕ್ನ ಅಹತ್ವ ರಾ 
59183 j rogo i (gura) ಜಾನಾತಿನರಸ್ಯ ಉ (ವೃ ತ್ತ S ಸ್ವೈದತ್ತಾದ್ವಿ 
Ju ಗುಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ ಪರದತಾ ನಿಪಹಾರೇಣ 
ತಿಕ ಸ್ವದತ್ತ ೦ ES q oonga ಸ್ಫದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾಯೋಹರೇತು ವ 
34 ಪುಂಧರಾಂ ಪಪ್ಟಿರ್ವರುಪಸಹಸ್ರಾ ಣಿ DEJO, ಯಾಂಜಾಯತೇಕ್ರಿ 
₹5 ಮಿಃ ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ದಾನಾಧ್ರ( ಫ್ರೇಯೋನುಪಾಲನಂ ದಾನಾ 
36 ತ್ಪೃರ್ಗಮವಾಪ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದಚ್ಯುತಂಪದಂ ಶ್ರೀಸದಾಶಿ 
87 3 


m 


62 
ಅದೇ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಕೆಳದಿ ಗ್ರಾಮದ ನಾಡಿಗ ಶ್ಯಾಮರಾಯರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತಾಮ್ರಶಾಸನ 1 ಹಲಗೆ 
(ಮುಂಭಾಗ) 
1 ಪ್ರಿಷಸಂವತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶು ೧೦ಲ್ಲು ಶಿ ಶ್ರೀಮತ್ಮೆಳ 
20 ವೀರಥದ್ರ ನಾಯಕರು ಮಾಲಪೆಥೀವರ ; ನೀಲಯನಮ 
ಕ oriau, ಉಂಬಳಿತಾಂಬ ಬ್ರಶಾಸನದ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂ 
4 ದರೆ ನೀನು ಆರಮನೆಗೆ ಸೇವ ವಕನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಉಂ 
ಕ ಬಳಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟದು ಕೆಳದಿ ಶೀಮೆ ಮಾಲವೆಗಾ ್ರಿಮದಲ್ಲಿ - 
9$ ಮೇಲಣ ಬದಿರುಗದ್ದೆ ಕುಳಗ ೧ಕ್ಕೆ ಗೆ ೩ ಕೆಳಗಣ ಬಿದರ ಗ 
ದ್ದೆ ಕುಳಗ os na ಈ ಉಧಯಂ ಕುಳಗ ೨ಕ್ಕೆ ೬ ಅರು 
5 dues ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಂಬಳಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೆವಾಗಿ 
? ಆ ಭೂಮಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ 'ಏನುಂಚಾದ ಸರ್ವಸ್ವಾಂಮ್ಯ 
19 ವಂನ್ನೂ ಅಗುಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಸಂತಾನ ಪಾರಂಪ 
zu ರೆಯಾಗಿ ಉಂಬಳಿಯಾಗಿ ಉಂಡುಕೊಂಡು ಬಾಹ 
13 ದುಯೆಂದುಕೊಟ್ಟ ತಾಂ ಪ್ರಿಶಾಸನ ಶ್ರೀವೆಂಕಟಾ 
18 ದ್ರಿ 


LI 
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ಅದೇ ಕೆಳದಿ ಗಾ $ 
ಶ್ರಮದ ಕೃಷ್ಣಜೋಯಿಸರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ 1ನೆಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನ 1 ಹಲಗೆ ' 


ಆ 


ಸ್ನು೦(ಗೆ)ಶಿರಸ್ತುಂ [239] 
ರೊಕ್ಕ SNOOP ಮೂಲಸ್ತಂ 
ಶೀಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರು 
= js E ಪರಿವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ Ina ವಿಜಯಸಂವತ odd, 
| zd = ಚಂದ್ರವಾರ ಚಂದೊ ಪರಾಗ ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲು ಶ್ರೀಮ 
| ಹಾಸನಾಧಿಷತ್ಯ ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವ ರ ಶ್ರೀ ವೀರ 
: ಅಜ್ಯುತರಾಯರು ಮಹಾರಾಸುರು dom), ಅನೆಗೊಂದಿಸ್ಟ va do 
ಕಟಾದ್ರಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶ್ರೀ ಅಚ್ಚು ್ಯತರಾಯರ ಧರ್ಮಪತಿ ೀಪುತ್ರಸುಖ ಸಂ 
9 ಪತ್ತ TE ಸರ್ವದೇಶಕೋಶ ಭಕ್ಷಿ ಸುಜಾ ನ ಸಿದ್ಧಸಾಧ್ಯ ಸಾಂವ್ರಾ t, ಅನುಭವಿಸು 
10 y ವಿಶಯಕ್ಕೆ DE ರ ಅಗದೇಕೆಂದು ond ci ಅನೆಗೊಂ! 
N ದಿ 
11 ಸ್ಥಳದ ಭಾರ್ಗವ ü ಕವನ ಅಪ್ಪುವಾನಔರವ ಜಾಮದಗ್ನಿಗೋ 
23 ತ್ರ ದ ಜೋಧಾಯನಸೂತ್ರ ದ ಯಜುಃತಾಖೆಯವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ಯಜ [ಜೃ] 
ಸತಿ ನರ ಪ್ರಪೌತ್ರರಾದ ಕಾಶೀಪತಿ ಜ್ಳೋಯಿಸರ ಪೌತ್ರರಾದ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ 
14 ತ್ರಜ್ಞೊ ್ಯೀಯಿಸರ ಪುತ್ರರಾದ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ದೈವಜ್ಞ, ರಿಗೆ ತರುಣನಗರದ 
15 ಗುತ್ತಿ » deodatd ಅರಗದ ಕಂಪಣದವನವಸೆ ಪನ್ನಿ wo 
19 ಸರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಕೆಳದಿ ಗ ೧೨ ಸಾವಿರಶೀಷೆಧೂಮಿಗ 3 
17 +2, ಇಕ್ಕೆ ರಿಗೆ ೬ ಸಾವಿರ ಶೀಮೆಭೂಮಿಗ ov ಯಲಗಳಲೆ 
18 Q ಸಾನೀಮೆ ಭೂಮಿಗ ೧೨ ಅತವಾಡಿಸಾವಿರ ಸೀಮೆಧೂಮಿಗದ್ಯಾಣ ೬ ಕಲ್ಲು 
19 3 ಐನೂರುಸೀಮೆಧೂಮಿಗ ೮ ಮಂಕಸಾಲೆಸಾವಿರಸೀಮೆಧೂ 
39 ಮಿಗ ೧೨ ಹೆದ್ದೆಯಲ್ಲು ಸಾವಿರಸೀಮೆಧೂಮಿಗೆ ೧೨ ಬೆದೂ 
21 ರಗ್ರಾಮ ri ೭೬ ಕೆಸನೂರು ೬ ಸಾವಿರ ಶೀಮೆಥಧೂಮಿಗ ೧೨ ಸೊರ 
22 ಬ ೬. ಸಾವಿರ ಶೀೀಮೆಭೂಮಿಗ ೨೪ ಅಂಡಿಗೆ ಮೂರುಸಾವಿರ 
23 ಶ್ಲೀಮೆ ಭೂಗ ೬ ಬ೦ದಲಿಕೆಪಟ್ಟಣ ಹಳಿಸಹ ೫ ಸಾಸೀಮೆಭೂ 
24 rj ೨೪ mobah dead ಜ್ಯೋತಿಸ್ಯ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ ಭಟ್ಟಯಜಮಾ 
25 ನಿಕೆ ಭೂಮಿಗಳು ಮನೆಗಳು ಚಾತುರ್ವರ್ಣದಲ್ಲು ori auri 


(ಹಿಂಭಾಗ) ; 
೩6 ಐಪತಿಮುಹೂರ್ತಕಾಣಿಕೆ ಪುಣ್ಯಾಹಕಲಶ ಇವರೇ ಲಗ್ನಸ 
27 ಹಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೋಹಾಗು ಛತ್ರಚಾಮರಾಂದೋಳಿಕಾದಿ ಆ 
28 dj ಭೋಗಂಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಇವರ ಸಂಕ ಪಾರಂಪರ್ಯ ಅನುಧ 
29 ಎಸಿಕೊಂಡು ಇರುವಹಾಗೆ ನಾವು do ಸಿ ಸ್ಕ್ರೀಪುತ್ರಸಹಿತ ಸಹಿರಣ್ಯೋ 
30 ದಕ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟೆ ವಾಗಿ ತುಂಗಧದ್ರಾತೀರದಲ್ಲು BORA € 
31 ಪರಾಗ ಪುಂಣ್ಯ a, FOOT) ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷೇಶ್ವರಸನ್ನಿ ಧಾನದಲ್ಲು ಕೊ 
32 ಟ್ವಿವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಪಾಚ್ಸಾಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಯ ಲಭ್ಯ ಅಭಿವೃ 
33ದ್ದಿ ಯಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ದೇವತಾರಾಧನೆ E ಇವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನ 
34 ಡೆವಹಾ ಇಗು ಈ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ಯಜವಾನರಥೂಮಿ ಅಂತುಗ ೨ ಸೀಮೆ ೫೨1 
35 ಫಾವಿರ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲಪಾಪಾಣ ಅಕ್ಷಣಿ ಆಗಾಮಿ ಇಷ್ಟು 
36 ಶಿವಾರ್ಷಿತಕೊಟ್ಟೆ ವಾಗಿ ಯೆಂದು ತಾಂಮೃಶಾಸನದ ಧರ್ಮಪಟ್ಟಿ COS, a F 
37ದ್ರ ಅನಿಲೋಸಲಶ್ವ ದ್ಯೌ ಜಾ ಹೈದಯಂಯಮಶ್ಚ oaa, tab i E 
38 à ಚಸಂಧೇ ಧರ್ಮಶ್ಚ ಾನಾತಿನರಸ್ಯ ಉ್ರ [ವೃ] ತ್ತಂದಾನಾತ್ಪಾಲಕೋ 
> de ದಾನಾತ್ಸಾ ಲತಾಮಾತಾ ತತ್ತ ಲಂಲಭತೇಮಯಿ > ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ. 
B Sa ತಗ 2 ೇತ್ರದಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಿತೃ ಗುರುವಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಹಾಗೆಯೆಂ 


ed ಅಳುಪಿದರೆ ಕಾಶಿಕ್ಷೇತ್ರ 
à s ಧರ್ಮಶಾಸನಕೊಟ್ಟು ನಡಸಜೇಕು ಪಟ on ಫಳ ೫ ತೂಕ ಗ ೫ ಲ್‌ 1೦-೭ ಅಂಗ 


ದಾನಪಟ್ಟೆ. - 


6 
ತದಲ್ಲಿದ್ದ 

ದಿ ಕೃ ಪೆ ಸ್ಲಿಜೋಯಿಸರ ವ 
ಅದೇ * 503), où ಚಂದ್ರ ಚಾಮರ 


on 
de sym m [en] 0008, ಂಥಾಯ ಶಂಥವೇ i xS, 
2 wodae | ತ್ಯ i 


ತಾಮ್ರ sets ೨ನೆಯದು ೧ ಹಲಗೆ 
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ಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯು ದಯ ನೃಪ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ವರುಷ ೧೪೫೫ನೆಯ ಪರಿವ 
*ರ್ತ ಮಾನಕ್ಕೆ "ಸಲ್ಲುವ ಜಸು ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ಯ ಶು ೧೫ ಚಂದ್ರವಾರ ಚಂದ್ರೋಪರಾ 
5n ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲು ಶ್ರೀಮದನೇಕ 'ಸಿಂಹಾಸನಾಧಿಪತ್ಯ ಅನೆಗೊಂದಿ ರಾಜಾಧಿರಾ 
* ಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಅನೆಗೊಂದಿ ಅಡ್ಕುತರಾಯರು ಮಹಾ ರಾಯರ ಸಾಂಪ್ರದಾ 
1 ಯಕರಾದ ಗುತ್ತ ಲದ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂಣ ಆ ಮಾನ ಭಾರ್ಗವ ಗೋತೊ YEDI ರಾದ ಶುಕ್ಚಯಜು 
8 ಶಾಜಿಯ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರ ದ ಭಾರ್ಗವ ಚ್ಯವನ ಅಪ್ನವಾನಔರುವ ಜಾಮದಗ್ನಿ 
* ಪ೦ಚಾರುಪೇಯ ಪ್ರವರಾನ್ವಿತ ಜಾಮದಗ್ನಿ ಗೋತ್ರದ ಬೋಧಾಯನ ಸೂತ್ತದ ಯಜುಃ ಶಾಖೆ 
10 ಯ ES ಗೊಂದಿ ಸ್ಥಳದ ವೆ೦ಕಟಾದ್ರಿ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಪೌತ್ರರಾದ ಶಂಕರಪ್ಪ ನ 
11 ಪಾತ್ರರಾದ ಅಂಣಪ್ಪನ ಪುತ್ರರಾದ ವೆ೦ಕಟಾದ್ರಿಯ ಜಮಾನರಿಗೆ ಹುರಳಿ 
12 ಪಾಲೆದ ದೇ ಶಪಾಂಡೆತನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವಾಗಿ ಈ ದೇಶಪಾಂಡ್ಕ ತನಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಸ್ಯ 
13 ಸ್ಟಿಗಳು ಭೂಮಿ ಮನೆಗಳು ಗ್ರಾ ಮಾನು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಇದ್ದ von? eases 
14 ಕೊಟ್ಟ ನೆಲ ಧಾನ್ಯ ಬೆಳಸು ಸರ್ವಧಾನ್ಯ zo ಮುಂತಾದ್ಬ ನ್ನು ಧಾರೆಯೆರ ಕೊಟ್ಟು 
15 ಅದೆ ಈ ಹುರಳಿ 719, 9 3 ಸ್ಟಾಸ್ಟಿ ಭೂಮಿಗಳು ಮನೆಗಳು ಅಯಹಾರಕಕಂಠವ 
19 ಣವಳಿ ಬುಟ್ಟಿ ಮೊರಾಹಿತಾ ಕ ಈ ಇಟ್ಟು ಏನು ಉ೦ಟಾದ್ದ ನ್ನು ಸಹಿರಣ್ಕೋ 
17 ದಕದಾನಧಾರಾ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾಮಲ್ಲಾರ ಅಂಗದೇವರ ಸ ACE) 


(ಹಿಂಭಾಗ) 
18 ನದಲ್ಲು ತುಂಗಭದ್ರಾ ತೀರದಲ್ಲು ಚ೦ದ್ರೋಪರಾಗ ಪುಂಣ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲು 
19 $ 3-9 ಸಹಿತ ಧಾರೆಯೆರದು ಕೊಟ್ಟು YA ೧೮೦೧೧೦೧೧ 3 


20 o ನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲ ಪಾಶಾಣ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಆಗಾಮಿ ಛತ್ರ ಚಾಮರಾಂದೋಳಿ 

31 ಕಾದಿ ಅಷ್ಪಭೋಗ೦ಗಳು ಹುರಳಿ ಆ ಕೂಟದ ಕರಣಿಕೆ ಈ ಈ ಹುರಳಿ ಪೀಠದ 

33 ದೇಶಪಾ೦ಡ್ಯತನ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹರಿಹರಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಇದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಅ 

23 ರಸುಗಳಿಗೆ ಪಾಚ್ಛಾ ಯಿಗಳಿಗೆ ಈ ಪುಣ್ಯ 08, ವೆಂದು ನೋಡಿ — 203 ಮಾ 

34 ಡುತ್ತಾ ಇರಬೇಕು "ಇದಕೆ ತಪ್ಪಿದರೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾ ಪಿತೃ ಗುರುವಿಗೆ ತಪ್ಪಿದ ಹಾ 
25 7 ಆದಿತ್ಯ ಚಂದಾ ್ರವನಿಲೋನಲಶ್ವ G9, ರ್ಭೂಮಿ ರಾಪೋ ಹೃದಯಂ ಯಮತ್ನ ಅ 
36 ಹೆಶ್ಚ ರಾತ್ರಿ 3  ಉಥೇಚಸಂಧ್ಯೇಧರ್ಮಶ್ಚ ಜಾನಾತಿನರಸ್ಯ ವೃ. ತ್ತಿ೦ದಾನಾತ್ಸು ಪಾ 

gu ಲತೋರಾಜಾನದಾನಾತ್ತಾ ಲಿತೋ ಗುರುಃ ಹಾನಾತ್ಸು ಪಾಲತಾಮಾತಾ" ತತ್ಸಲಂಲಭತೇಮ 
38 ಯಿಯೆ.೦ದು ಬರಸಿ ಕೊಟ್ಟ ತಾಂಬ್ರ ಶಾಸನದ ಧರ್ಮ ಪಟ್ಟೆ ಈ ಸ್ಥಳದ 

39 ದೇವತಾರಾಧನೆ ಇವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬರ ಕೊ 

30 1, ಧರ್ಮ ಶಾಸನ ಘಟ ೧೫ ಪಳೆ ೫ ತೂಕಗ ೪೦ ಪಂಡಾಶತು 

31 ಅಂಗುಲ ॥ ಶ್ರೀ Bowe ರಾಯ 


65 
ಅದೇ ಕೆಳದಿ ಕೃಷ್ಣಜೋಯಿಸರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನ ೩ನೆಯದು (೧ ಹೆಲಗೆ) 
(ಮುಂಭಾಗ) F 

1 ಗಣಪತಿ ಶಾರದಾಗುರುಭ್ಯೊ (ನಮಃ 

3 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚ೦ದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರವೇತ್ರೆ ges ನಗರಾ 

* ರಂಭ ಮೂಲಸ್ತ ಕ್ರ೦ಭಾಯ ಶಂಥವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹ 

4 ನ 33303 ೧೪೧೧ನೆಯ AWS ಸಂವತ ಶರದ ಕಾರ್ತಿಕ M ೩೦ ರ ಸೂಯ 

5 ಪರಾಗ ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲು ಎಡವ ಮುರಾರಿ ಕೋಟೆ ಕೋಲಾಹಲ ವಿಶುದ್ಧ ಸಿದ್ದಾ 203 ಪ್ರತಿ 

9 ಪಾಲಕ ನಮಃ ಶಿವಾಯ ಸದಾಶಿವ ಮುದ್ರಾಂಕಿತ ಶಿವಗೋತೊ QN ರಾದ ದೇವಗೊಂಡರ 

* ಪ್ರಪೌತ್ರರಾದ ಗೋಪಗೊಂಡರ ಪೌತ್ರ a ಬಸಗೌಂಡರ ಪುತ್ರ ರಾದ ಚವುಡಗೊಂ 

8 ಡರು ಭದ್ರ ಗೊಂಡರ ಸುಪುತ್ರ ಸದಾಶಿವನಾಯಕರು ಭಾರ್ಗವ ನ ಅಪ್ಪು 

* ವಾನ ೫ರವ ಜಮದಗ್ನಿ ಗೋತ್ರ ದ ಬೋಧಾಯನ ಸೂತ್ರದ ಶಾಖೆಯ ಎ 
19 ಜಯ ನಗರದ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ದೈೈವಜ್ಞಯಜಮಾನರ ಪ ಶ್ರಪೌತ ಶಿರಾದ ಹೇಮಾದ್ರಿಯಜ 
11 ಮಾನರ ಪೌತ್ರರಾದ ನರಸಿಂಹ ಯಜಮಾನರ ಪುತ ್ರ ರಾಧ್ಮನರಸಪ . d ದೈವಜ್ಞ ಯಜ 
12 ಮಾನರಿಗೆ 390 ಶ್ರೀ ಸದಾಶಿವನಾಯಕರು ನಾಗತರುಣಿನಗರದ ಗುತ್ತಿ 
13 deod3 ಆರದ ಕಂಪಣದ ಬನವಾಸೆ ಪನ್ನಿರ್ಚ್ಸಾಸಿರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಕ 
14 YA ೧೨ ಪಾಶಿರ ಭೂಮಿಗ ೨ ಇಕ್ಕೇರಿ ೬ Sogar. «hori 


1532 ಸಾಸಿರ ಭೂಗ ೧೨ ಅತವಾಡಿ ಸಾ. -ಧೂಗ ೧೨ ಕೆ ಕಲಶಿಗ ೬೦೦ ಗ ಉಮ 


| 16 'ಕೆಸಾಲೆಸಾಧೂಗ ೧೨ ಜೀದೂರು ಗ್ರಾನಗರ ಭೂ ೩೭ ಬಿದರೂರಲ ಸಾ y 
* ois 17 ರಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಭಾಗ ೭೬ ಕೃಸನೂರ ಗ ೮ neri ೧೨ ಸೊರಬ ೬ ಸಾಶು 
2 ON 18 n ೨೪ ಅಂಡಿಗೆ ಸಾ ೨ monos ಪಟ್ಟಣ ಹಳ್ಳ ಸಹಶುಗ' ze 


A dod ನಾರಪ್ಪ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಿನವಹಿ ಭೂಮಿ nos 
rot. Ses) r5 ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಳದಿ ಸಳ; : 
34 ಭಾವಿಕೆ ವತ j us 
FA ಸಂಬಳ ಭೂಮಿಗಳ Te ಅ 
(ಹಿಂಭಾಗ) 


ತ ಸ್ಥಳದ ದೇವತಾಪೂಜಿ ಶಂಧುಲಂಗಪೂಜೀಗಾಡಿಕಿ ಧೂ 

= es ದೈವಜ್ಞ ಯಜಮಾನಿಕೆ ಇಂತಿಷ್ಟು ಶ್ರೀ ವರದಾ ತೀರದ 
ಶ್ರೀರಾಮೇಶ್ಚರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲು ಸೂರ್ಯೋ ಪರಾಗ 

28 ಪುಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲು ನಿಧಿ ನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲಪಾಷಾಣ ಅಕ್ಷಿಣಿ ಅಗಾ 

3 ಮಿ ಇಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟೆವಾಗಿ ಮತ್ತು ಛತ್ರ ಚಾಮರ ಅಂದೋಳಿಕಾ 

39 ದಿ ex ಭೋಗಂಗಳಂ ಕೊಟ್ಟು ರಾಜರಿಗೆ ಪಾದುಷಾಗಳಿಗೆ ಅರ 

31 ಸುಗಳಿಗೆ ನಮಗೆ ಸಹ ಪುಣ್ಯ ಲಧ್ಯವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನಡೆದೇ 

33 ಕೆಂದು ಪುರಾಣೋಕ್ತದ ರೀತಿ ಮುಂದೆ ನಡಸುವರಿಗೆ ಬರಸೂಲು ಡಾಮರ 

38 ಆಗಿದ್ದರೂ arisen ತ್ರಿವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಸರ್ವ ವೃತ್ತಿಯ ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು 

34 ಶಿವಾರ್ಪಿತವೆಂದು ಕೊಟ್ಟೆವಾಗಿ ಕಾಶಿಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾತಾಪಿತೃ 

35 ಗುರುವಿಗೆ ತಪ್ಪಿ ನಡೆದ ಹಾಗೆ" 

AUS ODO O ಲ ಫಟ ee ea os ದಾನ ಧರ್ಮ 

8? ಪಟ್ಟಿ ಅದಿತ್ಯ ಚಂದ್ರ ಅನಿಲೋನಲಶ್ಚದ್ಧೌ ರ್ಭೂಮಿ ರಾಪೋ ಹೈ 

$8 ದಯಂ ಯಮತ್ವ್ಚ ಅಹತ್ವರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಉಭೇಚಸಂಧ್ಯೇ ಧರ್ಮಶ್ಚ 

39 ಜಾನಾತಿ ನರಸ್ಯವೃತ್ತಿ೦ ಸ್ವದತ್ತಾದ್ವಿಗುಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನುಪಾ 

49 Oxo ಪರದತ್ತಾ ಪಹಾರೇಣ ಸ್ವದತ್ತಂ cal Oo ಭವೇತ್‌ ದಾನಾತ್ಸು 

41 ಪಾಲಿತೋರಾಜಾನ ದಾನಾತ್ಪಾಲಿತೋ ಗುರುಃ ದಾನಾತ್ಸು ಪಾಲಿತಾ 

48 ಮಾತಾ 3300 ಲಭತೇಮಯಿ 


66 
ಆವಿನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ಇಕ್ಕೇರಿ ಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ತಳಪಾದಿ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
1 ಯಾ ಮಂಟಪದ ಕೆಲಸವ ಗೆಯಿದವ emo ಹೊಂಬುಡದ ಪೆ೦ಕಟಯನು | 


67 
"ege ಆವಿನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ಹುಲಿಮನೆ ಗ್ರಾಮದ ಪಟೇಲ್‌ ಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಕಡತದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ತಾಮೃಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 
ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚು೦ಬಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರವೇ | ತ್ರೆ 39409; ನಗರಾರಂಧ 
ಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಖ 
ಪರಿವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ಸಂದುಸಲುವ ವಿಧವನಾಮ ಸಂ 


1 SOFIA ಮಸ್ತು ಶುಭಮಸ್ತು 
à = 

2 ಮೂಲಸ್ತ೦ಭಾಯ ಶಂಥವೇ | E 

3 ವರುಪಂಗಳು ಸಾವಿರದ ೧೭೩೦ 

ಮತು ಹುಲಿಮನೆ ಕಾಳಿ 

4 ವತರದ ಆಶೀಜ ಶು ೧೩ ರವಿವಾರದಲ್ಲು ಶ್ರೀ 

5 ಸುಬ ಐ ನವರ ಮಗ ಶೇಷಯ್ಯನವರಿಗೆ ವೇದಮೂರ್ತಿಗಳಾದ Beso ಶೇಪಾಚಾರ್ಯ್ಯ 

o) ಮಗೆ ಭೀಮಾಚಾರ್ಯನು ಬರೆಸಿ ಕೊಟ್ಟಹೊಲೆಯಾಳು ಹೆಂಣಾಳು ಕ್ರಯ ಚೀ 

1 ಟ್ವಿನಕ್ಕಮಣೆ೦ತೆ೦ದರೆ ನಾನು ನಂನ ಅವಸರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ d 

5 ಳು ಕಾನನ ಹೆಂಡತಿ ಚಉಡಿಯೆ೦ಬ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ 


9 ನಾಗಿ ಯಾ ಹೆಂಣು ಆಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಕಂಡು ಕಟ್ಟಿದ ಕ್ರಯಗ E 
10 ಕ್ಲಾರದಲು ಮೂರು ವರಹಂನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾ dom ಳು 


11 ಗಿಯಂನ್ಮು ನಿಮಗೆ ಕ್ರಯ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟೆನಾಗಿ ಹ = = 
12 ಅಡ್ಡಿ ZA ಯೇನು ಉಂಟಾದಂನ್ನು ನಾನೇ ನ E a E 

n ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಕ್ರಯ ಚೀಟು ಹಣ ಸಂದ ಚ ನ ಹಡ 

14 ಪ್ಪುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು ಬೇದೂರಕ್ಷಿಸುಬ್ಬಯ್ಯ a, ದೊಡ್ಡ 


ಯಿ " E 
de ಹೋಬಳಿ ದೇವಾಸ ಗ್ರಾಮದ ಸಮಾಪ ಹಳ್ಳದ ಒಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
E R . 
ಪ್ರಮಾಣ 3'-6"%2'—0' | 
ಮೂಲ do 
ಚಾರವೇ | ತ್ರೊಳೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ 3 
E ae pe DaN, ಧೃಂಗನ ons | 


532200 
» ನಮಸ್ತುಂಗೆ PET ga ಮಾಧವಯ್ಯ 


2 ಭಾಯ ಶಂಧವೇ | ಹಂ 
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3 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀ ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಪ 
4 ರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟ್ಟ್ವಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ತಯ ಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣ ಶ್ರೀಮತ್ರೆ 3 
5 ಛೋಕ್ಯಮಲ್ಲ ದೇವರ ವಿಜಯ ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿ ವೃದ್ಧಿ Bah Fas ಮಾಡ 
0 39 SF ತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತು ಮಿರೆ ತತ್ಪಾದ ಪದ್ಮೋಪಜೀವಿ ಸಮಧಿಗತ ಪಂಚಮಹಾ ಸಬ 
* ದ ಮಹಾ ಸಾಮಂತಾಧಿಪತಿ ಮಹಾಪ್ರಚಣ್ಣ ದಣ್ಣನಾಯಕ ಮೈರಿಭಯದಾಯಕ ಮಃ. : 
* ಮಾಣಿಕ್ಯ ನೀತಿಚಾಣಿಕ್ಯಂ ಸತ್ಯರಾಧೇಯಂ ಶೌಜಾಂಜನೇಯೆಂ 
* ವಿಬುಧಜನವನಜವನ ಮಾರ್ತ್ರಣ್ಣನೆರೆವೊಡೆಗ್ದ ನರ್ಮದಾನದ್ಯುಧ 

10 ಯತಟರಾಜಹೆ೦ಸ ಮಾಳವಧೂಮಕೇತು ಮಣ್ಣವಕೊಟೋಲ್ಲಂಘನ 

11 ಧಾರಾನಗರ ಕುತೂಹಳ ಮುಮ್ಮ ಸಿಜಳಧಿಬಡವಾನಳ೦ ಶ್ರೀಮ 

33 3,3908 ಮಲ್ಲದೇವ ಪಾದಾಬ್ಜ ಧೃಂಗೆ ಸಾಹಸೋತ್ತುಂಗ ನಾಮಾ 

13 ದಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮನೆ ವೆಗ್ಗ ೯ಡೆದಣ್ಣನಾ (ಯಕಂ) 

'34 ಯಕಂ ಗುಣ್ಣಮಯ್ಯಂಗಳ್‌ ಸಕವರ್ಷ ೯೮೩ ನೆಯ ಶಾರ್ವರಿ ಸಂವತ್ಸ 

35 ರದ ಭಾದ್ರಪದ ದಮಾವಾಹ್ಯೆ ಸೋಮವಾರದ ನ್ಹುರಾಜಧಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣ 

10 GF ವೀಡಿಮೊಳ ಗ್ರಹಾರಪಿರಿಯೂರ ಪಿರಿಯ ಕೆ 

17 ಉೆಗಾಯೂರ ಪನ್ನಾಯದ ಕುಳಿಯ ಹೆರ್ಜುಂಕಮನಲ್ಲಿಯಪೆರ್ವಾಾ 

18 ರ್ವ್ಯರ್ವ್ಯಾಸುದೇವ ಭಟ್ಟರ್‌ .................. 

19 ಯ್ಯದೇಮಯ್ಯನತಿಕ್ಕಯ್ಯನಿಂತಿ ವರ್ಗ್ಗೆಧಾರಾಪೂರ್ವಕ೦ ಮಾಡಿಕೊ 

36 iU: ಈ ಧರ್ಮಮನಾರೋರ್ವ್ವರ್‌ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದರ' ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವಾರ 

21 ಐಾಸಿಪ್ರಯಾಗೆ ಅರ್ಪ್ಯ MS FASE ಪುಣ್ಯಸ್ಥಾನಂಗಳಂ ಸಾ 

22 ಸಿರ ಕವಿಲೆಯ೦ ಪ್ರೇದಪಾರಗರಪ್ಪಸಾಸಿರ್ವರ್ಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪುಣ್ಯಮನೆಯ್ದು 

33 ವರೀ ಧರ್ಮ ಮನಳಿದವರಾತೀರ್ಥ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಾ ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆ 

24 ಯುಮನಾಸಾಸಿರ ವೇದಪಾರಗರು ಮನಳಿದ ಪಾತಕರ ಕ್ಕು 

'೩5 ಸ್ನದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾ೦ವಾಯೋಹಶರೇತವಸುಂಧರಾಂ ಷಷ್ಠಿ ವರ್ಷ ಸ 

36 ಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾ೦ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ ಸಾಮಾನ್ಯೋಯ೦ ಧರ್ಮಸೇತು 

21 ರ್ನೃಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇಕಾಲ್ಲೇ ಪಾಲನೀಯೋಥವದ್ಭಿಃ ಸರ್ವ್ವಾವೇತಾನ್ಸಾವಿನಃ ಪಾ 

2s ರ್ತೀವೇಂಪ್ರಾನ್ಸೂಯೋಭೂಯೋಯಾಚತೇ ರಾಮಚಂದ್ರಃ ॥ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


69 
ಅದೇ ಅವಿನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ಶ್ಲೀತೂರಿಗೆ ಸಮಾಪ ಕೊಳೂರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಫಾರೆಸ್ಟಲ್ಲಿ 
ಪಾಳು ದೇವಾಲಯದ ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ. 


= ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರ 
3 ವೇತ್ರೈೊಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯಶಂ 
3 ವೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವ ನಾರಾಯಣ 
4 ಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸಿಂಘಣದೇವಂ ರಾಜ್ಯಂ 
5 ಗೆ ಯ್ಯುತ್ತಿರ ಲಾತನಸರ್ವ್ವ್ಯಾಧಿಕಾರಿ ಅರಿಯ ಮಲಿಸೆಟ್ಲಿ 
9 ಯ ಪುತ್ರಂ ಮಾಹೇಶ್ವರಾ ಗ್ರಗಣ್ಯನು ಮೆನಿಸಿದ ಹೊಂ 
1 ನಮನ ಪ್ರತಾಪಮೆಂತೆಂದೊಡ್ಡೆಉರದಿದಿ 
ಕ ರಾ೦ತರಿಭೂಪರಸ- -ಸ್ನ್ತಿವೆಸೀಳಿದುತ್ತಮಾಂಗಮನಾ 
9 coc ಮುಖದ" ಪೊಡೆಸೆಂಡಾಡಲು ನೇಖೆದ ಪುದೆಹೊ 
10 se. ರವೆಂಬ ಮದೇಥಧಂ | ಅಂತಾತಂ ಸುಖಸಂಕಥಾ . 
11 ವಿಮೋದದಿಂದಧಿಕಾರಂ ಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿರ್ದ್ವು: ಹೊಂನವುರ 
12 ಮಾಹೇಶ್ವರ ದೇವರ des ಅಂಗರಂಗಭೋಗಕ್ಕೆಂದು 
೩3 ಆ ಯೂರಕೇಖೆಯ ಕೆಳಗೆ ಕಚ್ಛವಿಯಗಳೆಯಲು ಮತ್ತರೆ 
14 ರಡುಮಂಸರ್ವನಮಸ್ಯಮಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಂ ಇದಕ್ಕಾಯೂರ 
15 ಮಹಾಜನರೊಪ್ಪ ಇಂತಿದನಳಿದ೦ವಾರಣಾಸಿ 
೩6 ಯಲ್ವಪಾರ್ವ್ಯರಕೊಂದ ಪಾತಕ ನಕ್ಕುಸ್ಟದತ್ತಂ . 
17 ಪರದತ್ತ೦ವಾಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ 9 ವರ್ಷ 
೩8 ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಪ್ಮಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ ದಾಮೋ 
19 ಜ್ರನಲಿಖಿತಮಂಗಳ | 
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70 
ಭಾರಂಗಿ ಹೋಬಳಿ ಗೇರಸೊಪ್ಪೆ ನಗರಗೇರಿಬಸ್ತಿಯಿಂದ ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಗೆ 


; ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲ ಎಡಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 
$5 = 
> E >, Aoc ಚೆಂನಭ್ಯೈರಾದೇವಿ 8 ರಸೇನದೋವ ತಿಂಮರಸಯ ನು ತನ 
ಮ್ಮನವರು ನಗರ ರಾಜ್ಯವನಾಳು * ಸ್ತ್ರೀ ಪುತ್ರಜ್ಞಾತಿ ಸಾಮಂತದಾಯಾದಾನು * 
A ವಲ್ಲಿ ವಿಳಂಬಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಭಾದ ಪದ ಸಂದ ಸ i 
E A AE 1? ಮತದಿಂದ ಸ್ಫರುಚಿಯಿಂದ ಸರ್ವಮಾನ್ಯ 
ನರ್ದಶಿಯಲ್ಲು ಗೋವರ್ಧನ A 11 ವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಯಿಂತಪ್ಪುದಕ್ಕೆ ಮಹಾಜನಗಳು 
ರಿಯ ಹನುಮಂತೇಶ್ವರ ದೇವರ ನಂದಾ 13 ಸಾಕ್ಷಿ ಇದಕೆ ತಪಿ ನಡದವನ ಬಾಯ 


* ದೀಪ್ತಿ ಧರ್ಮ್ಮಕ್ಕೆ ಕಣಿಗಲಮಕ್ಕೆ 13 9 70312232 1320202021 

T ಯಮೇಲುಭಾಗೆ ಗದ್ದೆಯನೂ ಅವೂ | 

; < 71 

ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಗೋವರ್ಥನಗಿರಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾನೂರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜಂಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಾಳು: ಮೆ೦ಟಪದ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


1 ಪ್ರಮಾದಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ಸುದ್ದ ೧೪ 6 ಯಳಿಯಲು Dn an ಡೆಗೆ ಬಿಟ್ಟ 
3 ** 90 ಶ್ರೀಮತು ಜಗದೇವ ಸಿಂಗಿ ದೇವರ T ಧೂಮಿ, , ,, ಯೊನ್ನುಸಬ್ಬ- -ಪರಿ 
3 ಸರು Gort an dob ಮಗ ಬಮ್ಮ 8 ಹಾರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು ಇದಕೆ ಅಳಿ. 
4 ಐ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಸ್ಯಾಮಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು 9 ದವ ನರಕಕೆ ಇಳಿವ ||. 
5 ಮಳಲಯ ಸಿ೦ಗಜ್ಜನಕೂಡೆ ಕಾದಿ WO gocsoc ** “ಕೊಂದ ಪಾಪ 


ಸಿಕಾರಿಪುರತಾಲ್ಲೊಿನ ಶಾಸನಗಳು 


72 
ಉಡುಗಣಿ ಹೋಬಳಿ ಕಡೆನಂದಿ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಸುಮಾರು ೧ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಪಾಳು ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು (ಸಮಾಧಿಯ ಕಲ್ಲು) 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—6"x2'—6" 

130 ಯಮನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆ ಧ್ಯಾನಧಾರಣ ಮಾನಾನುಷ್ಠಾ ನ ಜಪ ಸಮಾ 
3 ಧಿಶಿ ಲಗುಣ ಸಂಪನ್ನರು೦ ಯಜನ ಯಾಜನ ಪ್ರಮುಖ 

i 2 ನ ವುರದ ದೇವಯ್ಯಂ 
8 ud ೯ ನಿರತರುಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಹೊಂ: y : 
4 ಡ್‌ ವಕ,ಮ ಕಾಲದ ೫ನೆಯ ಪ್ರಮೋದೂತ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಬ ೧ 
5 ಲು ಮಾಡೇಶ್ವರ ಪದಮನೇರಿಡೊಡಾತನ nomeo 
6 3050 ಸಮಾಧಿಯ ಕಲ್ಲು ಮಹೇಶ್ವರಾಮಂಗ I 


ಅಡೇ ಹೋಬಳಿ ಕಡೆನಂದಿ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಜ್‌ ಬಾಳಂಬೀಡು ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 
ನ xis ಪಾದಪೀಠಃ ಪ್ರತಾಪದವದಹನ ಜ್ಯಾಳಾವ 

| et ಎಕರೋ ಜಳನಿಧಿರಿವ ರತ್ನಾಕರೋ ನಾರಾಯಣ ಇವ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿವಾನಶ್ಯಶಾಂಕ ಇವಕಳಾಧರಃ 

e ಇವೋಗೆ. =. 00 ಮೋಫ' ಶಕ್ತಿಥರೋ ಭೂತನಾಥ ಇವ ಭೂಧರ EU 


ಜಿತ ಇವಾ $FON ಕಲ್ಪ ಪಾದಪ ಇವ ಪ್ರಾರ್ಶ್ಶಿತಾರ್ಶ್ಶಪ್ರದಃ ಕೀರ್ತಿ ಸುಧಾಥ 
ಧ ಪರಾ A 
A | = des 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಹರಶ್ನೇರ ಚೋ ವಂಗ ಮಹೀಪತಿ ಸೆಂಪಾದಿತಾ ಕ್ಷಯ 
: Quem ಕೌರವ ಪಾಂಚಾಲ ಗಾಂ e ; 


p : * 
ಕೋಶೆಃ ಕೋಶಸಲಿ 4 
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' ಲನಿಮಜ್ಜಿ ತಾ ಶೇಷ ವೀರಮಹೀಶಃ ಈಶಡರಣಾರವಿನ್ನ ಮಧುಕರಃ ಕರಸಂ JO FS ನಿಖಿಲ ಧುವಮನೋ ವ ನಾರಿ 
ಕೇತು ರಿವಾಮೋ 
* ಪ ಶರಾಸನ ಕಾರ್ಯ್ಯಃ ಕಾರ್ಯಾ ಕಾರ್ಯ್ಯ ವಿವೇಕಚಾತುರ್ಯ್ಯ ವಾಚಸ್ಪತಿ ರ್ವಾಚಸ್ಪತಿ ಸದೃಶ ವಿವಿಧೆ ವಿಬುಧ 
ಬೋಧೋಧ್ಯಾಯಮಾ 
* ನ ಮಾನಸಾನನ್ನ ಕಾರಃ ಶ್ರೀಮಜ್ಯಯ Low ದೇವಶ್ಚಾಳುಕ್ಯಾ ಧರಣಃ | ತಸ್ಯಾತ್ಮಜ ಶೈತ್ರುವಿಳಾಸಿನೀನಾಂ dig 
ವ್ಯದೀಕ್ಷಾ ಗುರುರಾಹವೋ . 
19 ತಃ ಸಂಶಾಸ್ತಿಗಾ ಮಾಹೆವಮಲ್ಲದೇವೋನಿಪಷ್ಕ೦ಟಕಾ ಮಪ್ರತಿ ವೀರಶಬ್ದಃ | ಯಸ್ಯಪ್ರತಾಪ ದಹನಾನಳ ವಿಸ್ತುಲಿಂಗೈ 
ರ್ನ್ನಿರ್ಮ್ಮೂಳಿತಾಶ್ಮತ್ತು ಮಹೀರು 
33 ಹೌಘಾಃ ಅದ್ಯಾಪಿ ಕೋಢಮೆವನಾನಹಿತೇಕ್ಷಮನ್ನೇ ಧೂಕಂಟಕೋದ್ಧೆರಣ ಯತ್ನಪರಾಯಣಸ್ಯ ಯಃ ಕೊಂಕಣಾ 


ನಣಿ 

Gil ತಮಾನದಪ್ಪಾ ೯ನಕಾರ್ಷೀದ ಕ್ಷತಸತ್ಯವಾದಃ ಸಂತ್ಯಾಜಿತಾನಿಂದಿತ ರಾಜಚಿಹ್ಮಾನ್ಭೂತಾನ್ಹತಾನಲ್ಬವ ಸೂಂಚ್ಛು 
ಭಂಯುಃ 

38 ಧಾರಾಷಿಯೇನೋದ್ಧ ತ ವಿಕ್ರಮೇಣ ಸಂಧರ್ಷಿತಾಪೂರ್ವ್ವ: ಮಹೀಪತೀನಾಂ ಅಧರ್ಷಣೀಯಾ ಬಲಗೊಂಕ ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಚಣ್ಣನಾಮಾ ; : ; 

34 ನ್ತ ಪುರಸ್ಸರೇಣ .ಲಂಕಾನಾಥ ಸಮಾನ ಚೋಳನೃಪತಿಂ ಯಸ್ಸಂಯತಿ ಪ್ರಾವೃತಂ ನಾಗಾನಾಂದಶಭಿಶ್ಯ ತೈರಧಿ 
WA AAN 

15 033033, ಏಕೋರಾಘವ ವಜ್ಜಘಾನ ನಿಶಿತೈರ್ಬ್ಸಾಣ್ಯಿರನಾ ಯಾಸತೋ ಭೂದೇವೋಮಪಿತಾಯನನ್ನುತಿ 
ಪದಂಚಾಳು. |. | | 

೩6 ಕ್ರರಾಮೋಬಲೀ ಶ್ರೀಮಾನಾಹಪಮಲ್ಲೋ ವಿದ್ಯಾಶೌರ್ಯ್ಯಾ ನ್ವಿತೋಧರಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಧರ್ಮ್ಮಾರ್ಮ್ಮಮಾನ ಹೇತುವ್ಯಾ 
ಪಾರ ಶಪ್ರ ತ್ತಿ 

17 ರಾಯ್ಕಿಕಃ I SANGU ಪತೌಮಹೀಂಶಾಸತಿ de F IAN FWS (B05, SOF ES, ಸ್ಕರ 


30. 
Qe 
23 ಸ್ವರೂಪವಾಚಕೋಮ್ಠೆಯ್ಯಾಕರಣ ಇವಾರ್ತ್ನ್ವಬಾಧಾತ್ಪಂವೃತ್ತಃ ಉಪ VFS, ಧಾತುಪ್ರಯೋಗಾ ದನ್ಯತ್ರದು 
33 GF Fe ವಿಗ್ರಹಶ್ಚ ಸಮಾಸ ತದ್ಧಿತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾದ ನ್ಯತ್ರತತ್ಪರಿ ಪಾಲಿತಾಯಾಥರಾಂಗನಾಯಾ ಮುಖಜವನ 


ವಾಸಿದೇ 

20 ಶೋರಮಣೀಯ 33,08 ಇವ ಮಹಾತಟಾಕ ಗ್ರಾಮೋ ರಾಜತೇ | ಯತ್ರ ದ್ವಿಜಾಶ್ಕಮದಮಾದಿ ಗುಣ್ಯಿರು ಪೇತಾ 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ 

2 ಯಜ್ಞ ಜಪ ಹೋಮ ಸಮಾಧಿನಿಪಷ್ಠಾಃ ಅಧ್ಯಾಪನಾಧ್ಯಯನ ಯಾಜನದಾನ a) y ಪ್ಹಟ್ಕರ್ಮಭಿರ್ಸ್ನಿಜಗೃಹೇಷು 
ಸದಾ ರ de! ; 

33 ಯತ್ರತ್ಯ ಪಂಡಿತ ಜನೋ ವಿದುಪಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ worse ವಿಜಿತ್ಯ ವಿಜಯಂ ನಿಜಮಾತನೋತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಚಿಂತನ 
ವಿಚಾರಣ : 3 ; 

33 ವಾದ ಶಿಕ್ಷಾ ವ್ಯಾಪಾರ Air ಚತುರಃ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರದೀಪಃ I ಯತ್ರ ತ್ಯಾಧ್ಯೇತಾ ರೋ ಗ್ರಸ್ತ ನಿರಸ್ತಾ By 590 
ದೋಪವರ್ಜ್ಜತಂ _ 

nas ಪ್ಪರವರ್ಣ್ಣಪದ ಕ್ರಮಸಂಹಿತಾ ಯಥಾ ಲಕ್ಷಣ ಮಧೀಯಾನಾಃ ನಿಜೋತ್ಕರ್ಷಮಪೇಕ್ಷಮಾಣಾ ಸ್ಪಹಸ್ರಂ 903 

ತಿಂಚ 

35 ತ್ಯಾರಿಂಶತಮಶೀತಿಂಶತಂ ಎಂಶತ್ಕುತ್ತರಂಚ ವಾರಾನ್‌ ಸದಸೃಧೀಯತ್ತೇ ಯತ್ರ SO ಸೂತ ಶ್ಕಾವಿಣಶ್ಲಾತಾ 
ಸ್ವಯಂ ಪರಿಕ ನ 


2190343 ಪಾಶುಕಸೋಮಿಕ ವೇದಿಕಾಃ ಸ್ವಪರಿಕಲ ತಾಹವನೀಯಾ ಗ್ನಯಃ ಸ್ಲೋತೆ ಕಿತ ಪ 
2334, d ಪತ್ನೀಶಾಲಾ 
S doe (8) ವಿರ್ದ್ವಾ ಬ ದ್ಯ ಎ AN AS | AN 
27 ಲ 29092, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಾಗ್ನಿಧ್ದ್ದಧಿಪಾ , ಸಾರ 
"oum 2 y FOCA 8, ¿Daz Dy ಸ್ತಾರ ಪ್ರದೇಶಾಸ್ತತ್ತ 9,3 ಪ್ರಯೋಗಂ ಸದಾಭ್ಯಸ್ಯಂ 
38 ಉಾಲಂಕಾರಾಯಾ ಶೇಷಗ್ರಾಮ ಮಹಾಜನಾಯ ಪಾದಪೂಜಾಂ ಶಕನ ತ್ರ 
; ದತ್ವಾ ಶಕ ನೃಪಾತೀತ rods beh 3333 
ae ಕೋನಾಶೀತ್ಯಧಿಕೇಷು : = 
39 ವಿಳಂಬಿ ಸಂವತ್ಸರ ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ತೃತೀಯಾಯಾ ಮಾದಿತೃವಾರೇ ಕುಡುವಣಿ. £ಯಾಂಗೀರಸ ಗೋತ 


ಪಾಧ್ಯಾಯ ಸೂನು 5 ಶ್ರೀಧರೋ 
30 ಪ್ರಧು ಮಹಾದೇವಯ್ಯ OS 3 reo ಅವಣಗಾ.ಮ 
ಅ S y Ome ಶ್ರಿಮ ಸಮುದ್ಧೂತಾ ತ್ರೇಯ ಗೋತ್ರಾ ಅಡುದ್ದಿವೇದಿಸೂನು ಮಾರ್ಗ 


31 ಲಗೆ ಉೆಗ್ರಾಮವಶಿಪ್ಠ ಗೋತ್ರ ಗೋವರ್ದ್ಧನನಾಗದೇವ ಸೂನು ಗೊಹ 
"22 ಯಮ್ಮನ ಮಗ ಕಲಿಯಣ ಸೆಟ್ಟಿ ಪಿಂಗಣಸೆಟ್ಟಿ dia vic) ಚಿಟ ಯ್ಯಂ 
ae | ಸ 
35 33, exi) FIO ಸೋವಯ್ಯ ಬಾಗುಳಿಯೆ ಮುದ್ದಯ್ದನ ಬೇಳ yy 
3, GBF IO, J ಸ್ಹಿಯ್ಯನ ಬೇಳಯ್ಯ ಅತ್ತಲೂರ ಸಂಗಪಯನ ಚಿ 
34 ಕ್ಯ ಬಾಯಿಸೆಟ್ಟಿ ಶೇತಿಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗಂ ಮಸಣಯ್ಯ ಅಂಗಡಿಯ gan 4 
"Mg ] ) ಅಂ ತ್ರಿಯಣಸೆಟ ಮಾನಃ 
ಮ j à ಇತ್ಯೇತನ್ನಾಮಾನಃ ಸರ್ವ 


ಳಯ್ಯ ಕುಂಟನ ಕೆಖೆಯೂರಟ್ಟ ಹರಪೊಲೆ 
ನಾಕಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಾಳಯ್ಯಂ ಮಾಳಕ್ಕನ ಬಸ 
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Ae BA + y TIS A E 


29 
3ರ Bal ತಟಾಕ ಪ್ರೇತ 
9 d SC 2 DISA ezrogy 
9 ಗ್ಯ ತತ್ತಟಾಕ ಜಲ 
m ee Je ೦ ಸರ್ವ ಪರಿಹಾರಂ ಮಹಾಜನಾದಾದಾಯ ತದನು 
(3,000 ಮುಕ ವನೂ 
E ix ಎ ಕವನ | ಏತದ್ಯೇ ಪರಿಪಾಲಯನ್ನಿ ತೇಷಾಂ ದಾನಸಮಂ ಫಲಂಯೇತ್ಪೈ (ತನಾ 
37 RAN ಹತ್ತಾ dde $ 
2 y ಸಮೋದೋಷ ಸ್ತಥಾಜಾಹ 
ಪರೇಲೋ . ದೇವಸ್ವಂಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಸ್ವಂಚ ಲೋಭೇನೋಪ ada as ಸಪಾಪಾತ್ಮಾ 


38 - 
ಕೇಗೃದ್ಧೋ ಚ್ಚಿಷ್ಕೇನಜೀವತಿ JAG ಪಂಜಾನನ ಭಟ 
veo O E 
89 ಶಂ oda 
E o ದಪ ಹ Dou ತತ್ಕೇತೃಲೇಖಾ ವಚನಂ 03309 jah 832,308 BOs ದೇವದ್ನಿಜಾ 
» AS V == ಠಃ ಗ್ರಾಮ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ y ಲಿಖಿತಂ 303, ಸದಕ್ಷರಂ ಕಾಶ್ಯಪ ಮಾಧವಾ ; ಣೆ 
9, ಲೊಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಮಿಯನಾಗವರ್ಮ್ಮೋ ಜರಳಿಯರೂವಾರಿನಾಕಿಯ ಲಖಿತ ಮಂಗಳಂ ಶ್ರೀ 


a 
ವಿಷ್ಣು 3390 ಬುಧೇಉಸ್ಪೌರಮಿತಸ್ಸು ವೃತ್ತಃ 


74 > 
3 ಧಾನಧಾರಣ ಮೌನಾನುಷ್‌ ಜಪ * ನಮ್ಮುವಾಯವಾಗಿ, ೨33333] 
8 JEPPO qucm ರಪಶ್ರೀ ಪ ಕ ಹೀ BOB [| 
4 ಮದನಾದಿಯಗ್ರಹಾರ ಹಿರಿಯೂರಸ್ಥಾ | , repose E TUE UE 
J o sis ಚಿಟ್ಟುರಲಿಬಿಟ್ಟುದುಕಚ್ಛೆ Ees 


5 ನಾಧಿಪತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ DE ಬೊಮ್ಮಯನಾಯಕನು 10 dg «eene 0... 
| 15 
ಅದೇ ಹೋ! ಬಸವನಂದಿಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಗುಡ್ಡದ ಬುಡದಲ್ಲಿರುವ ಕೆರೆ ಕಟ್ಟೆಗೆ ಸೇರಿಸಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ 303) 0) ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೆ ಳೋಕೈ 
3 ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ ಸ್ವ 
3 ಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಭುಜಬಳ 
NES ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ರಾಯರಾ 
5 ಜ್ಯೋದಯದ ೧೧ನೆಯ ಚಿತ್ರಭಾನು ಸಂವತ್ಸರ ಭಾದ್ರಪದ 
4. ಸೋಮವಾರದಲು ಶ್ರೀಕೊಂಗಾಲ ಬಂಕಣ' “೨೨: ಮನ್ನೆಯ 
T ದೇವರ ಪರುವತ ವೊಡೆಯರಳಿಯ ಹಡೆವಳನಕೂಡೆ 
8 ಕಾದಿ ಸುರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ॥।ಶ್ಲೀ 


76 
ತಾಡಗುಂದ ಹೋ! ಚಿಕ್ಕಮಾಗಡಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳದಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-6"x2'-6" 
1 ಸ್ನಸ್ತಿಶ್ರೀ ಮಾರಾರ್ಕ್ಯ ಅರಸರ್‌ ಬನವಸೆ ಮೂ 
3 ವತ್ತಿ ಪ್ವಾಸಿರಮನ"ಅಳೆಬನ್ನನಿಕ್ಕೆಯನಾಬ್ಗವಿ 
se ನಾದಿಗಾಪುಣ್ಣ ನ್‌ Suo V. ನಿಖಿಯೆ ಎರಗಮೊಳ್ಳೂಡಿ 
4 ಶಾದಿ ಅಳಗರಕುಪಾಸದೊ ........ git 
B ....... * ಸರ್ಗಾಲಯಪೊಕ್ಕ ............ (ಕಲ್ಲು ಚಕ್ಕೆ ಯೆದ್ದು ಹೋಗಿದೆ) 


77 
(ವಾಲಯಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 


- 8 ಆತನಮಗ ud ತಂಮ 
«on ಮಸರೆಯಲಿ ಗಉ 
5 ಸೋಮಡಾಯಾಡತನದಿಂ ಕಂನವನಿಕ್ಕಿ d E 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಹೆಂಡಿರಕೂಡಿ ಹುಯ್ಯಲನೆಬ್ಬಿ. ರಾ 
ತ್ರ. ಕೊಂಡು ತಾನುಂ ಶಿವಪಾದದೊಳ್ಳೆಕ್ಕ 


4 «ee 


— 
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30 > . 
ಸೊರಬತಾಲ್ಲೋಕಿನ ಶಾಸನಗಳು 


78 
ಆನವಟ್ಟಿ ಹೋ | ಗುಮ್ಮ ನಹಾಳು ಹಳೇಗ್ರಾಮದ ಪಾಳುದೇವಾಲಯದ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ 
ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 
RS ಹೋಗಿದೆ) (ಎಡಭಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಚಕ್ಕೆಯೆದ್ದು ಹೋಗಿದೆ) 
ಪ್ರಿದ್ಚೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ SU ನಶ್ವರ ಪ Ss ಭಟ್ಟಾರ 
> = BIH ಶ್ರೀಮದ್ಭೂ ಲೋಕ ಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾ 
ತಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನ ಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂ ಸಲುತ್ತು೦ ಕಲ್ಯಾಣದ 
4 ಸುಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿರೆ 
5 ದತ್ತೀರದ ಕರಶಾಣಿಯೆನಲು ತಾನಾಸೀಲತೆಯಿಮೆಸೆವ 
MEI ಅತನನ್ಸ್ನಯಾಗಮ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯೆಂತೆಂದಡೆ ಸ್ವಸ್ತಿಸಮಧಿ 
T HBT ಬನವಾಸಿ ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ ಜಯನ್ತೀ ಮಧುಕೇಶ್ವರ 
ಶಿ: ದೇವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾಕ್ಷಿ ಸಂಧವ ಚತುರಾಶೀಃಿ F 
? ಪುವರ್ಣೂಗರುಡಧ್ಯಜ ಜಗದ್ವಿದಿತಾಪ್ವಾದಶ 
10 ದ್ರಶಿಖರಿ ಶಿಖರ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತ ಸ್ಪ ಟಿಕ 
11 ಶ್ರೀಮಯೂರವರ್ಮ್ಮ ಮಹಾಮಹೀ ಪಾಳಕ 
pause ವಿರಾಜಮಾನ ಮಾಮೋನ್ನತರುಂ ವಿರಾಜಿತರಪ್ಪ 


79 
ಅದೇ ಹೋ, ಹಿರೇಚಪುಟಿ ಗ್ರಾಮದ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಮನೂರು ಪಣಮೇಶ್ವರದೇವಾಲಯದ ಬಳಿಯಣ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 5 6x4 0" 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ 303900 ಚ೦ದ್ರಚಾಮರಜಚಾರವೇ | 3, 3908, ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತ೦ಭಾಯ ಶಂಭವೇ ಶಿ ಶ್ರೀಗಿರಿ 
ಶಂರವೀ೦ 
3 ದು ಸಲಲಾತ್ಮ ವಿಚ್ಛಿಖಿಭೂಮರುತ್ಸಮುದ್ಯೋಗನುತಾಪ್ತಮೂರ್ತ್ತಿ ಭುವನಸ್ಥಿ ತಿಕಾರಣನೀಶ್ವರ 
3 ಜಯಶಿಂಗ ನೃ m ತಾಂ ಮಸಣಸೆಟ್ಟಗೆ ಮಾನ್ಯ ದಯಾಪರಂಗೆ | ಹೈದ್ರಾಗದೆ 'ನೇಸಕುವೆಂನುವುಳ್ಳಿ ಸ್ಸಿನಮೀಗೆ 
4 ಮಮೋರಥರಿಗಳ | ಮಂಗಳಮಂ ಮಾಡುಗೆ 'ಜಯೆಸಿಂಗನೃಪಂಗೆ ವೆಗದ್ದೆ ್ಸೈಮ್ಮಯನೂರಾದೇವಂ [RSS 


ಮಗಾ 
5 ಪುಡಂಗಿ೦ತೀ — Kon ಸ್ಪಸ್ತಿಸಮಸ್ತ ಭುವನಾಶ್ರಯಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥ್ಲೀವಲ್ಲಧಂ ಕಳಚುರ್ಯ್ಯಕುಳಮಹಾ 
ಭೂಪ 
6 ಣ ಧುಜಬಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮಸಾರಾಜಾಧಿರಾಜನವೆನಿಸಿ | ಪರಭೂಪಾಳಕರಂ ಪಳಂಚಲೆದುದೋರ್ಪ್ಮಿಕ್ರಾಂತದಿ೦ ತ್ತಾ 
ಗದಿಂ ಆ ಸ : 
1 sous ೯ಪ್ರಕರಕ್ಕೆಮಾಡಿ ಮುದಮಂ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ . ಕಾದು $3. ರಣಾಯಾತರನಾತ್ಮ ಸತ್ನಗುಣದಿಂ ಮರ್ಯಾ 
ದೆಯಿಂ à 
3 ದಾಳ್ವನಾದರದಿಂ ಕು೦ತಳಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ವಿಜಯಾದಿತ್ಯಂ ಮಹೀಚಕ್ರಮಂ ॥ ತತಾ ಶ್ವದಪದ್ಮೋಪಜೀವಿ1ನೆಗಳೆ ಜಯಂ 
Zone e [no] 
Dale ಮಿಗೆ ತನ್ನಳವಳಿಯ ಬೊಮ್ಮ 030 ಪಾಳಿಸುವಂ ಸನ್ನ ಬನವಸೆನಾಡಂದಿಗಿಧಂಬರ 333 03), ಕೀರ್ತಿ 
ಲತೆಯುಂ ಶಿ ಶ್ರೀಯುಂ | 
nO) rea ನತನೃಪಾಳರು ಬೇಡೆ ಪಣಿಂಚಲೆದರ್ಶ್ವಮನರ್ಶ್ಮಿಗಿತ್ತು ಸಾಮದಿನಶಾ X ದಾಜಿ 
ರಾಜಮಹಿ 
ಳಿಸುವಂ ನಿರಂತ T 
11 ಬನವಸೆ ನಾಡನಾದಮೆಕದಂಬರ ಸಂತತಿ ಸೋವಿದೇವ ನತ್ತ ೈನುಪಮ ವಿಕ ಶ್ರಮಂವೆಗಳೆ 303 ಸಮುಂನತಕೀತಿ ೯ 
ಧಾತ್ರಿಯೊಳು ॥ Ne 
12 ಬನವಸೆ "ದೇಶದೊಳು ವೆಗರ್ದ್ವನಾಗರ ಖಂಡದೊಳ್ಳಾರಮಾದುದಾ ಜನಪದದೊಳು ವಿರಾಜಿ 
ಸುವ dolo. 
eee ಕೆಯ್ತೊ ಲದಿಂವನದಿಂ 
18 eas... ವ್ರೆರುಹಪ್ಪಂಡದಿಂ ಬಳಸಿನಾಡೆಮನಂಗೊಳಿ ಪೆಮ್ಮ ನೂರಿಳಾಜನಜನಿತಾನುರಾಗ 2 
ಧವೋದಯಮಕತಸಾ 
ಸಂಪದ s.s... ವಿಧವೋ ಯಮಕ್ಷತಸ್‌ಖ್ಯ 


14 ಪರಹಿತ ಚರಿತಂ ಸತ್ಯಾಭರಣ೦ ಧನದ ಚಾರುದತ್ತಸಮಾನಂ ನಿರವದ್ಯವೇಂಬಣ್ಣಿ ಥರೆಮಾಣಕಕೆ ಕೇತಿಸೆಟ್ಟಿಯ 
15 ಜಗದೊಳು Il ಜಳನಿಧಿಯೊಳು ಹಿಮಧಾಮಂಕುಳಗಿರಿಯೊಳು ಸಿ೦ಹಪೊಗೆವವೊರೊಗೆದಂ ನಿಮ್ಮ ರೀತಿ ೯ಕೇತಿ 
16 ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಲಲತಾಕೃತಿಯೆಮ್ಮನೂರಕಾಮಗವುಣ್ಣಂ | ಧರ್ಮ್ಮದಕಣಿ dadan du 3 
¿FIS wongo 
ತ್ಯ ಭೋಗ ೦ 
11 deo ಕಾಮಗಾವುಂಡಂ ನಿರ್ಮ್ಮಳತರಕೀರ್ತ್ತಿವಿಕ್ರಮಾಳಂಕಾರಂ|ಶರಣಾತಿ a Ft, 
ಜರ ; 
YA quod. ವಿನಯಕ್ಕಾರ್ಪ್ಟಿಂಗೆ 
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31 
18 ge ವದ್ಧಿಜರಾಜಪೂಜೆಗಸಕ್ಕ 


19 0,008... 


Ilem ಬಜ ದುರ್ಧರವೀತೌಘಜಯಕ್ಕೆ ಪೋಲಿಪೊಡೆ* * 
= ಕಾಲಪುರುಪಂ ಕಾಮ 

ಕ ನಿತ್ಯಪೂಜಗಂ ಹಂ ಶ್ರೀರಾಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ neta re 

ಶ್ರೀಮಚ್ಛಾಳುಕ್ತ Ya de = 

~ rA a SF ಜಗದೇಕಮೇ s 

ಮಾವ ಕ = SI ವರ್ಷದ ಸಾಸಿರದೆಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಪ್ರಭವ ಸಂವತ್ಸರದ ಪೌಪ್ಯಮಾಸದ 

೩! ತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಮಣ ಪತಿ 
pf =) oes d ಪಾತ ಸೋಮವಾರದಂದು ಬಲಕೆ a 45 
22 ಅಡಕೆಯತೋಟದ ಸಹಿತ dodo EIU ಜಿ wee Sees ಕೆಳಗೆ ಸಾಯಿರಮರದ 


ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


80 
ಅದೇ ಎಮನೂರು ಪರಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ವೀರಗಲ್ಲು, 
ಪ್ರಮಾಣ 3x2 07 
1 ಓಂ ನಮಃ ಶಿವಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಕಳಚುರ್ಯ್ಯ * ಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗಂ ಸೋವಿಸೆಟ್ಟಿ ಯಾವೂರ 
ಇರೆ. 


೩ ಭುಜ ಬಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ರಾಯ ಮುರಾರಿ ಸೋ T 9363 ಹುಯಿಲೊಳು ಕಾದಿಪಲರಂ ಕೊಂದು 
3 ವಿದೇವ ವರ್ಷದ ೧೮ನೆಯ ದುಂದುಭಿ ಸಂವತ್ಸರ * ಪತ್ತು ಸುರಗಣಿಕೆಯರೊಳ್ಳೂಡಿದಂ ಆತ 
= ಕ್ರಿ 
1 Gd. ಬಹುಳ ೧೩ ಅದಿವಾರ ದಂದು SI CDS ಕಲ್ಲ ನಿಲಿಸಿದಂ ಮಂಗಳಮಹಾಶ್ರೀ 


5 ಎಂಣಿಗೇರಿಯ ಹರುವ ಬವ್ಮಿ 


81 
ಅದೇ ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ನಟ್ಟ ವೀರಗಲ್ಲು. 
1 ಓಂ ನಮಃ ಶಿವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾನು ಚರಾಭ್ಯಾಂ ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಜಾಮರ ಚಾರವೇ। ¿IA 
೩ ಕ್ಯ ನಗರಾ ರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ ॥ ಶ್ರೀಮತ್ಕಳಚುರ್ಯ ನಿಜಧುಜಬಳ ತ್ರಿಭುವನ ಮಲ್ಲ 
3 ದೇವವರ್ಷದ ೧೧ನೆಯ ವ್ಯಯಸಂವತ್ನರದ ಚೈತ್ರ ಬ ಅದಿವಾರದಂದು ಗಿಣ್ನಲಗುಂಡಿಯ 
4 ಕೋಟೆಯಂ ಗುತ್ತಿಮಂಡಳಿಕ ಬಮ್ಮರಸನುಂ ವೀರರಸನುಂ ಮುತ್ತಿಕಾದಿದಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ದಣ ಮಂಡ 
5 Ya ಬಲ್ಬಂಗೆ ಹೋಗದಿರಲು ಪಾಯದಿಂ ಹೊಲವಣ್ಣಿಸಿದ ಸಮಯದೊಳು | ಶಂಧವೇ ನಮಃ 
6 ಪರಹಿತ ಚರಿತಂ ಚಲಿತ ಪರೋಪಕಾರಾರ್ತ್ಥ ಮೀಶ್ವರ ಪದಾಂಬುರುಹ್ಯಕ ಧೃಂಗನೆನ 
 ಲಾರ್ದ್ಹೊರೆಯಾದರ್ಕೇತ ಮಲ್ಲಸೆಟ್ಟಿಯ ಗುಣದೊಳ್‌ | ಚಂಪಕ | ಕರಿಘಟಿಯನ್ಹುರಂಗಚೆಯೆಮಂ 
8 ನರಸದ್ಭ ಟಕೋಟಿ ಯೂಥಮಂ ಸುರಪತಿ ಹವ್ಯವಾಹನ ಕುಡೇರ ನರವಾಹನಪೆನ್ನು ಮೈರಿಸಂಗರ ನೆ 
9 ವದಿಂದೆ ದೇವಚಯಮಂ ಕರೆ ದೀವನೆನಲ್ಕೆ ಬಣ್ಣಿ 
39 go ರಿಣತೆ ವಿದ್ಧ ೯ನಾವನವನೀತಳದೊಳ್ಳಲ ಕೇತ ಮಲ್ಲಸೆಟ್ಟಿಯ 


82 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಣ್ಣನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನ 
(2 ಹಲಗೆ ಉಂಗರವಿಲ್ಲ.) 


¿30 ಹಲಗೆ ಮುಂಭಾಗ. 

16 ಗಂದರಗಾನಿ rid wl ೧ ದರವಳಗೆ ಯಿ 

1 sarap ಮಸ್ತು ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ P 
: e de ತ್ಲಲೋಕ್ಸನಗರಾರಂಥ | 1938 ಗದೆ ಯಿದಕ್ಕೆ ಸಲುವ ಮನೆ 
ಇ us 1s g ಹಿತ್ತಲು ತಿಪ್ಪೆಗುಂಡೆ ಹಕ್ಕಲು ಸಹ 


3 ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ zou | ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀಜಯಾ ಚ್‌ ಅವನೆ ಮಾಡಸಿಕೊಟ್ಟು ಯಥೇವ 
4 ಭ್ಯದಯಾ ನೃಪ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ES ರ 
s zi ೧೬೯೦ನೆಯ ಪ್ರವರ್ತಮಾನ ಸರ db 21 ಪ ಯೇನುಂಟಾದ್ದಂನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು 
6 ಧಾರಿನಾಮ xol ರದ ಮಾಗ ಶು! ೭ za ಬಾಹದೆಂದು doa, ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಜ್ಞಾತಿ 
1 ಲು beda ನಂದಿನಾಥ ಪುರದ 33 ಬಾಂಧವರು ಯಿವಾದಿಗುರು ಸಹೋದರ 
Š ಗೌಡರು ಬಸವಲಿಂಗಪ್ಪನವರ a 24 ರು ಮುಂತಾದವರ ಅನುಮತಿಯಿ೦ 
D ಟ mado WA ಹ್ಳೊವಕ್ಕಲು 25 ದ ಬರಸಿಕೊಟ ಭೂದಾನ ಪಟೆ ನಿಮಗೆ 
10 ಸೋಮಪ್ಪನವರಾ ae oS x nompas = ಇನ್ನ ಪ 
11 ಪರಸಿವಮೂರ್ತಿ ಸ ಗ) 31 ತಾ ೦ಪರ್ಯಯ 9j 
12 id ಶ್ರೀಕೊಟ್ಟೂರ ಬಸವೇಶ್ವರನ d 28 ರ್ಕ ಸ್ಕಾ! ಹ ಅನುಧವಿ 
13 ದಿಗೆ ದೀಪಾರಾಧನೆ ಬಗ್ಯೆ ಬದ್ಗಿಕೊಟ್ಟಿ 19 y ಕೊಂಡು ಬಹದೆಂ 


14 ಭೂದಾನ ಪಟ್ಟೆ ಕ್ರಮ 303089 = 30 ದು WO, 


15 ಮ ಗೌಡುಂಮ್ಮಳಿ 99,9, 
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32 
AGEL ಹಲಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಶಾಸನ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ.) 


(2ನೆಯ ಹಲಗೆ ಮುಂಧಾಗೆ,) * 
31 ಕೊಟಧೂದಾನ ಪಟೆಯಿದಕ್ಕೆ ಯಿವ 43 ಯಿದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ 
33 ರುಶದಾರಭ್ಯಾ ಅರರ ಅಳವಿಲು ಗು 1.91 43 ತೋರಿ ¡dolia xod 
33 ವಿರೋಧಿ ಸಂ! ರಕ್ಕೆಲ್‌ ೧ | ಯಿ ಪ್ರಮಾಣದ 44 ಮೆಣಸಿನ ಹಾಳ ಸಿಂಗಯನಸಾಕ್ಷಿ 
34 ಲು ಚೆಡ ಅಳತಿಲ ಅರುವರುಷ ದೊಡ «5 ಬೈರನಹಳ್ಳಿ ಗಿರಿಯಪ್ಪನ ಸಾಕ್ಷಿ 


35 ಅಂತು ಅಳತೆ ತುಂಬಿದ ಮ್ಯುಚೆರು 19 46 ಕ೦ಮಾರ ವೀರಣ್ಣನ ಸಾಕ್ಷಿ 

36 ವಿಗೆ ಗ jj ಮೂರು ಹೊಂನ ತೆತ್ತುಕೊಂಡು 47 ಯಿ೦ತಿವರ ಸನ್ಮತದಿಂದ ಬರದಾ 

37 ಬರುವುದು ಯೆಂದು ಬರಸಿಕೊಟ ಧೂ 48 ತ ಶಾನಭಥೋಗರ ಮುತ್ತಲ್ಲಿಕ ನ 

38 ದಾನ ಪಟೆ ೧ ಶ್ಲೋಕ ಸ್ವದತ್ತಾದ್ವಿ 19 ರ ಸಪ್ಪನ ಸೃದಸ್ತೊರ ಬರಹ 

33 ಗುಣಂಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲ ` 59 ಬಸವಲಿಂಗಯ ದೇವರ ಸ್ವಹೆಸ್ತೆ ದಿ 
. 49 ನಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ಪ 51 ೦ದಾ ಬರಕೊಟ್ಟ ಧೂದ”ನವಪಿತ 


41 ದತ್ತಂ ನಿಸ್ಟಲ೦ ಧವೇತ್ತು 

83 

ಅದೇ ಪಿರ ಚವುಟಿ ಸೋಮಣ್ಣನಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನದ ೧ನೆಯ ಪತ್ರದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವ ಮತ್ತೊ೦ದು ಶಾಸನ. 


* ರಾ | ಕೊಟ್ಟುರ ಬಸವೇಸ್ವರ ದೇವರಿಗೆ 20 ಮುಂದೆ ಅಳವಿ ತುಂಬಿದ ಹಿಡೆಮುಂದೆ 
3 ದೀಪಾರಾಧನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟುದು ಯಿ ದೇವರ 21 ಜೋಡಿ ಗ॥ ೨ ॥ ಪಟ್ಟಿಗಂ lolo ಅಂ 
* ಪುತ್ರ ಸಂತಾನರಾದ ಚಿ! ಸೋಮಪನ ವ 22 ತುಗಣ॥೦ 
4 ರಿಗೆ ಕೈಯಲ್ಲು ಸರ್ವಧಾರಿ ನಾಮ (೨ನೆಯ ಪತ್ರದ ಹಿಂಭಾಗ) 
5 So | ರದ ಮಾಗ ಬ ೧೩ ಗುರುವಾರ 23 ಅಕ್ಷರದಲ್ಲು ಮೂರು ಹೊಂನನುಯಿ 
* ದಲ್ಲು Del ನಾಡಿಗರು ಕಾಳಪನ ವ 34 ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲು ಮುಂದೆ ಯಾವುದು 
T ರು ರಾ | ದೇಶಾಯಿಭಿಷ್ನಪನ ವ 25 ಯೇನಯಿಲ್ಲ ವೆಂದು ಯಿ ಪ್ರಮಾಣ 
8 ರು ಪುರದ ಗೌಡರು ಬಸವಲಿಂ ೩6 ಮುಂದೆ ತೆತ್ತುಕೊಂಡು ಸುಖದಲ್ಲಿ ಬದ 
* ಗಯ್ಯನವರು ನಾ ಉನಂಮ ಉಂ 27 ಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಿಹೊಡೆಂದು 
10 ಬಳಿ ಧೂಮಿವೊಳಗೆ ಗಂದ ಕೊನಿ 38 ಬರಕೊಟ್ಟ ಕ್ಕಲ್ಲ ಕಗದಉ ಯಿದಕೆ 
1: ಹೊಲ 33,9) ಮನಿಗೆ ಸಹನಾ ಉ 39 ಸಾಕ್ಷಿ ತೊರಿ ಕೆಂಚಂಣನ ಸಾಕ್ಷಿ ಚಿತ್ತನ 
13 ಯಲ್ಲವರು ಕುಶಲದಿಂದಸ್ತಿರಸ್ತಾ 20 ಹಳಗಿ ಗಿರಿಯಂಣನ ಸಾ 
12 ಮಾಡಿ ಕಲ್ಲನಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಧೇವೆ ಮೇ 31 ಕ್ವಿ ೧ ಮೆಣಸಿನಹಾಳ ನಿಂಗ 
14 ಲಾಗಿ ಯಾ ಭೂಮಿಗೆ ಜೋಡಿ rio Iloilo : 3? ಇನ ಸಾಕ್ಷಿ ೧ ಕಮ್ಮರ ವೀರಂಣ 
15 ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲು ಉರಂತತಕ್ಕೆ ಅಳ 38 ನ ಸಾಕ್ಷಿ ೧ ಯಿಂತಿವರ ಸನ್ಮ 
36 ವಿ ೬ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲು ಮಾಡಿದಲ್ಲು ಯಿ ಹೊ 34: ತದಿಂದ ಬರದಾತ ಹೊನ ಕಲ್ಲ 
17 ಲಕ್ಕೆ ಅಳವಿತುಂಬ ತನಕ ಗಂ Islo ಕ ವರಸಿವಯನ ಸುಹಸ್ತ ಬರ 
15 ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲು ಮುಂದೆ ಪಟ್ಟೆ ಪಳಿಗೆಯೇ 36 giro ಬಸವಲಿಂಗದೇವರು ವ 
79 ಮ ಯಿಲ್ಲವೆ೦ದು ಬರಕೊಟ್ಟದು ಬಲ್ಲಗಿ 37 ಪಿತ್ತ ॥ 
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ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಲಭಾಗ ಹಿತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 3’—6"~1/—6" 


1 ಕರಸಂವತ್ಸರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಬ 4 ದೇಸಿಗಾವುಂಡನ ಆಳು ಯು 

2 ಹು ೧ ಆದಿವಾರದಲೂ ಕಂ 5 duo ಶಿವಲೋಕಕೆ ಸಂದ 

3 ದಳಿಯ ಹೊಂಗಗೌಡನಾಅಡಿ S ಮಂ. ವೀರ ಬಾಂಧವ 
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ಅದೇ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಮೆದಾರ್‌ಸಾಬರ ಮನೆಯ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿ SI ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'6%]'3” 


4 de ಶಿವಯನಮ ನಮಸತುಂ 5 ಭಮಸ್ತು ಸ ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಸಲವಾ 
2 ಗ ಶಿರ ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ 6 nm Ba) m ೧೬೪೬ 3 ಕೊ 000 
3 ಚಾರಪೇತ್ರಯಿಲೋಕ್ಯ ನಗರಾ ರಂಭಾ ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ ಪಂಚಮಿ ed 2 
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* ಉಡರಾ ಲಿಂಗಪ ಗೌಡರು ಸಮರ್ಜಿ 
8% ಸಿದ ಉಂಬಳಿಂ || = ಹೊಲನು 
= ಮ 
11 ದಪಗಉಡರು ಊಳಿಗದ ನಮ 13 ಪಾಲಿಸಿದ್ರು - 1೯0666866 


86 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನ ಹಿತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಣಸೇಮರದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 3’—9"x2’—6" a 
1 ನಮೋವೀತರಾಗಾಯ | ಶಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮ ಗಂಭೀರ ಸ್ಯಾದ್ಮಾದಾ ಮೋಘಲಾಂ 
3 ಛನಂಜೀಯಾತ್ರೆ ತ್ವಿಲೋಕ್ಯ ನಾಥೆಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜಿನಶಾಸನಂ |) ಸಾಗರ ವಾರಿಷೇಷ್ಟಿತ ಸಮಸ್ತ 
3 ಧರಾರಮಣೀಘನಸ ಕನಾಭೋಗವಿದೆಂಬಿನಂ ವಿದಿತ ವಿಸ್ತೃತ ಸಾರತರಾ ಗೃಹಾರದಿಂ a 
4 ನಾಗರಖಂಡ ಪತ್ರ ಪರಿವೇಪ್ವನದಿಂ ಜನನೇತ್ರ de ಕಾ ರಾಗ ಮನಿತ್ತು ಮಾಣು ದೆಮನಸ್ಸು 
5 ಬದಂಬನವಾಸಿಮಾಡಳಂ | ನಾಗರಖಂಡಂ ಜನವಾಸೆ ಗಾಗಿರ್ಕ್ಕುಂ ಭೂಷಣಂ ಜೊಲು 
So- -ree AG *-*- ಬಾಗಿಮೆಖೆಗುಂ ನಾಗಲತಾ ಪೂಗವನದಿ 333 ತವೆಸೊಂ 
ott geri ಬಂಡ **-- ಪಾಗರಮಾಗೆ ತೋರ್ಪು 
ME ಸುಖಕಿಂಜಾಗಿ * " * * ಗೆಮೇಖಿವುದ್ದೀ e hese ಸೇಣೆಸೆಟ್ಟಿ 
ಬನದಿಯ ಮಾಡಿಸಿದರು ಯಿಂತಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿಬ್ಬರು ಶಾಂತಿ ಜಿನ್ನ ನನ 
19 ಬಸದಿಯೆಂ ಮಾಡಿಸಿ SUE tI ಸಂತಸದಿಂ ಪಡೆದದ್ದ ೯ರಾ ಚಂದ್ರ * ಗುಣವಾರ್ಥಿಯ “rr 
ಪಡೆದು ಬಾಳುತ್ತಿರೆ ಪಲಕಾಲಂ ಪುರುಷನಿಧಿನಾಗ 
11 ಪೆಟ್ಟಿ SONI) ಸಂಪರ್ಕಸಿ ಯಕ್ಕನು ಮತಮತಂ  - - “ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂ ಬಾಳ್ಕುದು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ 
ಮಂಡಲೇಶ್ಯರ ಅರಿರಾಯ 


12 ವಿಭಾಡ ಅಗಳಿ ** * * ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪು ವರಾಯರ ಗಂಡೆಚೆತುಸ್ನ ಮು 

13 ದ್ರಾಧಿ ಪತಿ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕರಾಯ ಮಹಾರಾಯರು ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿ *****: ವಿ 
14 ರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸರ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ್ಧ ತದಿಗೆ “rr ವರದೇವರ ನಿ 

15 ...... ಚಂದ್ರ ಗುಡ್ಡಿಗಳು ಮಪ್ಪ ...... ಶಾಂತಿನಾ 

16 goes ಅಮೃತ ಪಡಿ ನಂದಾದೀಪ ** "58 ್‌ೀ 

೩? ಕೆಯೆಯ ಕೆಳಗೆ ಗದ್ದೆ DO ss ** ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಲಸು 


18 «eee 9699989 9ಆಇಆ 69555999595 e... .o......«............. .. 
19 ವಾರಣಾಸಿ ಕುರು ಕ್ಷೇತ್ರ ............W.. .. 

20 ees ಪ್ರವಿಲೆಯ ........... ....... 

91 ............ ಪಾಠಕನಕ್ಕು "°°" ಶ್ರೀ ಶಾಂತಿನಾಥ * * 


87 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ಹಳೇವೂರು ನಿವೇತನದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾಮವ್ವನ ಗುಡಿ ಬಳಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'—0" ` m 
ವೇ ತ್ರೊಲೋಕ್ಯ 
1 ori 803,08 ಚಂದ್ರ ಚಾಮರಜಾರ ವ A 
2 = ರಂಭಾ ಮೂಲಸ್ತ ಕಾಯು ಶ್ವಯಂಥುವೇ [ಶೆಂಧವೇ] ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ 
3 ಸಾಲವಾಹನ ಶಕ ವರುಪ ೧೬ ೩೮ನೆಯ ದುರ್ಮುಖಿ ಸಂ 
4 330 ಆಸ್ವೀಜ IWOYI ಶ್ರೀಮತು ದೇಸಾಯಿಗುತ್ತಳ 
5 od ಗೌಡರು ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯವ 


6 ನಾಳುತ್ತಿರಲು ೧೬೨೬ನೆಯ ತಾರಣ ಸಂ॥ ಚೈತ್ರ ಬ 


1 ೫ ಲು ಬರಸಿದ ನಿರೂಪ | ಹುರಳಿ ಪಟ್ಟ, ಣದ pue 
s ಳಗಣ ಹಿರಿಯ ಚವುಟಿಯ gon ಬಸವ | ಗೌಡರೆ ವ = gm 
o ವೀರಪ ಗೌಡರಿಗೆ ಕುದುರೆ ದಾಣಿತೆರುವ ಧೂಮಿವಳ 
aan. 
10 R EEA gc 9399 ಮೇಲಣ ಹೊಲ | Joo: 


e DEN Un 


ದೊಳಗೆ ಹನುಮಂತ ದೇವರ ಗುಡಿಯ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ ಮಾಸ್ತೀ ಕಣ್ಣು. 


ಅದೇ ಗ್ರಾಮ 


1_ —(yx]'—3" ; 
iet 3 ಸ್ವರ ಹರಿಹರ ರಾಯನ ರಾಜ್ಯೋಡಯ 


ವ 
1 ad, ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಮಂಡಲೇ 4 ನ ೨೩೨೧ನೆಯ ಕ್ಷಯ ಸಂಸ 
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5 ತ್ಸರದ ವೈಸಾಕ ಸು ೮ ಹೋ ಶ್ರೀಮತು 11 eee ae 
* ಶ್ರೀವಡ್ಡ ವ್ಯವಹಾರಿಬಮ್ಮಿ ಸೆಟ್ಟಿಯ ಮ 12 ಶ್ರೀಮತು ಬಮ್ಮ ಗೌ 
18 ಮಾದ * * * ಗ ಉಡಮಾಡಿಸಿದ 


7 ಗೆ ಪೋಚಿ ದೇವನು ಕೇತಮಲ್ಲ i 
3 ಕುಂತಳ desa uva ನಾಡ ತಪುಟ 14 ಮದವಳಿಗೆ ಕಲು ವೆಡಿಸಿದು ಮಂಗಳ 


* ಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಹೆಂಡಿರುಡೆ 35 ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
10 ...... ...... ವಾಗಕಾದಿಸತ್ತೊಡೆ ಅತನ Je 
ವಿಜಯ C 
89 
ಅದೇ ಚಿಕ್ಕಚವುಟಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ೧ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಗೌಡರಗದ್ದೆಯಲ್ಲ ನಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2'__6"«1'--3* 


1 ವಿರೋಧಿಕೃತು ಸಂ ಮೈಶಾ 3 ದು ಕಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಾರಣ ನಿಂನ 
3ಕಬಂಶ್ರೀಮತುಚ್ಛಿ dy 9 ಮೇಲಣ ದಯದಿಂದ ಚಿಕ್ಕಚವುಟಿಲಿ 
3 ಟಗ ಉಡ ಬಸಪ್ಪಗೆ ದೇಶಾಯಿ 10 ಪುತ್ತಿಗೆಮಾನ್ಯಾ ಅಯಿದು ವರಹಾ 
* ಗುತ್ತಳಲ ಚಪಗಉಡರು ಬರಸಿ , 3೩ ನ ಹೊಲನ ಪಾಲಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿವಾಗಿ 
5 PISAT ವಿನಿಯಾರ್ಥ ಅದಾಗಿ ಚ - 12 ನೀನು SON ಮಕ್ಕಳ ಮಕ್ಕಳಪಾರಂ 
* ವುಟಿ ಕೊಂಬಲ್ಲಿಗ ದಳವಾಗಿದಾಗ  * 18 ಪರಿ ಯಾ ಅನುಭವಿಸಿಕೊ೦ಡು ಬರು 
T ನೀನು ನಮ್ಮಮಕ್ಕಳ ಮರಿಯಾಗಿ ಕಾ 14 gb 5e ಶ್ರೀ ॥ 
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ಅದೇಹೋಬಳಿ ಎಣ್ಣಿ ಕೊಪ್ಪ ಗ್ರಾಮದ ಸರ್ಕಾರಿ ವೋಣಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಕೆಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2'—9"K1'—9" 


 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮ ? ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತಿರಲು ತಾರಣಸಂವತ್ಸರ 
3 ರ ಚಾರವೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ ಮೂ 19 73 ಪಶ್ಯ ಬ ೯ Y) ನಿರೂಪ ಹುರುಳಿ ಪೊ 
3 ಲಸ್ತ೦ಭಾಯ ಶಂಭವೇ। ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯು *1 ಟದ ಸೀಮೆ ವೊಳಗಣ ಕೊಪದ ಮರಿ ಬಸಪಗೌಡ 
4 ದಯ ನ್ರುಪಶಾಲ್ಲಿವಾಹನ ಶಖ ವ y 12 ರಿಗೆ ಕುದುರೆ ದಾಣಿಬಗೆ ತರುವ ಭೂಮಿವಳ 
ಕ ರುಶ ೧೬೨೮ನೆಯ ಪಾರ್ಥ್ಸಿ 13 ಗೆ ಪಾಲಸಿಕೊಂಡದು ಗ ೩ ಮೂರುವರ 
* ವ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಶುಲ್ಲು 34 ಹೆಯಿದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳ ಕಲ್ಲುಮಟ್ಟ ಹೊಲ ಬೀಜ 
T ಶ್ರೀಮತು' ದೇಸಾಯಿ ಗುತ್ತಳದ ೩8 309) I ೨1 E 
3 ಹನುಮಂತ MWS) ಸುಖದಿಂದ 
91 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಗವುಡರ ಹಿತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 
1 ಸ್ಪಸ್ತಿ ಶ್ರೀ De, BOBS, ರದ 5 ಹರೆಗಾವುಣ ಪಲರ So rere. 
2 ಮಾರ್ಗಶಿರ ಸುದ್ಧ ೧೩ ಲು ಸಾಮನ್ನ್ತಾ 6 ಸುರಪತಿಯ” eee . 
.* ಧಿಪತಿ ಬಮ್ಮಯ ನಾಯಕರು ಪರಿಸೆ TE ಕುಯಿದರು ero... ..... 
4 ಯಮೇಲೆ ಬಂದಾಗ ದೇವಯನ ಮಗ I ಯನಃ 11 111113 ೧೦0೦5 
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ಅದೇ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಗವುಡರ ಹಿತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ೨ನೆಯ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 1° Guy! Ju 


1 jb ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ದೇವರ ಕೆಯ್ದೆ ಅನ್ನಾ ಸ 
ba Q A ಣರುಮ : 
2 ಯವಂ ಚಿನ್ನಿ. ಸಿದಂಗೆ ಗಂಗೆಯಲು ^ HS ಕ $ zi I ಪಂಡಮಹಾ 
8 ಸಾಯಿರ ಕವಿಲೆಯು ಮಂಬ್ರಾ ಟು DOE SEES dove 
. 3 D Ji... eepose 
93 


ಅದೇಹೋ॥ ಕಮ್ಮನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹುಣಸೇಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 5" 6216 
1 ಶ್ರೀಮತ್ನರಮಗಂಭೀರಸ್ಯಾ ದ್ವಾದಾಪೋಫಲಾಂಛನಂ 
j ಜೀಯಾತ್ರೆ ಳೋಕ್ಯ ನಾಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜ*-*೬-.......... 
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2 
Pete ee ee we > — 
Ee — > (ಮತಿ E. ee ಸ೦ಘೋದ್ಧ ಪೇ 
ಗ್‌ sarane E RO A Bes ಗಣಿ 
s, `ಸ್ಯಾದ್ಭಾದಾರಿ ನಗಾತೆನಿ *- 44 S s t SE 
o à y 
4 Sees 
..... ಭಯಚಂದ್ರ e e ಸಾಯ .... 
: ಕಲಿಯುಗೇ im ÓN 3 
sa DUG Hor ಬುಳ್ಳಪ e TTT aa cece e e 
6 ..... OS 
A ಆ ಜನಪದ ಸೇವೆಯೊಳುಚಿತ ದಾನದೊಳು Sisia t * viv "ia ec awe « qo sev 
ಜಿನೇಸ್ವರನಾಮ etre IUOS ಮನಡೊಳ eseonscocosagoong 
“69600 WIO 115151 o 
| DODO NT YANG ಪ್ರ ಭವ Bows ¡POD oein aja ooo 
O 1ಬ i ದೇವಾಲ 
9 ಮಾಡಿಸಿ 6೮೮ eee ಹಾರದಾನಕ್ಕಂ 
(ಸವೆದಿದೆ) (ಮುಂದೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) 
94 
ಅದೇ ಆನೆವಟ್ಟಿ ಹೋ! ಕಮ್ಮನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ 
೧ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 3'-0"x1'—6" : 
1 ಸ್ಫಸ್ತಿಶ್ರೀಮತು ವೀರಬಲ್ಲಾಳದೇವ 4 ಮತು ೪೫೧೪9 ೪ 9 ಇ ಜೀಡರ ...... ಗವುಡ: ..... 
ವರ್ಷದ ಕ್ರೋಧನ ಸಂವತ್ಸರದ ಜೈ 5 ಬೀರಮಗ ಉಡಿ ಮಹಾಸಶಿಯಾ 
3 ತ್ರ ಸು ೧೦ ಬ್ರಿಹವಾರದಂದು ಶ್ರೀ ® ದಳು: ಮಂಗಳ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
95 
ಅದೇ ಈಶ್ಸರದೇವಾಲಯದ ಮುಂಡೆ ನಟ್ಟ 
೨ನೆಯ ಕಲ್ಲು. ` 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-0"x1'-6" 


9 wesevevvese ನಾಳ್ಟ ಹ «esse ees ಯೇಚಗವುಂಡ 
ಟಿ ೧೦೦೧೦೧೧ ಕಳ್ಳರು ಕೊಂಬಾಗ ಕಳ್ಳರ AENA) 
4 ಸ್ವರ್ಗಕೆ ಸಂದ ಅತನ ಮದವಳಿಗೆ ccc 

96 


ಅದೇ ಹೋ! ಕುಣಿಕೆಪ್ಪರ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಪಾಳುಭಾವಿಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2'-9"X1'—6" 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಥಿಗತ ಪಂಚಮಹಾಶಬ್ಧ ವ:ಹಾಮಂಡ E 
2 deso ಬನವಾಸೆ GOSPA ೨ 
% ಇ ೧೧ = ಡಿ fe - ಮಧುಕೇಸ್ವರದೇವ ಪಾದಾರಾಧಕ ಶ್ರೀಮತು 
4 ರೇಚಿದೇವ- ccoo” egt : 
m ಹಲಬರಕೊಂದು dedo «X9 ^ *ಮಾರ್ವೃಲ 
6 ವಂ ತಳ್ಲಿಉದು ಮೇಖೆದು ಸುರರೋಕಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಅತನ 
1 ಮಕ್ಕಳು ದೊಮ್ಮಯ್ಯ ಕಲ್ಲಯ್ಯಂಗಳು 99 ನಿಲಿಸಿದರು ಮಂ 
E cum ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ of 
> s > 97 > ae 
: ಲಯದ ಕೆರೆವೊಳೆಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವಕಲ್ಲು. 
ಅದೇ ಹೋ" ಹಂಚಿಗ್ರಾಮದ ಹನುಮಂತ ದೇವಾ J e 
ಪ್ರಮಾಣ 2'-6"x1'-3"" 
ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ಟರ ಪ 


1 gc SAG" ಕುಳತಿಳಕ ಡಾಳುತ್ಯಾಧರ 


a ರಮಥಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ 5* 
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3 ಐ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಧುವನಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯವ ನ 
¿33030000 ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನ soo ttt n 
5 ಬರ೦ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ* ***** ಗೇಖೆಯ ಶ್ರೀಮತು 


7 ರಲು 5 ರಾಮಿಸೆಟ್ಟಿ  * * * * “ಬಂದುಕಾದಿ 
8 ಪಲರಂಕೊ೦ದು ಸುರಲೋಕಕೆ ಸಂದಂ ಜಿತೇನ 
9 ಲಭ್ಯತೇ * + *ಸುರಾಂಗನಾ* * ........ 
10 ಕಾಯೇಕಾಚಿನ್ನಾಮರಣೀರಣೇ | 


98 - 
ಅದೇ ಹಂಚಿಗ್ರಾಮದ ಹನುಮಂತ ದೇವಾಲಯದ ಪಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 3'-6"x2'-6" 

1 ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕ 5 ಯಮಗಂ ಜಿತ್ತಿಗೆ ಸಿವಯ್ಯ೦ ವ್ಯವಹಾರಕೆ ಹೋಹ 
2 - - -*ತ್ರಿಧುವನಮಲ್ಲದೇವರ 6 9 ಕಡಹದ ದಾರಿಯಲು ಕಳ್ಳರು ಬಂದು 
8 ........ ತಾರಂಬರಂಸ* * ** * 7 ತಾಗೆ ತಳ್ಲಿಖದು ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತನಾದ 
Lan 
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ಅದೇ ಹನುಮಂತ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'—0" « 1'—8" 


1 ಸ್ವಪ್ತಿಶ್ರೀಮತು ಕಳಚುರಿಯ ಧುಜಬಳ 5 ಬಮ್ಮಿಸೆಟ್ಟಿಯಮಗಂ ಮದಿಗಹರ್ಯಂ ಮರಸರು 
3 ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ಬಿಜ್ಜಲದೇವವರಿಪ * ಮುತ್ತಿರಲು ಕಠ್ಕನಾಯಕರುಬಂದು ತಾಗಿದಂದು ನೂಕಿ 
3 ದ ೧೧ನೆಯ ವ್ಯಯಸಂವತ್ಸರದ ಆಷಾಢ ಸುದ್ಧ ? Sao): +: BIO ಅಲಗ೦ಕಿತ್ತಾಳ್ಚನ ಕಾದುಕೊಂ 
4 ಚತುರ್ದಶಿ ಮಂಗಳವಾರದಂದು ಹ೦ಜೆಯ 3 ದು ತಳ್ತಿಖದು ಸುರಲೋಕಪ್ಯಾಪ್ತನಾದ I 
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ಅದೇ ಹನುಮ೦ತದೇವರ ಗುಡಿಯ ಎದುರುಭಾಗಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-6" x 1' 3" 
1 ಪಡಿಯೊಡೆದೊಪ್ಪ೦ os ಕುದುರೆನೆಲಪೂರಿವಿಟ್ಟೆನೆಕ್ಕಟ 
೩ ಬಂದನೆಯ ಮಸದಯೊಡೆಯ ಸೂಖೆಗೊಣ್ಣ 
3 ಪುಯ್ಯಲಕೇಳ್ದು ಕಲಿನಿಲ್ಲದೆ BOW) ತಾಗಿದ ಹೆಂಚಿಯರ್ಜುನನಾಗಳು 
4 ಮಲೆದರಿಮಲ್ಲಯುದ್ಧದಲು ಬಾಗುಲಿ ಗರಗೌಡ 
5 ಮಯತಳುದಿಉದುಬಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಯಂ ನಲನಲದು 
* ಯಿದಚ್ಚರಸಿಯರಾಗಳು॥ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮ 
7 ಚ್ಯಾಳುಕ್ಯ ವಿಕ್ರಮವರುಶದ' ೫ನೆಯ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂ 
8 4308 ಪುಶ್ಯ ಬಹುಳ ದಸಮಿ ಗುರುವಾ 
9 ರದಂದು ಸುರಲೋಕ್ಕೆ ಸಾರಿದಂ | 


101 
ಅದೇ ಅನೆವಟ್ಟಿ ಹೋ|ಪಿರೇಮಾಗಡಿ ದುರ್ಗಾದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 9-3" x 2'-3 


1 ಸೃಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ ವಕ್ರಮವರಿಷ' * **** 5 ಅಂದಿಗೆ ಮಾದಯನಿಖಯ ಸತು ಸಾರಲೋಕ 
3 ಸಂವತ್ಸರ ಮಾರ್ಗ್ಗಶಿರ- * * - --ವಾರದಲು S eere ಶ್ರೀಮತುಗಿರಿಸ + ees 
3ಮೇಲಾಳ eer ereeen 7 en... JOB: * ** * *ನಿಲಿನಿದ ಮಂಗಳಮು 


4 ಯ ಬೇಡನಾಯಕರು ಗುಡ್ಡಮನೇಖಹೋಹಾಗ 3 wD be de 
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102 
ಅದೇ ಅನೆವಟಿ 
e 3; BOE 1ಗ೦ಗವಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಗದ್ದೆಯಬದುವಿನಲ್ಲ. 
[Y] 
ಪ್ರಮಾಣ 2-341" 
3 
1 ಊರ ಮಹಾಜನರು 7 $ ತ್ರದ ಮರಿಯಪ y 
೩ ಶೋಧಕೃತು ಸಂವ 1 uon ಉಂಬಳಿ ಕೊ 
3 804 ಮಾಗ ತು೫ ಲು 8 ud ಇದಕೆ ತಪಿದವರು 
* ಶ್ರೀ 932003 ಸೂ * ತಾಯಿಗೆ ತಪಿದವರು ಶ್ರೀ 
5 ತ್ರದ ಕಾಶ್ಯಪಗೋ | : 
103 


ಅದೇ ಗಂಗವಳ್ಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಹಾಳುಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 

1 ಸೈಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀ ಪೃಥಿವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾ ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪ 
ರಮೇಶ್ಚರ ಪರಮ ಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣ ಶ್ರೀಮ 
3 ತ್ರಿಭುವನ ಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯ ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿ ವೃದ್ಧಿ Bd Fates 

4 ಮಾಚಂದ್ರಾ &F ತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತು ಮಿರೆ 1 ಸೃಸ್ತಿ ಯಮನಿಯವು ToT 2,0999; 

5 ನ ಧಾರಣ pom AS ಶೀಲ ಗುಣಸಂಪನ್ನ ರು | ಚತುರ್ವೇದ 

€ ft SB BITE, Goes * ಯಜ್ಞ y, ದೀಕ್ಷಿತರುಲ ಸತ್ಯ ಶೌ 

1 ಚಾಜಾರ ಚಾರಿತ್ರ ನಿಳಯರುಂ 06 E gU | ಚತುಸ್ಪಮಯ ಸಮು 

8 ದ್ವರಣರುಂ ಪ್ರಥುಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹ ಶಕ್ತಿ ತ್ರಯ * * ` `ಭೀತರುಂ ಆಶ್ರಿತ ಜನ 

9 * -ಭಿವಾಂಛಿತ ಫಳ duo | ವಾ ವಜ್ರ ಪಂಜರರು೦ ಶ್ರೀಮದನಾದಿಯ ಗ್ರಹಾ 
ಲ ಜಂಬದ `ನಾಡಜಾಗಳಿಯ ಪ DNV Hs, ಪ್ರಜೆಗಳು 2B) F ಸ್ಕಸ್ತಿ 3 
11 ಮಸ್ತ ಭುವನ ಜನ ವಿಖ್ಯಾತ ಪಂಚ ಸತವೀರ ಶಾಸನ ಲಬ್ಧಾ ನೇಕ ಗುಣಗಣಾಳಂಕ , , , .ವೀರಬಳಂ 
12 ಜುಧರ್ಮ್ಮ ಪ್ರ ತಿಪಾಳಕರುಂ +++ " ಧದ್ರವಂಶೋದ್ಭವರು "ಭಗವತೀ ದೇವೀಲಬ್ಬ ವ 
1393 ಸಾದರುಂ Dose tese nr 
14 C Bend ಪರಬಳ ಸಾದಕತೆಲುಂಗ ವಂಶೋದ್ಭವ ಪ್ರಿಥ್ವೀಶ್ವ ರನಪ್ಪಬೀಯ ಬಳೆ 
15 ಗಾಣ ಸೆಟ್ಟಿ ಶ್ರೀ ಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಕ್ರಮ ವರ್ಷದ ೨ನೆಯ ದುಂದುಭಿ ** 
16 s.s’ - p ಕೊಟ್ಟ ಜಾಮಿ ......... 


104 
"ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಗಿಣಿವಾಲ ಗುಡ್ಡದ ಕೆಳಗೆ ಗದ್ದೆಯ ಬಳಿ ಮುತ್ತಗದ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಕ 1 d ಗದೆ! ೦ o ಅಡಕೆ ತೋಟ ಸಹಿತ 


8 ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುಲಸ್ಕಾಮಿಯ 
ಅಂಗೀರ X x 
; se en S ? ನಂದಾದೀಪಕ್ಕೆಂದು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 


gà ತಪಿದವರು gom 
ದು ಶ್ರೀಮ ೩9 ದರು ಇ 
ಸ E ES : 11 ತಾಯಿಗೆ ತಪ್ಪಿದವರು ಶ್ರೀ ಶು 


12 da. 1 
6 ರು dg ಕೊಪ್ಪದ ಪೂರ ಮುಂ ಭಮಸ್ತು 


* 
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ಬೊಂಜಾಯಾಧಿಪತ್ಯದ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲ. 


ಗೇಕಸೊಪ್ಪೆಯ ಶಾಸನಗಳು. 


105 
ಗೇರಸೊಪ್ಪೆ ಗ್ರಾಮದ ನಗರಗೆರಿ ಬಸ್ತಿಯಬಳಿ ಕಡೇ ಬಸ್ತಿಯ ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 


ಪಮಾಣ 4'—6"x3'—0" 
1 ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮ ಗಂಭೀರ ಸ್ಯಾದ್ಯಾದಾಮೋಫಲಾಂಛನಂಜೀಯಾ ತ್ರೈೈಳೋಕ್ಯ ನಾಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜಿನಶಾಸನಂ | ಶ್ರೀ 
ಜಂಬೂ Qe E 
2 ಪ ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಿತ ಜನಸರ- * * “ರಮಣರ ವಾಭ್ಯ೦ಕೃತ ಶ್ರೀಯರ್‌ ತದ್ಧರ" * * *ಜಿನಪದಪದ್ಯ uon - * *ಸ್ತ೦ಬಿತ * * 
ಜಾಯಾಕಂ ಪತ್ತನಂತೃಕ್ತ ಪಂಕಂ 


*o ತ್ರೈ ವಿದ್ಯವಲ್ಲೇ cocco  ಮುಕಸುಲಭರಾರಮ್ಯ -cc- ಸ್ಥಿತ ಜಿನೇಂದ್ರ ಪಾದಯುಗ ಪದ್ಮ ಭೃ೦ಗಾ ಸಂಸಾ 

4 ದ್ರ ಮಾಬಿ sss: ತೆಷೆದ * * ** BoE, Eo 

ಕ ದ್ರಃ | ತದೀಯ ವಂಶೋದ್ಭವ `ಮ೦ಗಭೂಪೋ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀ WAWA ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಜಿನಮಂದಿರೇಷು ? 
ಕಾಮಂಕಾಮಿತ ದಾಯಕಃ ಕನ 

$ ರುಟ್ಕ೦ದರ್ಪ ಸರ್ವಪ್ರಿಯಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಕಲನಾನಂತ * * ” * ಶ್ರೀಮಂಗ ಭೂಪಸ್ಯ ಜಿನೇಂದ್ರ ಪಾದದ್ಮಯ ಪದ್ಮ ಗಂಧ 
ಮಿಳದ್ಭೃಂಗೋಭವತ್ನಂತತಂ 

1 ತದೀಯ ವಂಶ ಸಂಭೂತಃ IDA $3900: ವಶೀಕರೋತಿ ಸಹಸಾವಂದಿಗೇಹೇಷುಸಂಪದಂ ಕಾಂತತ್ಯಂ 
ಭವತಾಸಿತಬ್ಯಹ 1 ಮಿತಃ - - -- ಮುಪಾಸಿತುಂಭವತುತೇ ಗಾತ್ರಂ ಹಿ 


* ಮಾದ್ರೀ ಕೃತಂ y ಶ್ರೀಮತ್ಕೇಶವ ಧೂಮಿಪಾಲ ಚರಿತಂ ಶ್ರು ತ್ಕಾ TIVE ಕಿನ್ನರೈಃ ತೋಪಾಕಂಪಿತ ಶಂಭು ಮಾಳಿ 
ವಿಳಸದ್ಗ೦ಗ:ತರ೦ಗಾಸ್ಪದಂ ಆಶ್ರಯಾ ಶೋದಹತ್ಯಾಶು ಸ್ಕಾಶ್ರಯಂಸ್ವತನಾಥಸಾ [ಸ್ಟ್ರೀಯತೇ ಜಸಾ] 
? ಕೇಶವೇಂದ್ರ ಪ್ರ ತಾಪಾಗ್ನಿಃ Nado ತಾಪಯತ್ಯೃಹೋ | ಕೇಶವೇಂದ್ರ ಗುರ್ಣವಕ್ತುಂ ಕೋವಾಶಕ್ಕೋತಿ 
ಪಂಡಿತಃ ಅಕಾಶಸ್ಥಿತನ q3 ಗಣನಾಕೇನ ಮುಚ್ಯ (ಶಕ್ಯ) ತೆ 1 ವರ್ಥಮಾನಾನ್ಹಯೋದ್ಧ ವೇ ನಿರ್ಧೂತಾಶ್ರಿತ 
19 BOD, ನಿಜ ಪತಿನಿಯ ಮಾಂತರ್ಥಿಯುತೆ ಹೊಂನ ಬರಸಿ ವಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಿಕೆ ಅನೆವಳಿಗೆ ತಿಲಕಪೆಸನಿಕ್ಕುಂ ಅಹೊಂನ ಬರಸಿ 
ಯರಸಂ ಶ್ರೀ 233 wo ಜಿನಕ್ರಮಾಂಬುಜ ಭೃಂಗಂಬಾಹು ಬಲನಿರ್ಜಿತರಿ 
11 ಪ್ರಧೂಪಂ ಸಾಹಸಸಮುದ್ರನಭಿನವಕಾಮಂ | ತಯೋರಧೂನ್ಮಿರ್ಮಲಜಕ್ಕಬರಸೀನುತಾ ಸುಶೀಲಾಜಿನ ಭಕ್ತಿಯುತ್ತಾ 
ತಾಂ ಚೋಪಯೇಮೇವರಮಂಗಧೂಪೋ ಜಾಮಾತೃವರ್ಯ್ಯೋ ಭುವಿಹೈ 
22 ವರಾಜಃ | ಅನಿಂದಾದ ಪಿನಿರ್ಗಂ ತುಂಭೀರವಃ ಖಲುಯೋಪಿತಃ ಮಂಗಧೂಪಾಲಕೀರ್ತಿಸ್ತುಕಾಮಿನೀವಾ ತಿಲಂಪಿನೀತ: 
ಯೋರ ಭೂತಾಂಜಿನನಾಥನ ಮ್ರೌಮಾತ್ರಾ ಪುನೀತಾಖಲ ಜ್ಯೈನಲ coe 
13 ಧಾತ್ರೀವೆ dde De eere ಮಾಬಳರ ಸೀಸಮೂರ್ಜಿ ತಾಹ್ಹಾನಯುತಾ ಸುಶೀಲಾ 9,2203 =D, YO 
ಪಮಾಳಿವಿಳ ಸನ್ಮಾಣಿಕ್ಯ booto 3, ರ್ಪದ್ಯುತಿಪಾದಪದ್ಧ ನಖರ ಶ್ರೀ ಪಾರ್ಶ್ವನಾ ಪ 
೩4 ಥೇನತು ಕಾಮಂ ಮಂಗರಸಾತ್ಮ ಜೋಗುರು ಗುಣ ಶ್ರೀ ಹೈವಣಾಖ್ಯೋ ಭವತ್‌ - * - ` ಜೈನಯೋಗಿನಿಕರ Tore 
3,039,300" ಶ್ರೀ ಮದ್ದಾ ತೃನಿತ೦ಬಿನೀವನಿತರಾಂ a... ನೈಪಾಲಂಕೃತಾ ಭೂ 
೩6 ಮಾಧೂರಿಗುಣೋ ಜಭಾಸ್ಕರಲ ಸತ್ತ್ರತ್ಯಗ ಭಾಸಾಸ್ವಿತಾಕಾಮಂಮಂಗನೃಪಾ "+  ಗುರುದಯಾದೇವೀ + 
ಶ್ರೀ ಮಾಬಳಾಂಬಾ - - -- ಸುಧಾಸೂತಿದ್ಯುತಿ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ॥ಕಂ॥ 
36 ಅಮಾಬಳರಸಿಯರ ಸಂಭೂಮಾಶ IID ಪಾದಕೇಶವ ಭೂಪಂ ಕಾಮಾರಿಭಸಿತ ಮಸಕ ಸೋಮದ್ಕುತಿಕೀರ್ತಿ' 
dues s ಸುರಲೋಕದಸುರತರುವಿನ ಗುರು ಫ Sec 3 
" a 
1 EUR ಮೆದ್ದು ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸುರರುಂಧರೆಯೊಳ್ಳೂ ಸುರರಾದರುವರ ಕೇಶವಭೂಪಕಲ್ಪ Rw BONO: “ಭಾತಿ * - 
ೇರ್ತ್ಯಾಶ್ರೀಕೇಶವಕ್ಷ್ಮಾ ಪತಿರಪ 
18 ರಾಂಬುಧಿತೀರಗಾಜಿನಪತಿಶ್ಶ್ರೀಪಾದ ಪದ್ಮಾ ನತಾ ಭೂಮಾೌಧಾವಿ ಜಿನೇಂದ್ರ ಚಂದೃವಿಲಸ ಜಾರಿತನು ee ele 
ರಾಗೋದಯಾ ಸಂಸಾರ ಸಾರೋದಯಾ | ಡೆ ie 
Staats ಕನಮಖ್ಯತೇ ಶಕಕೃತೇ ಶ್ರೀಶಾರ್ವರೀವತ್ವರೇ ಮಾಫೇಮಾನಿತ ಪಂಚಮಾ ತಿಥಿಯಿತೆ ಶ್ರೀಶೌಮ 
ವಾರೇ ಸಿತೇ Sue sens *ನಾದಿರಾಜವನಿತಾಧರ್ಮಾಭಿಧಾವೇಪುರೇ ಕಾಮಂಕಾರ 7 E 


21 ಕರ್ಣನೆಂಬರೀ ಜಗದಲು ಮಂಗಧೂವರನ, ಬಾಂಧವೆತಂಗಲೆ ದೇವಿನಂದನಂನಗೆ, ಮೊಗದ 
d ಗ 
ರಾಯನು ಕೀರ್ತಿವಲ್ಲಥೆಂ [ಕಂ ಅಂತಾನಗಿರದ ರಾಜ ಗದಾ ಕಲ್ಪಭೂಜ ಕೇಶವ: 
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S3 ಸಂತಾನಾಬ್ಧಿ ಯೊಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಾಣಿಕದೇವೀ ಕಾಂತನೆನಿ 


24 


25 gig 


"27 


-31 


39 


Bowe ರಾಯಂಗೆ ಕಂತುವಿನಂತುದಯಿಸಿರ್ದ ಸಂಗ 


ನೈಪಾಲಂ | ಸಂಗವಿದೂರಕ್ಷೇಮ ಪುರ ತೀರ್ಥಜಿನೇಂದ ಪಾದ 


ಪದ್ಮಕ೦ಸಂಗಣಜೀಯನಾತ್ಮಜನು ಅ z 
oS, ೦ಬಮಹೀಶನ ಪುತ್ತ ಸಂಗಮಂ ಮನಮೊಲ, 
A ಪೂರ್ವದೊಳಂಗಿದ ಧರ್ಮವಲ್ಲ >, ಭೃಂಗನನ್ವಿತತನ್ನಮ JOSE? ಧರ್ಮವ 


ಶ್ವಿಮನಾಡು ದೇಶದೊಳ್ಳಳ ವೆವಾಪೀ ಕೂಪನದೀಮಾಮರ ನಿಂಪ 
ಮಿಥುನ ಮೊದಲಾಗಿರಲಲ್ಲಿ ಯಾರವೆಗಳ ನಡವೊಪು 
Ww 


ವೀಪುರವನಾಳುವ de ನ ಪಾಲನೆಂಬವಂ | ಯಿರ 
Ls ಉಂದೂರಥಿ ಪತಿ ತಾಂ ಕರಮೊಪ್ಪುವ ಅಡಿಯರ 
ಮೆಸೆವನು ತಂಮರಸ > ಯಳಿಯಂಕೀರ್ತಿ È E 


ವೆತ್ತನಾತಂಮರಸಂ | ಆತಂಮರಸನಗ್ರಜಿಯ ತನೂಜಂ 
ದೇವಿಗೆ ವರನನಿಪ ಹೈವೆಯರಸನವರ ಪುತ್ರ೦ ಪ 


ನಸೀಳೆ ಬಾಳೆಯಿಂಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕೋಕ 


ಥರೆಯೊಳಿರುಂದೂರ ಧೂಸುರನುತ ಕಲ್ಲರಸನನುಜಿ ತಂಗ 


ps ದೈಣರಸಜಿನಪದಧಕ್ತ ole ಪದ್ಮಂಣರಸನೂ ಆ ತನಗ್ರಜೆಜಕ್ಕಲ ದೇವಿಯ * * ** ತಂದೆ ಹೈವಂಣರಸರು ಪಾರ್ಕ 
ತೀರ್ಥೇಶ್ಚರ e ಮಾಡಿದ ನಿತ್ಯ ಪೂಜಿ 3 
39 ಅಹಾರದಾನ ಮೊದಲಾದ ವೆಲ್ಲವಂ ಪುರೋ ---- ಡಿಗೆ ಸಲಿಸಿ ಮುಂನಿನ ಥರ್ಮವೆಲ್ಲವ elo ಬಳಿಕ್ಕತಂ 


ನೊಳು ಸಂನುತ ಬುದ್ಧಿ ಪುಚ್ಟೆಜಿನೇಂದ್ರನ ಭಿಷೇಕವು ನಿತ್ಯಪೂ 

ಜನಂ ಮುನ್ನೆ ಸೆವಂನದಾನ ಮೊದಲಾದವನುಂದಿರಿದಾಗಿವಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದೊಲಿದು ಪದ್ಮರಸಂಮಿಗೆ ಕೊಟ್ಟವೃತ್ತಿ 
ಯಂ | ಶ್ರೀ ಪಾರ್ತ್ವತೀರ್ಥೇಶ್ಯರದ ಶ್ರೀಕಾರ್ಯ 

ಕೈಯೂ ಅಂಗ ಭೋಗ ಚಯಿತ್ಯಾಲಯದ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಧಾರಾ ಪೂರ್ವ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಂತಾ ವೃತ್ತಿಯ ವಿವರ 
ಹೈವಂಣರಸರು ತಾವು ಮೂಲವಾಗಿ ಅಳುತಿರ್ದ ಕೊಣುವಣಿಯ 

3? ಲಿಕಂಗನ ಕುಳಿಯಹಂ ನೆರಡು ಮೂಡೆಸುನಿಗೆ ಸೀಮೆ ಮೂಡಲು ಅಭಿನಸೆಟ್ಟಿಯ $e ona -ತೆ೦ಕಲುಹರಿದು ಕೋಡಿ 
ಗಡಿ ಪಡುವಲು ತಮ್ಮರಸರ ಹೊಸಗದ್ದೆಯಲು ಇಕ್ಕಿದ ಕಲ್ಲಂಗಡಿ | 

ಬಡಗಲು ಹೀಲೆಯ ಭಾಗೆಗಡಿಯಿಂತ್ಲಿ ಚತುಸ್ಸೀಮೆಯಿಂದೊಳಗುಠ್ಳಕಳವೆಯ ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಿ ಪದ್ಮರಸರು ತಾವು 
ಮೂಲವಾಗಿ ಆಳುತ್ತ ಇದ್ದ ಹೊ೦ನಮನ ಕೇಖೆಯ 


30 


a 


34 + +++ ಮೇಲೆ ಯೆತ್ತಿ ಹೊಂನಾ ಬರದ ನಾಲ್ಕುವರೆ ಹೊಂನನೂ ತಂಮ ಅಂಮ ತಂಗಲ ದೇವಿಯರಿಗೆ ಪೂಣ್ಯಾರ್ಥ 


ಪರಿಹಾರಮಾಗೆ ಬಿಟ್ಟುದು ಹೈವಂಣರಸರು ತ 

35 ಮೃಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೂಲ ಸ್ಥಳವಾಗಿ ತಾವು ಅಳುತ್ತಂಯಿರ್ದ್ದು ---- ಯಡೆಯ 
ಮಜ್ಜನ ವೃತ್ತಿಗೆ ಗಡಿಮೂಡಲು ಹೊಳೆತಂಕಲು ಹೊಳೆ ಗಡಿ ಪಡುವಲು 3 

BO ...................................... 

OU ಡರರರರಿಂ ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಿಯನೂ ಆಹಾರದಾನಕ್ಕವಾಗಿಯಾ ಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ 


.88 ಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅಹಾರದಾನಕ್ಕೆ ಯಾ ಚೈತ್ಯಾಲಯದ +++: ಗೃಹ 


106 
ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ನಗರಗೇರಿ ಬಸ್ಮಿಯಬಳಿ ಕಡೇಬಸ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಕೇಸವ ಕುಳಿಮೂಡೆ ೧೨ ಹೊಂನೂರಲಿ ನಂಗೆಮಕ್ಕೆ CO ಮೂಡೆ ಯಿಳೆಯ ಮುದ್ದಾ ೭ ಮೂಡೆತೆ 
ಟಿ ಗಾಗಿ ಮೇಲಾದರು ಅಹೊಂನಿನದಾನಕ್ಕೆ ಮಾಗೊಡಾಸೆಯ ಅರೆಕಾರಸಿವದ್ದೇವಯ 1 


ರ m 


107 : : 
ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ನಗರಗೇರಿ ಬಸ್ತಿ ಯಬಳಿ ಮೂಡೆ ಜಿನದೇವರ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ಫನಶೋಕಪಲೀ ಮಂಜುಳ ದೇಶೀಗಣಲಲಿತ ಕೀತ್ರಿನಮುನಿಸೂಮೋಳ | ಶ್ರೀದೇವಡಂದ್ರ ಸೂರೇರುಪದೇಶಾನ್ನೇ 
ಮಿಜಿನಬಿಂಬಂ || 


=) H Bi 
ಶ್ಲೋಕಃ! ಓಜಣಶ್ರೇಷ್ಠಿಪುತ್ರೋ ಸೌಕಲ್ಲಪಶ್ರೇಷ್ಠಿಪು೦ಗವಃ i ಅಕಾರಯತ್ಸುತೋಯಸ್ಯಮಾಜಾಂಬಾಗರ್ಥಜೋಜಣಃ 
n 


pa 


' 
ta 


108... 
ಒ೦ದನೆಯ ಶಾಸನ 
ಗೇರಸೊಪ್ಸೆಯ ನಗರಗೇರಿ ಬಸ್ತಿ ಯಬಳಿ ವರ್ಧಮಾನ ಬಸ್ತಿಯಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣ 6/0" x 2-9 | 
ಶ್ರೀಮತ್ನ ರಮಗಂಭೀರಸ್ಕಾಹ್ಯಾದಾಮೋಫಲಾಂಛನಂ. ಜೀಯಾ ತ್ರ್ಯೊಲೋಕ್ಯನಾಥೆಸ್ಯಶಾಸನಂ ಜಿನಶಾಸನಂ॥ 
ಅ ಬ 


Ka | ಸರ್ವಜೋಧನಿಶಿಷ್ಟಾಯ ಧವ್ಯಾಳಿಕುಮುದೇ೦ದವೇ | ತಂಪವಂದೇದೇವ 
ಜಿ ಲ : : 

ದೇವಂಸುರುಚಿ 
<8 ರಮನಘಂಚಾರು ಕೈವಲ್ಯ 
ದ್ರಾನಮ್ರಪಾ 


D 
* pa 


ನೇತ್ರಂ ನಿತ್ಯಂನಿರ್ವಾಣರಾಮಾಕುಚವಿಲಖ ತ್ಯಾಶ್ಮೀರರಾಗಂವರಾಂಗಂತುಂಗಂ ಜೇವೇಂ 
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40 
4 ದಂಗುಣವಿಲಸದನ೦ತಂ ಸ್ವಜೋಧಾತ್ಮ 33,0 | ಮಾಂಗಲ್ಯ ೦ಧವ್ಯಸಾರ್ಥಂ ನಿಹತಮನಸಿಜಂನವ್ಯಥರ್ಮುಸ್ವರೂಪಂ | 


ಇದು 
5 ಜಂಬೂದ್ದೀಪಮಂತಾ ಧರತವಿಷಯದೊಳ್‌ ಪಡುವಮೇರುಸಿರ್ದ  *ಪದಪಿಂದಾ ಮೇರುವಿಂದಕ್ಷಿಣದೆತುಳುಕೊ೦ಗಿ೦ದ- 


KIW, 


6 ಬದದ. -..dorb «= *ವಳಿಪನಸಂನದೀತೀರದೊಳ್‌ ಕೌಂಗು ಜ೦ಬೂಸದನಂ ಚೆಲ್ವಾಗಿತೋರ್ಕ್ಕುಂ 


* :ಬಿಡಾರಹಸ್ತಿಸಮೂಹೆ೦ | ಅ ತುಳುವಾಧೀಶರಮಣಿ- * - *ವದನಮಾಗಿ ತೋರ್ಪದುನಯದಿಂ ನೀತಿಯುತ. 


ಗೇರಸೊಪ್ಪೆ: ಪೋಲಿ , 
s ಸುತಿರ್ಪುದು ವಿಧವದಿ೦ದಾಯಮರಾವತಿಯಂ | ಅಂತಾನಗಿರಿಯ ರಾಜ್ಯಕಧೀಶ್ವ ರನೆನಿಸಿದ ಮರ ಲಯರಸರನ 3,059 


ಸಂಪ್ತ ದಾಯದಾ 


9 ಯದಿಂಬಂದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಜಯಸ್ತಂಧನೆನಿಸಿರ್ದ ಹೈವೆ ಭೂಪಾಳನ ಪ್ರತಾಪ ಪೆಂತೆವೆ good: ಕುಂದೋ: 


du ಕುಮುದನ 

10 ಮಳಮಲ್ಲಿಕಾಪುಲ್ಲ DNY V, ೦ದಂಗಂಗಾತರಂಗತರಳಹರಹಾಸಂ ತಾರನೀಹಾರಹಾರಂ ಸಂದಿರ್ದೀ೯ ಜಾರು. 
ಕೀರ್ತಿ ................. 

11 ಪ್ರಸವದನು ನಯಪೆಂಬಿನ*  *****“ಮಾಳು Woe ಶ್ರೀಹ್ಠೆವೆ ಭೂಪಾಳನ ನಿಜಯೆಶಮಂ ಬಣ್ಣಿ ಸಲ್‌ 
ಬಲ್ಲನಾ 


12 ವಂದಕ್ಷಿಣ ಮಂಡಳಿ" * * * ನಿಜನಿವಾಸ : ge ರಾಜರಾಜ ಕಟಕಂಗಳ ಸೂರೆಯನಾ. 

13 ಯದೆ ತೊಂಡಮಂಡಳ RUM ರಕ್ಷಿಸು ರಕ್ಷಿಸು ಹೈವೆ ರಾಜವೆನಿತಿರ್ಪುದು" “ರ 

14 ನಳಿಯದೆ ನೋಳ್ತಡಂ ಮಾವನಿಯಂ ಕಕಾಅರತಿಚಕ್ರದ EA ಪರಾಕ್ರಮಾಂಕನೀ ಹೈವ ನೃಪಾಳ ಚಕ್ರಯ 

HO VCO SUO ನಿನ್ನಯ ದುಂದುಭಿ ತಾಡನಂಗಳಿ೦ ಜಾವಳಿ du Qo IEEE ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಮಿರ್ಪುದಾ 

MI OOO OE - odia ರಾಜಹೈದೆಯಂಗಳು ಭಿನ್ನಗಳಾದವದ್ಳು ತಂ | ಶ್ರೀಮದ್ದೇವ- * * "ಗುರುಗುಣಾದ್ಭು ತ ಮಹಾ 


ನಾಗೇಂದ್ರ ಪಂಚಾ 


E o ಇ: ಹಾಸದ ವೈಹಾಳಿ ಮಹಾಡಾಕಿನೀ ನಾಮೋಪದ್ರವ ಮೆಲ್ಲವಂ೦ * - e * *ಶ್ರೀಪಾರ್ಶ್ವ 
ತೀರ್ಥೇಶ್ಚರಾ 

೩8 ವಾಸಮಂ ಶ್ರೀಮಡನಂತಪಾರಂಗೀಗೆ ನಿತ್ಯಂ ದೀರ್ಪಾಯುಮಂ ಶ್ರೀಯುಮ೦ ಆ೦ತಾನಗಿರಿಯಪುರ ವರಾಧೀಶ್ವರಂ 
ಮಾಸಾ ೪ ಅ 8 ಅಂ ಆಅ ಇ ಆ ಇಆ ಆ ಇ ಇ 

19 ವನಿಯಂ ದಾರದ ಮಲೆವರಾಯರ ಗಂಡ ಶಿವಸಿಂಹಾಸನ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪರಸಾಳುವದಡ್ಡವಿಭಾಡಕಲಿಗಳ 
ಮುಖದ: 

39 ಪ್ರಮ್ಯಕ್ತ ಚೂಡಾಮಣಿ ವಸಂತರಾಜ್ಯ ಚಾತುರ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ tt ಹಳುವರಾಯರ ಗಂಡ ಹೈವೆ ಭೂಪಾಲಂ ಸುಖ 
ಸಂಕಥಾವಿನೋ 


#1 ದದಿಂರಾಜ್ಯ೦ಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರಲು ಆ ಗೇರಹೊಪ್ಪೆಯ ಮಹಾಜನಂಗಳ ಗುಣಂಗಳೆಂತೆಂದೊಡೆ y ವೃ (ಅದರೊಳು ನಾನಾಜಾ 


22 ತಿ ಪರದರಗ್ರೆಣಿ ಸಮ್ಯಕ್ತ ರಾದೀ ಜ್ಯೈನರ್‌ಪಡೆವರ್‌ ಜನ ಮಾರ್ಗಾತ್ರಯ ಜಲನಿಧಿ ಸಂವರ್ಥಿತ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರರ್‌ ಮುದ. 


ಮಂ ಕ್ರೋಧಾದಿ ' 
28 «+ - -ಮಾದುದೃಪೆರ್ಕುಳನಿವರ್‌ಬಿಟ್ಟು- - - - * ರಾದರ್‌ " * * - - * ಮುಖ್ಯಮಾದಾಧಿಪನಖಿಳಕಳಾವಲ್ಲಧರ" 'ಕೀರ್ತಿಷೆ 
ತ್ತರ್‌ ಅಂತಾತಾ- * . 
24 ಮಾದಂಡಾಧಿಪಗಳ --** ಸಹೆಜಾತ ಕುಲಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದರಸುಗಳನ್ವ ಯೆ ಮೆಂತೆಂದೊಡೆಸ್ವಸ್ತಿಸಮಧಿಗತ 
ಪಂಚಿಮಹಾ 
35 ಮಹಿಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾದ ಬನವಾಸಿಪುರವರಾಧೀಶ ಶೈ ರಮೈ ಜಯಂತ್ರೀ ಮಧುಕೇಶ್ಚರಲಬ್ಧ ವರಪ್ರಸಾದ ಮೃಗಮದಾ 
ಮೋದ ಗೋಕರ್ಣ ........ 
26 ಮಹಾಬಲೇಶ್ವ ರ ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀಪಾದ ಪದ್ಮಾ y, ರಾಧಕರುಂ oe ಹರಸಿ ಬರುವರ ಶೂಲ ನಿಗಳ೦ ಕಮಲ್ಲಚಲ 
ದಂಕ EO 
21 ರ ಗಂಡ ಸಾಹಸಮಲ್ಲ nonoa sE ಸತ್ಯರಾಧೇಯ ಸಾಹಸೋತ್ತುಂಗ ಶರಣಾಗತ ವಜ,ಪಂಜರ =>, ಮಸಮುದಾ 
ಧಿಪತಿಯಪ್ಪ ಹೈವೆ 
28 qa, ಯಕುಲಕಮಲವನಮಾರ್ತಂಡ ಪರನ್ಮಪತಾಮರಸ eee ಪೂರ್ಣಡಂದ್ರನೆನಿಸಿದ ಬಸವದೇಪರಸರು * 3 
ದೇವರಸರ 
39 ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೆನಿಸಿದ ಚಂದ್ರಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದೊಳು ರಾಜ್ಯ ಕೈ೦ಗೆಯ 
ಇಜೃಲಕ್ಷ್ಮಿ ಹವ ಕಾಲದೊಳು ಅ 
boe ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಪಟ್ಟವರ್ಧನ 
30 ATH ಜನಸೇವೃನುಂ ತ್ರಿಶಕ್ತಿಬಲಯುತನುಂ ಪಡ್ಲುಣ ಸಮರ್ಥನು 
ss a 2 | ^ ರ್ಥನುಂ ರಾಜಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತುರ್ದಂತ ಸೋಮೇಶ್ವರ 
31 ನ ಅನ್ವಯದ ಕೀರ್ತಿ ಯೆಂತೆಂದೊಡೆ ಶ್ರೀ ಸೋಮದಂಡ ಪುತ್ರನು 
< , ಭಾಸುರ ಕಾ 
ಸಖ ಚಕ್ರ ಪ್‌ ಮಣ್ಣ ದಂಡನಾಯಕನೆನಿಪಂಸಾ 


32 ವರ್ತಿಧರ್ಮಧಾರಕ ಸಾಮಂತಂ ಕೀರ್ತಿವೆತ್ತ ನಮಳಚರಿತ್ರಂ > 
titt t *ತಾಪುಪುಟ್ಟಿದರ್‌ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಣ ನೆಂಬ ತೆಗ್ಗಡೆಯ 


33 ಪುವೆಂಬೀ ಪುತ ಶ್ರಸ೦ಸೇವ್ಯಕಂ 'ರಾಮಂಪುಟ್ಟ die *ದಶರಥಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿ: * **ಯೆಪರಾಜತಾ ರಮಣಿಗಂ - 


ಸಾಹಿತ್ಯರತ್ನಾ' ಕರಂ ಅಂತಾ 
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ಶ್ರೀಮತ್ಸೋಮಣ ದಂಡನಾಯಕಂಗೆ ಕಾಮಾರ್ಥ 


39 ವಸುಧೆಯೊಳು' ane ವೆ 
E A ತ್ರ: ** *ಅಸವೆ ರ್ಯ 
MEN ಸೆಟ್ಟಿ ಸಹೋದರ ರೆನಿಸಿದಮ ಸಿಶ್ಟರ್ಯ ಸಂಪನ್ನರುಂ ದಾನಗುಣ ಸಂಪನ್ನರು ಮಪ್ಪನಂಬಸೆಟ್ಟಿಯ 
Qe ಹೊನ್ನಪಸೆಟ್ಟ ೪೪9 ೨ ಆ 99 99 ಗುಣಾಢ್ಯರುಂ ಜಿ ನಜನ 
ಹೊನ್ನಪಸೆಟ್ಟ 3 ಬಾಂಧವರು ಆ ಸೆಟ್ಟರೊಳಗೆ ಮಹಾಫನನೆನಿಸಿದ ಆ 


38 (ಇಲ್ಲ ಕೆಲ 
ao C8 ಕೆಲವು ಪದಗಳಲ್ಲ ಸೆಟ್ಟರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಹೋಗಿವೆ) 
CE o uo uio SSG ಯ ಯ ಬ ಲ ಚ್ಚ್ಪ್ಮ್ಚಚ್ಚತ್ರ 


(ಮುಂದೆ 5, 6 ಪಜ್ನಿಗಳು ಸರ್ವಥಾ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) 
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^ 


ಪ್ರಮಾಣ 4! -6" X3' -3" 
1 ಶ್ರೀಮತ ರಮ ಗಂಭೀರಸ್ಥಾದ್ನಾದಾಮೊ ; 
(ಯತ್ತಿ ಸದ್ಯಾ € ಘಲಾಂಛನಂ ಜೀಯಾ ತ್ಲೈೊಳೋಕ್ಸನಾಥಸ್ತ್ಥ ಶಾಸನಂ 
ನಗಿರಿಯ ದೇಶವೆಂಬ ಲಲನಾಮು 5» (ಶ್ಯನಾಥನ್ಯ a 
2 m8, ವೆಸೆದಿರ್ಷೀ ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಗೆ ವರಸೆಜ್ಜೆ ಕಾಣಸಲೆದಂಡಿಗೆಯ ಛತ್ರಸು ಚಾಮರಾಳಿಯಿಂ ಬಗೆವುಗೆ ತೋರ್ಪಣ್ಟೆವೆ 
ನೃಪರಾಮಕಂ- ಬ೦ಮಪು ಇತಿ 
3 ತ್ರನೊಬ್ಬಣಂ ನೆಗಳಿ ಸಂನುತನಾದ ಜಿನಚ್ಛೆ ತ್ಯಜಿನಾಲಯಮಂದಿರ೦ವರಂ।ಕಲಿಯುಗದೊಳ್ಳ ಹಾಪುರುಷಯೋಜಣತಂನ 
ಮಂಗಳ ........ > 
4 ಮಣಸಮವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 3s903::::-- ಸ್ಫಾನಮಂ ಜಿನಾಲಯಂಗಳಂ ಸಲೆಮಾಡಿ ಗೋಪುರ ಸುಮಮೋ 
ಹೆರ: " * "ವಿಚಿತ್ರ" * + - ವಳಯಮನಂತನಾಥನಪತಿ 
5 ಯ. - - `ದೇಂಕೃತಾರ್ಥನೋ | ಅಂತಾಯೋಜಣಸೆಟ್ಟಿ ಯ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭೆಯಾದ ರಾಮಕ್ಕನ ಗುಣಂಗಳಿಂತೆ೦ದೊಡೆ 


ಶ್ರೀಮತು ಸಂ": 
e ತನಾಥನ ಪದಾಂಬುಭೃಂಗನು ಯೋ 
1 ಜಣಸೆಟ್ಟಿ 3, .............. ನಿನಿಬರು 
ಕಲಾಂಗೆ": ರಮ್ಯ SYN ü ೋತ್ರ ಚಿಂ 


9 ತಾಮಣಿ ಪಾರ್ಥಿವ: - - “ತ್ತಪಮೆನೆ 
10 <... Dp ಸತ್ಯಧೀರೋದಾತ್ತ ರಬಿ 
11 ಸೆವ ರಾಮಕ್ಕನೊಪ್ಪಿದಳೀ ಧರಿತ್ರಿಯೊಳು 
12 ಪುತಿಭಕ್ತಿಶೀಲವತಿ ಧೂನುತ ಚಾರುಚರಿ 
13 ತ್ರೆ ಸಕಳ ಜೀವದಯೂಪರೆ ಸಂತತ ಚತುರ್ವಿ 
3a y ದಾನದೊಳತಿ ನಿಪುಣತೆಯಿ೦ದೆಸೆವಳೀ 
Ln ರಾಮಕ್ಕಂ | ಜಿನಮತವಾಕ್ಯದೊಳು 
QO anao ag ಸಲೆ ಜಿನರಾಜ ಪೆದಾಬ್ಬಭ್ನಂಗೆತಾಂ ಜನನುತ ಚಾರು 
11 ----ಪೀಲೆಗುಣ ಸುವೃತ ದಾನ ಪೂಜೆಯಿಂ 2 


.18 - -ಮುಖಿ ಕಾಮಿನೀಜನ ಶಿರೋಮಣಿ ಯೊ | 
» += “ಯೊಗ್ರನಿಜನಾಮದಿಂ ನಿಜಕುಲೋಂನತಿ DUDA IA! ಶ್ರೀ ಜಿನರಾಜಪೊಜೆಯೊಳು ಶ್ರೀ ಮುನಿ 


ರಾಜಪದಾಬ್ಜ ಸೇವೆ 
30 ಯೊಳು ವೈಜಗುಣಂಗಳಿ೦ ಎನಯದಿಂ ಭಯದಿಂ 


ಡಿಯುಂ ಕೀರ್ತಿ 
> 4 ಕಮಳಾನನೆ ಕಮಳ 
21 ಯೊಳಿಂತು wee °° -ಕೊ೦ಡೀ ನಿಜನಾಮದಿ ರಾಮಕನೀ ಥರಿತ್ರಿಯೊಳು ಕಮಳದಳಾಯತಾಕ್ಷಿ 


ಸುಗಂಧಿ ಕೋಮಳ 

ಗ ..ರಸಯುತರೀ ಜನರಾಜಪೂಜಯೊಳ್ಳಮರಸಧಾವದೊಳ್‌ ಸರೆಮಾಣಕಸೆಟ್ಟಿಪುತ್ರಿ ರಾಮ 

ತಲ 3 ದೊಳು ಕಮಳಿನಿ ಕಮಳದೊಳಂ 
ಲತೆಯಂ ನೆಖೆಯೊಪ್ಪುವಳೀ ಧರಿತ್ರಿಯೊಳು | ಕಮಳಾಕರದೊಳು 


5 ಕಲ 

a ಕಂ rond a akehan hat? ರಾಮಕ ವಿಮಳ ns a a pora E 

. “೩5 gamba a ಅನ್ವಯಮೆಂತೆಂದೊಡೆ | ಹುಲಿಗೇಖೆಯ ಪಂಚಬಸ್ಲಿಯ ಮುಂದಣ = ಸತಗ A = 

46 ವಾಡ ಕಿಜುಯ ರಾಮಸೆಟ್ಟ ಅಮದುವಳಿಗೆ ಗಂಗಾಯಿ ಅವರ ಮಕ್ಕಳು cgi gv SHON dec 
21 ಅ ಹೋಮವಷ್ಟೇಯನು ಅಹುಲಗೇಖೆಯ ಮಾಣಿಕಸೆಟ್ಟಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾದೀ * * ” ಅ 


ರೂ 90 wau, ಹುಲಗೇಖೆಗೆಯ್ದಿ ಹೆಂದಿಗುಳದಲಿ ಪ್ರ****** 
ಸ ಸತರ as ಸಳದ ಚಂದ,ನಾಥಸ್ಕಾಮಿಗಳ ಜೈತ್ಯಾಲಯದೊಳು ಪೂಜೆ 


ಹಿರಿಯ ಹೆಂದಿ no 
39 ತಾಗಿ ಅನಾಗದ್ದೆಯನೂ ಸಲಹಿ ಎ್ರಶ್ತಿಯನೂ ಬಟ್ಟು ಶಾಸನವ ಹಾಕಿಸಿದರು ಆ ಬೈಚರಸಿಯುತಂ, 


19 
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1 
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+2 

31 ಮ ಹೊಸೆ ನಾಗವೆಯನೂ ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ಸೆಟಿಗುತ್ತವಾಯಿ ಓಜೆಯಮಗ ಮಾಣಿಕಸೆಟ್ಟಿಯನೂ ತಾನು ವಿವಾ 
32 ಹವಮಾಡಿ ಆ ಮಾಣಿಕಸೆಟ್ಟಿ $ಿಯನ್ವಯಮೆಂತೆಂದೊಡೆ ಗುಚ್ಛಕ್ಕಿಯ ನಾಗಸೆಟ್ಟಿ ಯ ಮಗಳು ರಾಮಪೈಆಕೆಯ ಪು 
33 ಪ್ರ ಮಾಣಿಕಸೆಟ್ಟಿ ವಣಣಿಕಸೆಟ್ಟಿಗೂ ನಾಗವೆಯವರಿಗೂ ಜನಿಸಿದ "ಮಕ್ಕ ಳು ಹರಿಸೆಟ್ಟಿ ಕಾಮಣ 
ಹೆ ನೇಮಂಣಸೆಟ್ಟ 'ಸರಣಸೆಟ್ಟಿ ಸಂಗಪ ಯಿಂತಯ್ಯರೊಳಗೆ ರಾಮಕ್ಕ 330 ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ರಾಮಣ ಹೆಗ್ಗಡೆಯ 

ಮಂಗರಾಜ 
35 ಣನ ಓಜಂಣಂಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿ ಆ ಪೋಜಂಣಸೆಟ್ಟಿಯೂ ರಾಮಕ್ಕನೂ ಸುಖಸ೦ಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ 
36 ದಿಹಲ್ಲಿಗೆ ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ಅನ೦ತತೀರ್ಥಂಕರ ಚ್ಛೈತ್ಯಾಲಯವ ಮಾರಬ್ಬಿ ಸಿ ಮಹಾಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನೂ ಮಾಡ್ಬಿ 
37 ಯಿರುತ್ತ೦ ಯಿರಲು ಸಕವರುಸ ಪಾಸಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಹದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂವತ್ಸರ . 
38 gj Tose ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ಅದಿತ್ಯ ವಾರ "ES ಸಮನ್ವಿತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದರು" «++ ಮದವಳಿಗೆ 
39 ರಾಮಕ್ಕನವರ ತಂದೆ ಮೊದಲುಗೊಂಡು BOS 03, 00314 ವಿಕ್ವಮಸಂವತ್ಸ ರದ ಅಸಾಡ 


49 ಸುಧ ಪಂಚಮಿ ಸುಕ್ತವಾರ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರದಲು ತುಂಗಸಮಾಧಿ 


dl cose - -ಆಚಂಧ್ರಾರ್ಕಮಾಗಿ - 
42 ........ c E ...... ವೋಜಣ 
43 ಸೆಟ್ಟಿ .......... ರಾಮಕ್ಕ * eee 
RS *ನಿಷಧಿಯ ಕಲ್ಲಿಂಗೆ ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ 
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ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ನಗರಗೇರಿ ಬಸ್ತಿ ಯಬಳಿ ವರ್ಧಮಾನಬಸ್ತಿಯಬಳಿ ಮೂರನೆಯ ಶಾಸನ. 


ಪ್ರಮಾಣ 3-6" X2’ 6” 
1 ಶ್ರೀಮತ್ಸ೭ಮ ಗಂಭೀರಸ್ಯಾದಾ ದ್ಯಾದಾಮೋಪುಲಾಂಛನಂ ಜೀಯಾ 3 ೈಳೋಕ್ಯನಾಢಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜಿನಶಾಸನಂ |: 
3 ಶ್ರೀಜಿನರಾಜರಾಜಿತ ಪದಾಂಬುಡಿ ರಾಜಮರಾಳನಗಿರಿಯೂರಾಜಶಿಶೋ 
3 ಮಣಿ ಪ ಸ್ರಚುರಕೀರ್ತಿ ದಿಶಾವಳಯ ಪ್ರಕಾಶನು ತೇಜಧುಜ ಪ್ರ ಸ್ರತಾಪರಿಪುರಾಜಮುಖಾಂ 
4 ಬುಜಹಸ್ತವೀರನು೦ ಧೂಜನವಂದ್ಯ ಹೊಂನನೃಪನತ್ನಿ ೯ಜನಾವನ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷನುಂ | ಹೊಂ 
5 ನ ಮಹೀಶನಾತ್ಮಜೆಯು ಮಾಳಿಯಬರಸಿಗೆ ಕಾಮರಾಜಗಂ ಸಂನುತಮೂರ್ತಿ BION, WIS, ಸಬಾ 
6 ೦ಧವ ಮಂಗರಾಜನುಂ ಮನ್ಮ ಥರೂಪಹರಿ ಹರನೃಪಾಲಕನಾತನ ಪುತ್ರ ಹೈವಣರಸಂಗೆ ಮನಃಪ್ರಿಯಾಂ 
1 ಗನೆಯು ಪಾಂತಲದೇವಿ ಸಮಾಧಿಕಾಲದೊಳು | ಅಕೆಯ ಗುರುಗಳು ತೋಕಖ್ಯಾ ತಿಯ ನಾಂತಿರ್ದನಂ 
8 ತವೀರ್ಯರು ರತಿಸಂಕಾಶ ಸೊಬಗೆನಿಸಿ ಸಂದಿರ್ದಾಕಾಂತೆಗೆ ಹೈವಣರಸ ವಲ್ಲಥನಾದಂ | ಸ್ಮರರೂಪಂ. 
2 ಸೂದ್ರಕಂಗೀ ಪುರದೊಳು ಕೀರ್ತಿವೆತ್ತ ಬೊಮ್ಮ ಣಸೆಟ್ಟಿಯ ವರ ವನಿತೆ ಜೊಮ್ಮ ಕಂಗ೦ ವರಸುಗು 
10 ಣಿ ಸಾ೦ತಲರಸಿ ಪುಟ್ಟಿದಳಾಗಳ್‌ | ಅರಸಪ್ಪೊ ಡೆಯರ ತನೂಜೆ ವೆರಗುಣಿ ಬೊಮ್ಮ ಕನಾಕೆಯಾತ್ಮ ಜಿ ಸಾಂತಕರಸಿ 
11 ಯು ಪರಮನ ಪದಮಂ ಸ್ಮರಿಯಿಸಿ ಸುರಲೋಕಷೆಯ್ದಿ ಸುಖದಿಂದಿರ್ದಳು ಅರ್ಹನ್ತನ ಪಾದಾಂಬುಜಮಂ 
12 ಸ್ಮರಿಯಿಸುತಂ ನಂಬಿ ಪದಮ ನಾಲಗೆಯೊಳಗುಚ್ಛರಿಸುತ್ತ ಸಾಂತಕರಸಿ ತರೀರಮಂ ಪತ್ತೆಂಟುದಿನ 
13 ದೊಳು ಸ೦ದಳು ವರವತ್ಸರ ತಂರಣದೊಳು ಸುರುಚಿರ ಫಾಲ್ಗುಣದ ಶುದ್ಧ ಪಾಡಿವತಿಥಿಯೊಳು ಹೆರಿದಶ್ಶ 
14 ec ಸಾಂತಕರಸಿಯು" ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಥೆಯಾದಳಾಕೆನಿಮಿತ್ತಂ (O 9) ಮಾಡಿಸಿದ ನಿಪಿಧಿಯಕಲ್ಲಿಂಗೆ ಮಂಗಳ: 
ಮಹಾಶ್ರೀ॥ 
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ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ನಗರಗೇರಿ ಬಸ್ತಿಯಬಳಿ ಹ್ಯಾಲಾಮುಖ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಿರುವ 1ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 
1 ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮಗಂಭೀರಸ್ಯಾದ್ಯಾದಾಪೋಫಲಾಂಛನಂ ಜೀ 
* ಯಾ ತೈ ಳೋಕ್ಯನಾಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜಿನಶಾಸನಂ 
3 ನಗಿರಿಯಕುಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿ **೨೨* * *ಲಾಜನಿರ್ಜಿತ್ರ. *** * * 
4 ಲಾಸಾಮನ್ನರವಳಿಯ೦ ಯಿಂತಾ ಹೊಂನಭೂಪನಳಿಯಂ: - * - * **- ಆಸಾಮ 
ಕ ನ್ರವಪುತ್ರನರ್ಥಿಕಾಮಂ' ಕೋಮಳ-- +--+: ಮರಸ೦- - - -  “ಅರಿನೃಪಾಲನಾತನ* +++ ** 
axes is ಚಾರುಕೀರ್ತಿ ಪಂಡಿತ -- -* *ಸದ್ಗುರುಪ್ಪಧು ಅಕಾಮನ ಪಾಲನಮಾವ 
7 ಯೋಜ: ' “ರಾಜ್ಯಮೆನಗಿರಿಯುವುನಿತುಂ ತನಗಾಗೆ ಜೈಚಣಧೂಪತಿಮ- ..... 


rango ರಿಪುಸೈನ್ಯ ಅಣಣ ೮ ಇ ೬ peau ನಪದಸರಸಿ « m ——— 
ಚಣಸೆಟಿ ಕ್ವಿಪರಿಣತಾ೦ತಸ್ಕರಣ೦ ಅಂತಿಪ್ಪ ಹೈವೆರಾಯನ ಪ್ರತಾಪವೆಂ 
10 Ae SS b CU FO ಮಂಡಳ್ಳೇಸ್ಕರ .... *ನಿಯಮಾಸರಗಂಡ .... *ಪ್ರತಾಪ* ..... 


i 
as 
(3 


11 ಸೂಯೆಕಾಅಸಿವ ಸಿಂಹಾಸನ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನಿಳಿಂಪಪುರವರಾ 
12 03,030 ದೈಚಿರಾಜಂ ರಾಜ್ಯ೦ಗಯಿವಲಿ ಪಕವರುಪ 
13 ೧೩೨೩ನೆಯ ವಿಕ್ರಮಸಂವತ್ಸರ ಮಾಗ ಶು ೧ ಮಂದವಾರದ 
4 14 ರಾತ್ರಿಯೊಳು ಹೈವರಾಜನ « ಅಳಯ ಮಂಗರಾಜನು ಸ ್ವರ್ಗಸ್ಪನಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಜಿ 
d 3 : f coe YI ka KAULI ಜಗದೊಳೊ 
ರ್‌ “ವಲಮೊಪ್ಪುವದಾಸಿಯು. 'ಹೈವೆಧೂಪನರಾಜಿಪ ಪಟ್ಟದಾನೆಯ೦- -e o o 
xut eB 
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18 doy WO di 

J *ದೃರಪ್ಪಮತ್ತ- * - - ರಾಜಂ ಜಿನಮತಾಂಬು 
೩9 ರಣಂನಗಿರಪುರಾಥೀಶ ಮಂಗರಸಂಗಂ  * - - ರಾಜಸ DE 
20 °°" “ಪ್ರತಿಪಂಚಬಾ ; 
21 ....o.. 

೬ 171538 5g: OF chu 
WA >, ಸಂಪತ್ಚರದ- * «« « «airo 

೬ ಆ ಆ 11131 ಸುರಾಂಗೆನಾರಮಣ ಎಎ oe 


ಸಸಿಮಿತೇ | ಶ್ರೀವಿಕ್ರಮಾ* see. ee ..... 


25 500.3 (ದೇವಪ DOOOnDcoOpnuooud: 
OR TN ಶುಭೇಪಕ್ಷೇವಳ 
೩6 ಕ್ಲೇಮಂದವಾರ sees cesses ane 


27 ಸಹುರಪದಮರ caungdoucGbaunacana- 
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ಪ್ರಮಾಣ 7" 6! - 2" 9! 
೩ ಶ್ಲೀಗಣಾಧಿ ಪತಯೇನಮಃ 30, ನಮಸ್ತುಂಗ 903700) ಚಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರಪೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾ ರಂಭೆ 
ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶ೦ಭವೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಮನ್‌ > 
೩ ಮಹಾ ಮಂಡಲೇಶ್ವರರು ಸಾಳುವ dos ಭೈರಾದೇವಿ ಅಮ್ಮನವರು ನಗರರಾಜ್ಯವ ನಾಳುವಲಿ ಹೈವೆ ತುಳು ಕೊಂ 
ಕಣ ಮುಂತಾದ ರಾಜ್ಯಂಗಳನು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುತ್ತಂ ಇ 
3 Bods ಶಾಲಿವಾಹನ ತಕವರ್ಷ ೧೫೨೦ನೆಯ ಹೇಮಳಂಬಿ ಸಂವತ್ಸರದ dz WA YA ಶ್ರೀಮತು ಕಾಶ್ಮಪ 
ಗೋತ್ರದ ಖುಕ್‌ ಶಾಖೆಯ ಕರ್ಣಿ ; 
4 ಕ ಮಲ್ಲರಸರ ಪೌತ್ರರು' ಸಾಳುವ ಸೇನಬೋವ ವಡುಗ ತಮ್ಮಪ್ಪ ಸೇನದೋವರು ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ 
ದೇವಸ್ಥಾನದಲ ಶ್ರೀ ತಿರುಷೆಂಗಳನಾಥಸ್ಕಾಮಿಯನು ಪ್ರತಿ 
5 ಪೈಯಮಾಡಿ ಆ ತಿರುಪೆಂಗಳನಾಥಸ್ಪಾಮಿಯ ಪಾದಮೂಲದಲಿ ಚೆನ್ನಭ್ಯೈರಾದೇವಿ ಅಮ್ಮನವರ ಹೆಸರಲಿ ದೇವರ 
ಅಮೃತಪಡಿ ನಂದಾದೀಪ ಮುಂತಾದ ನಿತ್ಯಮೈಮಿ 
6 ತ್ರಿಕದ ಧರ್ಮವನು ಮನವಚನಕಾಯ ತ್ರಿಕರಣ ಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಹಿರಂಣ್ಯೋದಕ ದಾನ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕ ಶಾಸನಾಂ 
ಕಿತಮಾಡಿ Geass Wor ಬಿಟ್ಟು ಬರಸಿದ ಧರ್ಮ 
T ದ ಮೂಲಸಾಧನ ಕ್ರಮ ಪೆಂತೆಂದೆರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ನಾರಣಪ್ಪನವರು ನಾರಣನಾಯಕನ ಮಲ್ಬರಾಯ Howes 
ಕಯ್ಯೆಲಿವೊಳಗೆ ಪ್ರಾ 
8 ಕು ಪ್ರಮಾದಿ ಸಂವತ್ಸರದಮೇಲೆ ಅಡಹದ ವೃತ್ತಿ ಶ್ರೀ ಅರಮನೆಯ ಅಧೀನವಾಗಿರಲು ನಾವು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ದೇವಾಲ 
ದಲಿ ಅಮ್ಮ ನವರ 
9 ಹೆಸರಲಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಿಡಬೇಕಾದ ಕಾರಣ ಅಳಂಚಿಯೊಳಗೆ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ತಾರವೃತ್ತಿ ಅನಂತನ. 
ಪಾಲು ಸಹವಾದ ಸ್ಥಳೆಂಗಳು ತ 
10 ಅ ಸ್ಥಳಂಗಳಿ೦ದ ಅರಮನೆಗೆ ex ಬೆಳ್ಳಿಯ ಏಳೂವರೆ ಹೊನ್ನಿಂದ ತೆರಿಗೆ ಸಲುವಂತಾಗಿ ನಾವು ಅರಮನೆಗೆ A 
ಮಾಡಲ y ತಾವುಮುಂದಾಗಿ ಆಳುತಂ ಈ 
119 ನಡೆವಂತೆ ಬಿಡುವರು ಈ ವೃತ್ತಿ ಗಳನು ತೆರುವ ಅರಸುಗಳು ಮಾನಮಾಡಿಕೊಂಡು = ಕಸ 
13 ಸಾಧನ ಪ್ರಮಾಣಿನ ಚತುರ್ಗಡಿಯಿಂದೊಳಗೆ ಹೆವಸ ಗಡಿಯುದ ಮಗದ ಹಳ್ಳಿಯನು ಇತ್ತು ಗದ್ದ i 


ಹೊರಗಾಗಿ ಮೇಲಾದ ಸು 
18 ದಿಯ ಬೀಜವರಿ ಮೂಡೆ ೨೫ ಕಣಿಲಗದ್ದೆ ಬೀಜವರಿ ಮೂಡೆ ೪ ಕಾಳೀಗದ್ದೆಯ ಬೀಜವರಿ ಮೂಡೆ ೩ ಅಂತು ಈ ಹೆಸರ" 


ವರಿ 
ಗೊಂಡು ಬರೆದ ಸುಕಣಿಲೇಮಕ್ಕೆ ಸಹಾ ಬೀಜ 
14 ಮೂವತ್ತು ಆರು ಮೂಡೆಗದೆ ಸ್ಥಳಂಗಳು ಆರಕ್ಕೆ ಬಂದ ತೆಂಗಿನ ಹಿತ್ತಲು ಸಹೆವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ, ವೃತ್ತಿ ಯ 
= 3 


15 ಲವನು ನಾಪುಕಟ್ಟಿಸಿದ ತಿರುಮಲ ದೇವಾಲ್ಯದಲಿ ಅಮ್ಮನವರ ಹೆಸರಿನಲಿ ನಡೆವ ನಿತ್ಯ ಮೈಮಿತ್ತಕ ಮುಂತಾದ. 
ರ್ಮಕೆ ನಾವು ನಂಮ ತ್ರಿಕರಣ ಸುದ್ದಿ 
Le = ಸಹಿರಂಣ್ಯೋದಕ ದಾನಧಾರಾ ಪೂರ್ವಕ ಶಾಸನಾಂಕಿತ ಬೀಡು ದೇವಸ್ಥವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 


ಹ 43 ನಾಡಪೇಟಿ ಮೂಡೆ ೪೦೦ ನ 
z ಳಂಗಳಿಂದಲು ವರ್ಷ ೧ಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಬಹ US, 
ಕ ನ acd ಶ್ಶೀ ತಿರುವಿಂಗಳಸ್ಟಾಮಿಯ ಶ್ರೀ ಕಾರ್ಯವ ನಡಸುತಿಪ್ಪ ಹೇವರಗ್ರಾಸಕ್ಕೆ ನತ 
18 5 


ಮೂಡೆ ೪೦ ತಿರುವೆಂಗಳಸ್ವಾಮಿಯ =. 
19 a ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಳೆ ಹೊಯ್ವಪಡಿಯಿ೦ದಲೂ ದಿನ ವೊಂದಕ್ಕೆ ಪೇ 
m 


ಯ 68,80 ವರ್ಷ ಎಕೆ. ಪಂಬಾ 
ರ ಮ EET ೧೨ಕ್ಕೆ ಫುಷಮಾಲೆಯ Seu ಹೂಗಳಿಗೆ Bs, ನಾಡಪೇಟೆಯ ಮೂಡೆ ೪೦ ರಾತ್ರಿ ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
20 e 59, d 


ಪಡಿಯಿಂದ 
-3. deg, ಧಂಡಾರಿ BOB ಯಿಂ 
ನಡೆವ ನೈವೇದ್ಯ 5 2 ನ ಅಳಿ ಲಬ್ಬದಲು ವರ್ಷ ವೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಭ್ಯಾರಪೇಕೆಯ ಮೂಡೆ 7೨ಕ್ಕೆ ದಾಳೋ 


21 ಲೂ ದಿನ ವೊಂದಕ್ಕೆ ed dowd ಭತ್ತ 
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22 ನಾಡುಪೇಟೆಯ ಮೂಡೆ ೪೦ ಈ ನೈವೇದ್ಯದ ಉಪಾರಕ್ಕೆ ಮಾನ ೧ಕ್ಕೆ ನಡಸುವ ತುಪ ಪೇಠೆಯ ೧ 5605 ಲೆಬ್ಬ 
ದಲು ವರ್ಷ ೧ಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪ ಇ ಮಾನ ಮೂರರ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
: 33 ಗ ೧) ಎ ಪೂಜೆಗೆ ಉದ್ದಾ aran ಸಹ ಶಿ ್ರೀಗಂಥಧೂಪಕ್ಕೆ ಕ್ರಯ ಸೇರು ೧ಕ್ಕೆ ನಾಡುಪೇಠೆಯ ಮೂಡೆ ವೊಂದು 
ಏಳುವರೆ ಹೊನ್ನು d» ದಲು 
34 ವರ್ಷ ವೊಂದಕ್ಕೆ ಭತ್ತೆ ನಾಡಪೇಠೆಯ ಮೂಡೆ ೧ ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ವೀಳೆಯದೆಲೆ ೨೫ರ da, ದಲು ವರ್ಷ ವೊಂದಕ್ಕೆ 
shores ede ಅಡಿಕೆ ೩೬೦೦ ವೀಳೆಯದೆಲೆ* ****** - ಕಂಸಹಕ್ರಯ 
25 ದೇವರಿಗೆ ಉಡುವಸೀರೆ ಸಹ ವರ್ಷ ವೊಂದಕ್ಕೆ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ೨೦೦ರ ಕೃಯಕ್ಕೆ ಗ ೧ ದೇವರ ಮುಂದೆ ಜೆಳಗುವ 


ನಂದಾದೀಪ ೨ಕ್ಕೆ ದಿನ ವೊಂದಕ್ಕೆ 
26 ಯೆಣ್ಣೆ ಪೇಠೆಯ ಅರಮನೆಯ ಲೆಕ್ಕ ದಲು ಆರತಿಗೆ ಸಲುವುದು ಸಹ ವರ್ಷ ವೊಂದಕ್ಕೆ ಯೆಂಣಿಪೇಶೆಯ ಹಾನೆ ೪೫ಕ್ಕೆ 


ಕ್ರ ಯ ೩ ಗೆ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲು ನಡವ ಕಾ : 
27 ರ್ತಿಕಪೂಜೆಗೆ ದಿನ ವೊಂದಕ್ಕೆ ನಡೆವ ವೈವೇದ್ಯದ ಅಕ್ಕಿ ಹೊನ್ನಿವಾಳದ ದೀಪಾರಾಧನೆ vos! ಮುಂತಾದರ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
ಗ .೨- ಅ ಮಾಸದಲು ನಡೆವ ಭೋಜನದ ಧರ್ಮ ಅಕ್ಕಿ ಕ್ರಯ 
: 28 ಸೊಜ್ಜಿಗೆ ಗೋಧಿ ಬೆಲ್ಲದ ಕ್ರಯ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಸರಿಸುವ ಸೋಷಸ್ಕರ ಮುಂತಾದ ವೆಚ್ಚಸಹ ವರಹೆ na ಉತ್ತರಾ 


ಯಣ ಸಂಕ್ರಾಂ 
29 ತ್ರಿಯ ಪೂಜೆಗೆ 63 ೧ಕ್ಕೆ ಎಂಣಿಯ ಹಾಡ ಅರೆಯಲೆಕ್ಕದಲು ದಿನಮೂರಕ್ಕೆ ಎಂಣೆಯ HOGI ಕ್ರಯ ವರಹ ಗ ೩ 


" ಅಂತು ವರ್ಷ ೧ಕ್ಕೆ ಭತ್ತಸಹ 

30 ಮೂಡೆ ೧೩೫ ವರಹ ತೊಂಧತ್ತು ಗುಳಿಗೆ ಬೇಳೆಗೆ ವರಹ ೧ಕ್ಕೆ 03, ನಾಡಪೇಶೆಯ ಮೂಡೆ ೬ರ ಲಬ್ಬದರ್ಲು 

31 ಪ್ಲೇಶೆಯ ಮೂಡೆ ೧೧೫ ನಾಡಪೇಟಿಯ ಇನೂ IEA ಮೂಡೆ 43,33) ತಥಾತಿಥಿ SOY, ವಾಗಿ ತಿರುವೆಂಗಳ 
ನಾಥಸ್ಕಾಮಿ 

32 ಯ ದೇವರ Tues ಪ್ರಮಾಣಿಗೆ ಶ್ರೀಕಾರ್ಯವನಡಸುವ ಭಟ್ಟ ಮುಂತಾದವರು ಯೆತ್ತಿತಂದು ಈ 

33 ಬರೆದ ಪ್ರಮಾಣಿನ ಧರ್ಮವನು ತಮ್ಮ ಮುಖಾಂತರದಲಿ ತಮ್ಮ ಸಂತತಿಯೆವರ ಮುಖಾಂತರದಲಿ ಕಾಲಕಾಲಂ 
ಪ್ರತಿಯಲು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡಸಿಬಹರು ಎಂದು ತಿ೦ಮಪ್ಪ ಸೇನದ್ಲೋವರು ಕ 

34 ಟ್ವಿಸಿದ ದೇವಸ್ಥಾನದ ತಿರುವೆಂಗಳನಾಥೆಸ್ಕಾಮಿಯ ಪಾದ ಮೂಲದಲು ಚೆನ್ನ ಭೈರಾದೇವಿ ಅಮ್ಮನವರ ಹೆಸರಲ 
ನಡವ ಅಮೃತಪಡಿ ನಂದಾ 

35 ದೀಪ ಮುಂತಾದ ನಿತ್ಯ ವೈಮಿತ್ತಿಕ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ವಚನ ಕಾಯ; ತ್ರಿಕರಣ ಸುದ್ದಿಯಿಂದ ಸಹಿರಣ್ಳೋದಕ 


ದಾನಧಾರಾ ಪೂರ್ವಕ ಶಾಸನಾಂ 
36 ಕ್ರಿತ ಬೀಡು ದೇವಸ್ವವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಬರಸಿದ ಬಾಳ ಧರ್ಮದ ಮೂಲ ಶಾಸನ ಇಂತಪ್ಪುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು 


113 
ಗೇರಸೊಪ್ಪಾ ಜಲಪಾತದಿಂದ ಹೋಗುವದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಳೆಕೆರೆ ಬಳಿ ನಟ್ಟಿರುವಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2’ 6" x 2' 6" 
3 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚು೦ಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೆ ತೈಳೋಕೃ। * --- *ಶೇತೇಶ್ವರ ದೇವರಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಂ ಮಾಡಿ ಅದೇವರೆ 


2 ನಗರಾರಂಭ od ರ್ರ೦ಭಾಯ ಶಂಭವೇ Xs [-nO S coos . ದೀಪ್ತಿಗೂ 050000 * “ಹಾರ 
555 ಶಿರಮನ್ನ ಹಾಮಂಡಕೇಶ್ವ ರ ಅರಿರಾಯ ವಿಭಾಡ 1L ದಾನಕ್ಕೂ WANG sss e 6 

4 ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವರಾಯರ ಗಂಡ ಪೂರ್ವ್ಮೈಪಶ್ಚಿಮ ದಕ್ಷಿಣ ಚ ಟರ ಬರಸ ಹಕ್ಕಲಗೆ ಬಡಗಲು 

5 ಸಮುದಾ Ten ಶ್ರೀಮತು ಪ್ರತಾಪ ವೀರದೇವರಾ Tabie sas ಮಹಾಜನಂಗಳ ಮೊಡಂಬಡಿಸಿ 
* ಯರು ರಾಜ್ಯಂ ಗಯಿವಲಿ ಶ್ರೀಮತು ಪವುಂಗಳ ಸಂ 34 ಕೊಟ್ಟರು ಇದಕ್ಕೆ ತಪಿದವರು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
13308 ripe ಆದಿವಾರದಲು ಆ * | 18 ದ್ರೋಹಿಗಳು y ಶ್ರೀಶ್ರೀ 


ತ ವೂರ ಕಲ್ಲಪ ಶ್ಲೇತಪ೦ಗಳು* +++ +--+ + ... 
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Abhinava-hasta-vedegam, 


i id en 5 
Abbinava Nrisimhabhárati, guru af Srin- 


, guru at Srin- 


= gen 18 
Abhiras, people, 13 
Acharasa, governor, 24,116 


Achári Venkataya, male, 07 


Achyutaráya, king of Vijayanagar, 64, 65, 
4 66 
Adeppa, male, 42 
Adigávunda, male, 76 
Adudvivédi, male, 75 


AghoraSaktipandita, Saiva priest, 28 
AghoréSvara temple, temple at Ikkéri, 5, 6 
Agnidhriya, a sacrificial term denoting the 
place where the sacrificial fire is preserved 
75 
Aguli, village, 94 
Ahavamalla or Ahavamalladéva, Chálukya 
_ kang, 45, 74, 112 
Ahavaniya, sacred fire, 74 

Ajana, son of Kallapasréshtht, merchant, 
95, 119 

Ajja or Ajjanripa, king of Paschima- 


nádu in Kuntala Désa, 95, 118 
Akhilindésvari, goddess, 6 
Amarivati, village, 11 
Amba, king of Nagira, son of Sanga, 95, 118 
Ambika, goddess, 52 
Ambiriya, chief, 118 
Ambuga, village, | 8 
Amritarásipandita, Sawa priest, 28, 114 
Amudapperumál, god, 41 
Anantanatha, image, 7 
Anantasayana, sacred place, : : 


Anantatirtha, Jaina god, 


"Bádaráyana, s. a. Vyasa, sage, 15 
ur place on the Himálayas, b 
Baguli, village, a 
Baguligara Gaudamaya, male, 0 
Bâhôja, engraver, . 2 
Baichanasetti, male, —. am 
Baichiraja, Gersoppe chief, " 
Bairaginapall, village, Su 
lakere, tank, ; 19,113 
UE Vergade, Chief of Koda 8 
Ballála, Hoysala king; > 


PAGE. 


: PAGE. 
Anantatirthankara Chaityálaya, Jain 


temple in Gersoppe, 


Andhra, country and language, 

Andhra, inscriplions of Nasik, ya 
Andhras, people, 10 
Andige Madaya, warrior, 91 
Andula, village, 75 


Andulésvara or Andurésvara, od, 75,11 
Anegondi-sthala, division, Il 


Anekonda, village, xm 
Anevatti, 16%, ; 77 
Anga, kingdom, 74 
Angadi, village, 8, 75 
Anjanéya, god, 69, 74 
Annappa, male, 66 ' 
Antarvédi Avana, village, 75 
Apabhraméa, a Sanshritic dialect, 13 
Aparajita, god, 73 


Apastamba-sútra, a sacred work, 
Aralaguppe, village, 3 
Arasabó]abóva, male, 
Arasappodeya, chief, 99, 118 
Arasikere, s. a. Arsikere, town, 24, 26, 28, 
32, 33, 34, 115 

Arasiyakere, s. a. Arsikere, town, 3, 24, 
s 32, 35, 114, 115 


Arekára Sivadévaya, male, 95 
Ariya Malisetti, male, 69, 115 
Arjunayya, male, 75 


Aka, Mauryan Emperor, 10 
Asidva, a sacrificial term denoting a place 


surrounded by darbha grass. 15 
Attahara Poleyamma, male, 75 
Attalür, village, > 75 
Aurangzeb, Moghul emperor, 3 
Avani, village, 8 


Ballála, son of Ereyanga, Hoysala king 31 
Ballála s.a. Ballála 11, Hoysala king, 31 


Ballála II, Hoysala king, 38, 114, 115 
Ballálé$vara, god, 31, 32 
Ballaya, male, 36 
Ballúr, village, 45 
Bammagauda, male, 85 
Bammagavunda, male, 35 
Bammanaheggade, male, 71 
Bammarasa, chief, 80, 114 
Bammaya, male, 63 
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Bammaya-Nayaka, male, 87 
Bammoyakere, village, 38 
Bammisetti, male, 85 
Bammisetti, male, : go 


Banaváse, kingdom, — 
Banavase or Banavási, kingdom, 79, 84, 
89, 97, 115, 117, 120 


Banavase muvattilchchhâśiram, province, 76 
Banavasenád, province, 11 
Banavási, village, ; . 20 
Banavási, 8. 0. Banavase, kingdom, 21, 74, 
117 
Banavásinádu, do 78 


- Bandane, s. a. Bandanike, village, 90, 118, 
120 


Bandanike, village, 76 
Bankana, male, 115 
Bankápura, village, 38 
Bannáchári, engraver, .45 
Barvója, engraver, 2 
Basagonda, s. a. Basavagaunda, chief of 
Keladi, 119 
Basava, chief of Keladi, à 30 
Basavadannayaka, minister, 26 


Basavadévarasa, chief of Banavdsi, 21, 117 
Basavadévarasa, chief of Chandrapura, 97 


Basavagaunda, chief of Keladi, 67, 119 
Basavalingaiya, male, 82 
Basavalingappa, male, 80, 81, 121 
Basavanandihalli, village, 76 
Basavanáyaka, male, 35 
Basavasetti, male, 75 
Basaveyadannáyaka, minister, 24, 116 
Bayichanáyaka, chief, 57, 121 
Bayirana, male, : 48 
Bayiranna, male, 63 
Bayiraya, male, 36 
Bédás, a wild tribe, 88, 91 
Bédige, a tax 47 
Bélayya, male, , 75 
Bêlûr, town, 8 
Benares, sacred place, 16 
Bengali. language, 12 
Benkipur, village now called Bhadrávati 
near Shimoga, 20 
Bettige Sivayya, warrior, 89, 113 
Bétür, village, 2, 3, 22 
Bévajji, village, 36 
Bhadrappa, male, 62 
Canara, district, 21 
Chákanapalli, village, 44, 45 


Chálukya, dynasty, 10, 11, 14, 21, 33, 45, 


69, 73, 77, 79, 89, 92, 112, 118, 114 

Chálukyachakravarti, title, 79 

` Chalukya-Rama, tile, 74. 
Chálukya Vikrama, Era, 72, 90, 91, 92 

53, 54, 120 


Chaluvaiya, officer, 


PAGE. 

Bhairava, chief of Kalasa, 18, 19 
Bhanouva-kallu, a stone under which people 
could take shelter against persecution, 


46, 112 

Bhánuvalli, village, 2 
Bhárangi, village, 70, 71 
Bhárata, epic, 19 
Bháratikrishnatirtha, guru at Sringéri, 16, 
17, 90 

Bhatta Vishnu, male, 75 
Bhavyambika, goddess, 19 
Bhimacharya, male, 68 
Bhójas, people, 10 


Bhujabala ratapachakravarti, title, 76 
Bhujabala Viraganga, title of Hoysala kings, 


32 

Bhúlókamalla, Chálulya king, 77, 113 
BhuvanéSvar, place, 10 
Bidure, s. a. Bidnur, capital of Sivappa 
Náyaka, 19 
Bilige, village, 20 
Billéávara, god, 5 
Biramagaudi, female, 88, 115 
Bisalaballi, village, 75 
Biya Balegárasetti, male, 92, 113 


Bédhaghana, disciple of Surésvara, 16 
Bomma, warrior, 77 
Bommakka, wife of Bommanaseit, 99, 118 
Bommanasetti or Bommarasa, merchant, 


99, 118 
Bommaya, minister, 78 
Bommeya Nayaka, male, 75, 115 
Boppa, warrior, 90, 113 
Boppadéva, male, 113 
Boppaya, male, 36 
Boppója, engraver, 32 


Brahamachár Chávanabhatta, male, 38 
Brahmagiri, a hill near Molkálmuru, in the 


north of Mysore State, 10 
Brahmasiitras, work, 15 
Brahmi, script, 12 
Búdanir, village, , 8 
Buddhists, a sect, 12 
Bukka 11, Vijayanagar king, 16, 17, 18 
Bukkambika, Queen, 52, 116 


Bukkanna Vodeyar, s. a. Bukka I, Vijaya- 

nagar king, 24 
Bukkaráya, ang of Vijayanagar, 59, 84, 88 
Bullappa, male, 88 


Chamanabhatta, male, 92, 121 
Chanakya, minister of Chandragupta, 69 
Chandragutti, village, 92, 121 
Chandrapura, s. a. Chandragutti, village 
97, 117 

Chandra Sata Prakrit inscription of 
Kodawolu 3 none 11 
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TN tms 


ChandraSékharabhárati, guru al Sringér 
18 
1, 
104 


D . ಈ 17 
Chandravalli, site near Chitaldrug town 


Channabssava, male, 

Channakééava, temple at Küduvalli 

Chátvála, a sacrificial term denotinc 
Jor throwing refuse, 


23 
{ 8 
lang a pi 


Chaudagonda Bhadragaundarasa chief of 
Keladi, 111 men 
Chaudi, female, ' 68 
Chau ti, village, 86, 116 
Chennabasavagauda, male, ' 85 
Chennabhairádévi Amma, Queen of Haive 
kingdom, 71, 102, 118 
Chennammáji, Queen of Keladi, 15, 19, 61, 
63, 119 

Chennaputa, village, 49 


Chennarájadéva, priest of Lingdyat sect, 59 


D. 


Chéra, kingdom, 74. 
Chettaya, male, 35 
Chikkabáyasetti, male, 15 
Chikka Chauti, village, 85, 86 
Chikka Magadi, village, ' 76 
Chikkanna, male, — . 36 
Dahadévi, female, 38 
Dakshabrahma, Puranic king, 6 
Dandi, author, 12, 13, 14 
Dásanagári Vaja, smith, ' 44 
Dásaya, male, 36 
Dattatréya, god, 7 
Dauli, village, 10 
Dekhan, country, 12, 16 
Delhi, city, ña 
Démayya, male, 65 
Dééayi Bishtappa, male, 


Désayi Guttala Lachapagauda, chief, = 


Dêsayi Guttalada Hanumantagauda, male, 
ಲಿ, 


120 
59 
Desesvara temple at Maddur, 
Dési-gana, 4 class of Jamas, YA Ju 
pe 90 zali 
Déàp&nde, an ofice, , 
Dévachandzast, Jaina guru, 95, = 
Dévagaunda, male, . CUM, 
Dévagaunda, chief of Keladi, e 
a. fort, ; 
Dn 8. a. Dévagaunda, chief of 
Keladi, 


Chikkappa, male, a 
Chikkappadévaru, male, T 


5 
Chikkappannaráya, chief of Gultala, 66, 117 
Chikmagalür, town, 1 


Chilukavadi, village, 53, 120 
Chilukavádi, copper plate grant of Krishna- 
raja Vodeyar II, Mysore king, 52 


;hitaldrug. town, 104 
Chitaldrug chiefs, 3 
Chitradurga, s. a. Chitaldrug, town, 1 
Chittaiya, male, 75 
Chittúr, village, 2, 4 
Chóla, name of a Kingdom and its Rulers, 


10, 11, 12, 21, 45, 52, 74 


Chélachari, male, 41 
Chólaganda, warrior, 45, 112 
Chólanasingam, title, 45 


Chólaragudda, a hill near Chitaldroog, 1 
Chórayya,- governor of Nelavanki, 46, 112 


Chóvarasa, chief of Nelavanki, 45, 119 
Chóva Vankaraga, warrior, 45, 112 
Chutu, a dynasty of kings, — 2, 11, 14, 104 
Chutukulananda-Satakarni, king, 14 
Cochin, country, 10 
Coorg, province, 14 
Dévanna Madarasa, male, 50 
Dévarahalli, village, 56 
Dévara Mádigauda, male, 50 
Dévariya, king of Vijayanagar, 62, 103, 116 
Dévása, village, 68 
Dévaya, male, 87 
Dévayya, priest, 71,113 
‘Dhara, city, 69 
Dharvar Kannada, a dialect of Kannada 
language spoken 4n Dhárwár, 11 
Dharmarasipandita, Saiva priest, 28 
Dhishmya, & sacrificial term denoting a 
platform, 75 
Dhuradede-Ráma, title, 45 
Dommaya, male, | 89, 113 
Dravidian, language, 11, 13 
Dravidians, ಲ de = 
Duggaveggade, male, : 
Dat E near Hiré-Mágadi, 90 


Dutu, a dynasty of kings, ; 2 
en of the Hoysala kings, 31 


Dviguna-Nrisimhabhárati, guru at pum 


ger, ; 
Dyámavve temple near Hirechauti, 84 
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Echale, queen of Narasimha I, 31 
Echale, queen of Eraga alias Ereyanga, 31 
Eduttakai Amudiyár, male, 41 
Ekkalasamudra, tank, 40, 115 
Ekkalasetti, male, 39, 40, 115 
Elavare alias KéSavapura, village, 40, 115 
Emanár, village, 77 


4 


E. 


G. 


Gandabhérunda, a fabulous bird having 
two faces and believed to be invincible, 


6, 31 
Ganda-Náráyana, title, 45 
Gangavádi, kingdom, 32, 47 
Gangavalli, village, 91 
Ganjám, district, 10 
Gattavádi, village, 52 
Gauda, kingdom, 74 
Gauda Basappa, male, 85, 121 
Gaudahalli, village, 57 
Gaudeya, male, 35 
Gaudi, a dialect of Prakrit, 13 
Gaudinad, district, 85, 116 
Gaunapalli, village, 43 
Gersoppa, 81016 and kingdom, 21, 118 


Gérasoppa or Gérasoppe or Gérsoppe, 
village, 93, 95, 97, 99, 100, 108, 117, 118 


Gersoppe chiefs, 117 
Ghanasdkavali, a division among Jainas, 

; 95, 119 
Gijeyahalli, village, 34, 35, 36, 38, 39, 115 
Ginivala, village, 92 
Ginnalagundi, fort, 80; 114 
Giridurgamalla, title of Hoysala kings, 32 

H. 
Hadevala, male, 76, 115 


Haivana, king, 95 
Haivanarasa, son of Mangarája, king of 
*  Gersoppe, 99, 118 
Haivannarasa, king, 95, 118 
Haive, kingdom, 102, 118 


Haivebhüpa, son-in-law of Mangabhiipa, 118 
Haivebhúpála or Haiveyabhipala, king of 

Gersoppe, 97, 117 
Haivenripa or Haiveraja, king of Gersoppe, 


117 
Haiveyaráya, king, 1 
Halebid, village,” 6 
Hampe, village, 16 
Hanche, village, 89, 90, 113, 114 
Hancheya Madhavayya, male, 69 
Handikuppa, village, 56 
Hanuma, a local chief at Benkipur, 20 
Hanumantacharya, male, 62 

a 


ee PAGE, 
Emmanir, village, 78, 79, 113 
Emmanúru Paramé$vara temple near Hire- 


“chauti village, 79 
Ennegéri, village, 79, 114 
Ennekoppa, village, 86, 87 
Eraga, s. a. Ereyanga, Hosyala king, 31 
Ereyanga, Hoysala king, 30 
Gódávari, river, 10 
Góhalaiya, male, 75 
Gójas, people of Gijeyahalla, 28, 114 


Gôjêśvara or Gojjé$vara, god, 28, 35, 114, 


115 

Gókarna, sacred place, on the West Coast 
of India, 16, 20, 117 
Gópagaunda, chief of Keladi, 67, 119 
Gópálakrishna, temple of Kannambádi, 8 
Govardhanagiri, hall, 70, 71, 119 
Góvardhana Nágadéva, male, 75 


Góvindáchárya, guru of Sankardchdrya, 15 


Grantha, script, 19 
Gudigere, village, 32 
Gummanahálu, village, 77 


Gundamayyas Chdlukyan general, 69, 112 
Gürjara, kingdom, 74 
Gurusataka, a poem by Sachchidánanda 
Bhárati, 19 
Guruvam$amahákávya, work, 15, 19, 20 
Guttala, village and kingdom, 66,83, 85, 117, 


120, 121 
Guttala Lachapagauda, chief, 86, 121 
Guttala Mênika Kalagauda, chief, 121 
Gutti, village, 80, 114 
Hanumantagauda, chief of Guitala, 190 
Hanumantéévara, god, 71, 119 
Hanungal, kingdom, 32 
Haradanahalli, village, 


: 48, 49, 50 
Haragávunda, warrior, 87 


Haridásaiya, male, 54, 120 
Harihara, Vijayanagar king, 16, 17, 85 
Hariharakramita, male, 61, 119 
Hariharanripála, son of Kámarája, 99 
Hariyamagauda, male, 35 
Hariyanna, male, 36 

Tuva Bammisetti, male, 79 


Hastámalaka, disciple of Sankaráchárya, 
S 15, 16 
Havirdhána, ೩ scacrificial term meaning 


the offering of fire oblati T5 
ee E | e oblations, 52 
Heggade Nakiyanna, male, ge 


[i 
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Heggade Révanna-Kétamalla, Mn as 
2 , 


a ಊಂ 
Er Midge, 6 
ಜರ 1. 
m ಗ Ro ma an office, 75, Hs 


Holagere, village, 
Hombucha, village, 7 
Honganür, village, 21, 47, 99, 117, 118 
Honna or Honnabhüpa, king of Gersoppa, 

- 21, 99, 100 
Honnabarasi, queen of Haivana, 95, 118 
ಮಾನ Aradi Désig&vundan, 

male, 


83 
I. 
Indo-Aryan family of languages 11 
Iranians, ancient Persians, ' 12 
Ikkéri, village, 2, 5, 67 
Ikkéri, state, 18 
Inavallipura, village, 20 
JIrundür or Iruvundür, village, 95, 118 
J. 
Jagadékamalla, Chálulya king, 79, 113 
-Jagadéva Singidévarasar, governor, 71 
Jagale, village, 92, 113 
-Jagannátha, sacred place, 16 
Jagannithakatte, place, | n 


Jagatéesvara temple at Anekonda, 
Jakkabarasi, queen of Manga, king of _ 
Anevali, 95 


Jakkaladévi, elder sister of Rd 


; 25 
hill near Molkálmuru 
10 


-Jannayya; male, 
Jatingi Rámé$vara, 
in the north of Mysore State, 


E PAGE. 
Mos 1718118167 of Singhanadéva, 70, 115 
ದ E merchant, 97, 117 
ona rasa, king of Nagira, 
Honnávár, village, < mn 
Honnávar, Taluk in North Canara 
District, 93 
Honnavur or Honnavura, village, 70, 71, 
; = 113, 
Hostir, village, s 


Hoysala, dynasty, 21, 22, 26, 28, 30, 33 


2. ,. 35, 80, 85, 113, 114, 115 
Hoysalarajya, kingdom, 


Huligere, village, He 
Hulimane, village, 67 
Hurulipáleya, village, 66, 117 
Hurulipattana, district, 85, 120 
Ivara, god, 51 
TSvara, king, 51 
Ivara, son of Kriyásakti, 32 
151787೩, temple in Arasikere, 8, 26 
Isvara temple, in the village Ikkéri, 67 
ISvaratirtha, Sringéri guru, 16 
Jaugada, place, 10 
Javagal, village, 38 
Jayasimha, Chálukya king, 73, 78, 113 


Jayasimhadéva Jagadékamalla, Chálukya 


K. 


' a-Ganga, title of Nitimarga, 21 
S LER pole, 4 standard measure for 
finding out the area of land, 70 
Kadamba, dynasty, 11, 14, 77, 78, 89, 113 
Kadébasti, Jaina temple wn ರ 96 
Kadeyanandihalli, MT 3 3 
Kalabhairava, temp F E 


Kaála-Bomma, mus, 79, 80, 90, 
\ ; 53, 54, 120 


Kalale, MS 
a, sect, 

é Lu village in Müdagere Taluk, 

"District, Mysore Stale, 


98, 114 
Kadur 
18 


“king, 113 
Jayasinga, Chálukya king, 78 
Jédara Dásimayya, male, 35, 115 
Jnánaghana, Sringéri guru, 16 
Jnanagiri, Sringér guru, 16 
Jnana....pandita, male, 47 
Jnánóttama, Sringért guru, 16 
Jvalamukhi, temple in Gersoppa, 100 
Kalasa, kingdom, 104 
Kalastgvara temple at Kúduvalli, $ 
Kalati, village, 15 
Kali, name of a field, 102 


Kaligadu Nádigara Narayaniyaka, warrior, 


22 
Kalinga, kingdom, | 74 
Kaliyanasetti, male, 75 
Kallagauda, male, 35 
Kallapa, male, 103 
Kallapasréshthi, merchant, 95, 118 
Kallarasa, chief of Irundár, 95, 118 
Kallayya, male, er 89 
Kallésvara temple at Bétür, 8 

2 
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Kalpasütras, a class of sacred works, — 74 
Kalyana, capital of Western Chálukya pego 
Kalyani Hanumantüchárya, male, 62 
Kámagauda, warrior, 62, 116 
Kámagávunda, male, 78, 79, 113 
Kámannadandanáyaka, son of S6manadan- 


dandyaka, 97 
Kamaraja, chief, l i : 


Kámasarma, male, EM 
Kambálapalle, or Kambalapalli, village, YA 


Kambhojas, people; 10, 116 
Kamiyacharya, male, 52 
Kammanahalli, village, 87, 88 
Kampa, brother of Harihara, king of Vijaya- 
. nagar, 16 
Kanchapa, male, 83, 121 
Kandali, village, 83 
Kanigalamakke, name of a field, 71 
Kaniganakere, tank, . 28, 114 
Kanila, name of a field, 102 
Kanile-makke, name of a field, 102 
Kankappajiya, male, 22 
Kanna, male, 68 
Kannada, language, 10, 11, 12, 14 
Kannambádi Reservoir, a tank, 8 
Kannambadi Amma temple, a temple in 


Kannambádi, 8 
Kanthirava Narasarája Vodeyar, Mysore 

king, 53, 54, 55, 120 
Kânûr forest, near Góvardhanagiri, 71 
Kanvesvara temple of Kannambádi, a 


temple, : 
Karakala, village, 18 
Kárépura, village, 56 


Karnáta, country and language, 10, 11, 12, 


í 13, 14 

Karnika Mallarasa, male, . 102 
Kasettipalli, village, 46 
Kashmir, state, 16 
Kasi, s. a. Benares, sacred place, 17 
Kasipati Jóyis, male, 65 
Kasyapa Madhava, male, 75 
Katak, district, 10 
Katavadi, village, : 25 
Kathari-Siluva, Vijayanagar king, 5), 
j 116 

Katigauda, male, 35, 36, 115 
Kaundinya-gótra, a class or family, 56 
Kannadigâs, people, - 12, 14 
Kaurava, kingdom, 74 
Kávéri, river, 10 
Kavirájamérga, work, 10, 11, 12, 13 
Kávyádar$a, work, 12, 18, 14 
K&yastha, caste of scribes, 74 
Kaydara-Bhima, tile, 3 45 
Keladi, village, 2, 6, 63, 64, 66 


Keladi, state, 15, 18, 19, 20, 21, 61, 63, 
64,65, 67, 104, 119 


PAGE" 

Kéralaputras, people, 10, 118 
Késava, king, 118 
Késavaráya, son of Tangaledévi, 95 
KéSavapura, s. a. Elavare, village, 39, 40, 
115 

Késirája, male, 38 
Kestür, village, 57, 58 
Kétabbe, female, 34 
Kétamalla, male, 33, 85, 114 
Kétamallasetti, warrior, 59, 80, 114 
K tapa, male, 103 
Kétésvara,.god, 103 
Kétisetti, male, 75 
Khanderáya, signature, 66, 117 


Kodanád, district, 5 
Kodavolu, a village in the Gódávari district, 


11 
Kolar, town, 8 
Kolhápár, town, 10 
Kollágála, village, 53 
Kollápur, town, 44 
Kêlur, forest, 69 
Kolüru, village, | 18 
Kommaya, male, 36 
Kongu, kingdom, 32 
Konkana, kingdom, 74, 102, 118 
Kopada Mari Basapagauda, male, 86 
Koppa, town, 45, 190 


Kópparakésarivarma Rajéndradéva, Chóla 


king, 45, 112 
Koranelli, province, 45, 112, 
Koranelli, village, 45 
Kotekól&hala, title of Keladi chiefs, 119 
Kóteyahá]u, village, 35, 115 
Kotisvar, village, 30 
Kottir, village, 44. 


Kottür BasavéSvara, Sawa saint, 81, 121 
Kóvidáshtaka, poem by Sachchidánanda 


Bhératt, 19 
Krishna, river, 11, 16 
Krishnajéyis, male, 64, 65, 66 
Krishnarája, king of Vijayanagar, 56 


Krishnarája Vodeyar 11, Mysore king, 52, 


ಕ 53, 120 
Krishnaráya, Vijayanagar king, 117 
Krishnatatáka, name of a field, 75 


Kriyásakti or Kriyasakti-pandita, Sawa 


priest, 32, 114 
Kshémapura, s. a. Gersoppe, village, 118 
Kichigauda, male, 62 
Kudéru, village, 48 
Kudihéru, village, 48, 120 
Küdli, village, 8, 61, 62 
Kúduvalli, village, 2, 7 
Kuduvarni, village, 75 
Kumáradhára, sacred siream, 19 
Kumbagunte, village, 41 
Kundagól, village, 22 
Kundalavâdi, village, / 56, 117 


< | A ES | 
Sal dino, ur. 64 copper plate grant of Kes 
‘10, 11, 15 Kundanad, district, | 5 


Kerala, kingdom, 1 
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Kuntala, or Kuntaladééa, or Kun Kuntana Kereyúr, village, 75 
ee du, Kurubarahalli 
province, 78, 85, 9 Hl, village, 51 
; 85, 95, 116, 118 Kurudumale, village, 3 
L. 
Lachapagauda, chief of Guitala, — 86,121 Lakulag ; 
Lakshmádévi, s. a. Lakshmi, Queen of uiügama, sacred work of a sect of Saivas, 
Vishnu, eu Ts Jaina g 
EL author of Guruvamsa- Lati, a dialect of Prélert 25 e 
e ya ೃ್ಲ 15, 20 Lingana, male, : 
pen Dns: 31 Lingapagaudaru, male, 83, 121 
Loksimtmiriy tus god 53, 54, 120 Lingappaiya, male, 48 
L t ಜ್‌ ayana, god, Lingávadháni, male, 63 
akshminár&yanapura, another name for Lékikere, village, . 22, 23 
Bhánuvall village, 2 Lokkigundi, village, ' 75 
Lakshmipati Jóyis, male, 85 
M. 
Mabamba, wife of Kallapasréshthi, 95, 119 Mahrati, language, 12 
Mabalamba, daughter of Mangabhúpa, 118 Maimetti Ballaya, male, 36 
Machagauda, male, 35 Maimetti Hariyana, male, ' - 85 
Mádagauda, male, 85 Maimetti Kalpu Balpachamüpa, an «ficer. 
Mádanáyakanhalli, village, 52, 116 under Ballála II, 38 
Mádannáyaka, male, 58 Maimetti Késava, male, 35 
Mádarasa, warrior, 77 Maimetti Malladéva, male, 38 
Madársábi, male, 83 Malagauda, male, 35 
Madavalige-Kalu, s. a. Másti-kal, a stone Málakka, female, 15 
indicating the death of a woman as a sati, Makli, village, f dii 71 
85 Malapas, a line of chiefs, 31 
Mádaya, male, 38 Malava, kingdom, — 69, 74 
Maddéri Lagimegauda, male, 42 Malaya a is an Shikárpúr Hur = 
Maddûr, village, ' 59,60, 116 ysore State, ; 
Madhava, minister of king Harihara, 16,17 Malave, village, - 64, 119 
Madhavacharya, author of Sankaravijaya, 15 Malaya, mountan, , 14 
Madhaviya, a title given to the works of Malayalam, language, 11 
Mádhaváchárya and some works T. Malaya, me ee 
> aleya, male, 
WA a. Maddagiri, town, 8 .Maleya Mallé$vara temple, temple at 
Madhukéévara, god, 77, 89, 118 Arsikere, i 2 
Madhvâchârya, founder of Mâdhva sect, 3 Maleya Mallé$vara hill, a hill near mors 
: 19, 2 ker, 
Madhyárjuna, sacred place, = Marae queen of Kámarája, v us 
Madiga, pas 35 Mallaganahalli, village, 58 
Madigauda, nae : 35 Mallapa, male, 38 
Ma ya ಸ 10 1881187೩, warrior, B 90 
Madura, district, 102 Mallayya, male, 25, 26, 51, 121 
Magadaballi, village, 95 Malligauda, male, 30, 115 
Mágodáse, village, 75, 112 Mallikarjuna, king of Vijayanagar, 18 
Mahadévaiya, male, 2 ‘kari d, 24, 26, 36, 61, 115 
= j 56 Mallikárjuna, goa, ೨ 40, 99, YA; , 
Mahadévapura, village, 94. 26, 40, 70, 71, 119 
Mahajanas, people, Zi “Tos 112, 115,116 Mallikarjunaganda, male, | 87 
OS ತ 19 Mallikárjuna temple, temple at Nddkalas, 
Maharajavadi, province, T | 12 E 4, 5 
ಹೋ ಲೋ Vichita Mallett, male, 33, 114 
Mahiéüra-Nagarada-Ho a 120 Malar, village 51, 121 


Office, an office, etm 
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Mandana, s. a. Surésvara, disciple of 
Sankara, 

Mandeva, fort, 69 
Manga, or Mangabhüpa, king of Anat 
Mangarája, son of Kámarája, king, 99, 118 
Mangarasa, king, 21 
Mangarasa, king of Nagirapura, 100, 117 
Manikadévi, queen of Ambirdya, 95, 118 
Manika-Kalagauda, male, 82 
Manika-K étigetti, male, 79, 113 
Manikasetti, merchant, 99, 117 
Mañjappayya, Chóla Governor, 45, 112 
Manneya-déva, male, 76 
Manójna-náráyanapura, village, ` 20 


Mara, Marapa, brother of Harihara, 16, 17 
Márabóva, male, 35 


Márárka-arasa, king, 75,190 Mulivara Rama, title, 45 
Márghanáyaka, male, 75 Mummani, kingdom, 69 
Maribasapagauda, chief of Koppa, 120 Munima, male, 43 
Mariyapa-bhattar, male, 91 Murihindi, village, . 85 
Marjáliya, a sacrificial term denoting Murikinád, province, 45, 112 
a kind of mt, 75 Muriyagauda, male, 40 
Maruvakkaráma, title, 45 Mysore, kingdom, 21, 120 
Masanayya, male, 75 Mysore, town, 51, 52 
Masanisetti, male, 78 Mysore Kannada, a dialect of Kannada 
Masare, village, 77 Language spoken in Mysore, 11 
Maurya, dynasty of kings, 11, 12, 14 Mysore Nagarada Hóbali sime, office, 54 
N. 
Nádiga Kálappa, male, 82 Narasimha, Vijayanagar king, 51 
Nádiga Syámaráya, male, 63 Narasimbachár ಸ il 61 
Nadkalasi, village, 2, 4 Narasimha Déva, male, 25 . 
Nagagaunda, male, 57 Narasimha figure, 6 
Nagara, kingdom, 71 Narasimhapura, village, 63 
Nagaragéri, a street in Gersoppe, 93,101 Narasimhatirtha, Sringéri guru, 16 
Nagaragéri basti, Jaina temple 4n Narasimha-Yégi, do, - 19 
Gersoppe, 70,95, 100 Narasinga I, son of Vishnu, Hoysala 
Nágarakhanda, country, 79 king, 31 
Nagas, dynasty of kings, 11 Nasik, place, 14 
Nagasetti, male, 75, 84 Nelavanke, province, 45, 112 
Nágavarmója, engraver, 75 Nelavanki, do 44. 46, 112 
Nagave, wife of Mánikasetti, 117 Nellikoppa, village ' o2. 121 
Nagirapura, town, . 21, 100, 117 Néminátha, god, ' "119 
N agira or Nagiri, kingdom, 117, 118 Néna-sammadha, a class of priests 32 
as Een, 26 Nerattür s. a. Nilatür, village, 43 
Naki, engraver, 76 Nettaru-kodagi, grant, : 42 
Nambi-setti, merchant, 97, 117 Nikarili-S6lamandalam, province, 43 


 Nambüdri Brahmans, a class of Brah- 
mans in Kerala country, . 15 


Nandináthapura, village, 80, 81, 121 
Nangali, kingdom, 32 
Nañjanátha, god, 47 
Nañjapparasa, chief, 58 
Nañjarasavodeyar, male, 47 
Narasappa, male, 67, 119 
Ate chief, | 50 
Narasimha, I, son of Vishnu, Hoysala king, 

31 


Narasimha 11, Hoysala king, . 89, 115 


Mayanna, male, 59 


Mayindamarasa, chief of Koranelh, 45 
Máyisetti, male, 59 
Mayüravarma, Kadamba king, TI 
1618111: Maimetti Balleya, male, 35 
Melálike Sáviyanna, male, 35 
Mélaya, male, 36 


Mélésvara, god, 35, 115 
Milleya, male, 35 
Minakshi-gataka, poem by Sachchidánan- 


6016108, 19 
Monemuttegandan, tile, 45 
Muddapa, brother of Harihara I, 16 
Muddayya, male, 75 
Múdéjina, god, . 95 
Mudivanir, village, 41 


Mulbágal, village, 8 


Nilakanthéévara, god, 5 


Nilatir, village, E 
Nilaya, male, = 
Nirthadi, village, ae 
ame 63, 119 

onambavadi, kingdom, ya 
North Canara, Dina: de 


, Nripatunga, Réshiraliita king and author 


of Kavirájamárga, a Kannada Ds 

ee 11, 12, 13, 1: 
Nrisimhabharati, guru of Sringéri mutt, 

15, 17, 18, 19 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


EE t PAGE. 
Ojana, or Ojanaáréshthi, merchant, 


95, 119 Oraga!} 


P. 


Padmannarasa, son of Haivannarasa, 
chief of Konuvani, 95, 118 
Padmapáda, disciple of Sankara, 15, 16 
Pali, language, 12 
Panchila, kingdom, 74 


Pandya, kingdom, 


31 
Pandyas, people, 10, 11, 12 
Paraméévara, Ged, 77 


Parsvanatha, image, 7 


9 


Okketrugandan, title, 
village. 


c 


Piriyúr, village, 69, 112 
Pitinikas, people, 10 
Póchidéva, male, — 85, 116 
Polakési, Chalulya king, 45, 112 
Prabhudévarabetta, kill, 58 
Prabhu Mahadévaiya, male, 75, 112 


Prakrit, language, 10, 11, 12, 13, 14 
Praudhadévaráya, king of Vijyanagar, 


18 
Parévanitha temple at Dharmapuri, Pudanáttu, district, 43 
118 Pulimatti, village, 45, 112 
Pár$vatirtha, Jaina God, 95 Pulinádu, district, 45, 112 
Paruvatavodeyar, male, 76, 115 Pulindas, people, 10 
Pasáyta Mallisetti, male, 34 Punajur, village, 50 
Paáchimanádu, district, 118 Pura, village, ; 48, 19 
Pataliputra, capital of Magadha, 10 Puralahalli, village, | _ 40 
Pattábhiráma, chief of Tarikere, 20 Purushéttamabharati, Guru of Sringeri 
Perddore, 2.e., Krishna, river, 45 Mutt, 7, 17, 18 
Perggade Boppadéva, general, 89, 113 
R. 
Rachayya, male, 42 Ramanaya Nambi Náyani, male, v T 
Rajabhatarar, Jaina ascetic, 47 Râmânuja, male, Te | = ee 
Rájarájabrahmádirájar, surname for Bin religious reformer, 3 
Manjappayya, Chéla Governor, 45, 112 Ramappa, ma 5 ಣಿ 
Rájaéekhara, author, : 15 Rámaráya, mo ; S 
Rá]éndrachóla Pallavaditya, ttle, 45, 112 Ramasétu, Sape place, JE 
Rájéndradéva, Chóla king, 45, 112 Rámaya, male, a 
Rámachandramahódaya, poem, 19 Ramaya, nd 15 
Ramachandramuni, ascetic, | 19 ಸಾಸ್‌ dd > A c WA 
Rámachandraráya, Yádaua ಹ A Boni i le at Küduvalli pie 8 
Rámadéva, king ofi Wayangan, ia Rameévara tale at Nadkalasi, 5 
Rámadévaráya, Y Me. 99 Ramisetti, warrior, < _ 89, 113 
Rámake, wife of Lana en merchant,  Ranganatha temple at Nirthadi, 3 
Rámakka, wife of Rdémanna, ee LE h 42 
? . . 
Rattavadi, Kingdom, 
or Rámana-heggade son of abtavác 48, 120 
ee nadandanáyaka, merchant and Ravuttapura, village, 


G 7 97 Raya Murari Sóvidéva, Kalachurya king, 
eneral, à 


; 79, 114 

j 7, 115 1 193 
Rêmana- ndyaka, ಅ i se 16 Réchadéva, Kadamba (?) king, 89, 113 
Ramanitha, king of Varanga 4 Révanna Kétamalla, minister, 98, 114 


Ramanáthé$vara, god, 


Rámanáyaka, male, 49 
S. : 

. bhárati, guru at Sringeri, SadiSivanayaka, chief of Keladi, Rm 66, 
Sachchidánanda 1೫ 30 8 à E Uu 

a sacrifici meaning assembly Ságar, Or Sagara, A ಹ 
sadas, a sacrificial term 75 Sahyá, mountain an Coorg, 

| 1 20 
Sadásiva, chief of -Banavast; 2 
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Sikamma Kottapalli, village, 45 
Sala, the first ruler among the ತ 


kings, $ 
Sâluva Chennabhairadévi, Queen of A 
; 1 


2 Have, E 
Sáluva Narasimha II, Vijayanagar king, 3 
; 7 


Sáluva Sénabóva, male, : 102 
Sambhulinga temple in Gijeyahalli, 34, 36 
SambhumeleSvara god, ` ; 38 
Sámitra, a sacrificial term denoting the 
place where the Sacrificial animal is 


immolated, 75 
Sanga or Sangana, king of Nagira, son of 
Ambiráya, 95, 118 


Sangabhipala or Sangama, king of Nagira, 
son of Ambirdya, 95 
Sangama, ancestor of Vijayanagar kings, 16 
Sangama, s.a. Küdali, village near Shi- 
moga, 19 
Sangam period, an epoch (2nd century (?) 


noted for the production of early Tamil 
literature, 12 
Sangapayya, male, 75 


Sanivarasiddhi, title of Hoysala Kings, 32 
Sankanna Náyaka, chief of Kelads, 63 


Sankara or Sankaráchárya, religious 
reformer, 15 
Sankarabhárati, Guru at Sringert, 18 
Sankarappa, male, 66 
Sankaravijaya, biographical work, 15 
' Santakkarasi s.a. Sántaladévi, queen of 
Haivannarasa, 99, 118 
Santemarahalli, village, 48 
Sántijin&é$vara God, ; 84 
Sántinátha, God, 84 
Santinatha-basti, Jain temple, 115 


Sanyasana, a Jaina rite by which a person 
who feels that he is about to die 
gives up food and devotes himself 
entirely to religious contemplation, 


117 

Sarada, Goddess, : 20 
Sarpésvara, god, 3 
Satakarni, name of an Andhra king, 11 
Satakarnis, dynasty of kings, 11 
Sataváhana, do 23 11. 
14, 104 

Satiyaputras, people, 10 


Sattigemanya, gift of land made for a 
person who defends the donor against 


enemies, 86, 121 
Sattiyanasetti, male, 75 
Satyagila-sthala, place, 120 
Satyamangala, village, : 50 
Satyásraya, family, 69 
Sauraséni, a dialect of Prákrit, 13 


Savupeya Vithangal, male, 24, 116 
S&yana, author and minister, 16, 17 
Sayaniya, title gwen to works of Sáyana, 17 
Séna, family, 88 


Sénabova Timmarasaiya, male, 119 


PAGE. 
Sénisetti, male, 84 
Sésha, serpent-god, 51 
Séshaiya, male, 68 
Sévuna, line of kings, 70, 115 
Shikarpur, Taluk, 71 
Shimoga, district, 21 
Shimoga town, 61 
Shirálkoppa, village, 4 
Siddabasavaiya, male, 7 


Siddhagauda, male, 5 
Siddhappa Nayaka, Chief of Keladi, 63 
Siddháya, quit-rent payable for a village, 


48 
Siddhayyarávuta, minister, 48, 120 
5146185187೩, god, 3, 87 
Simhagiri, Sringéri guru, 16 
Singajja, male, 71 
Singanasetti, male, 75 
Singhanadéva, Yddava King, 70, 75, 115 
Sira, town, 8 
Sitar, village, 69 
Sivagita, work, 18 
Sivaguru, father of Sankaráchárya, 15 
Sivappa or Sivappa Náyak, chief of 
Keladi, 17, 19, 63 
Siveppa Náyaka's fort and palace at 
Nagar, 8 


Sivasváti's inscription in Amarávati, 11 
Sivavarma, King of Kadamba dynasty, 

11, 14 

Soma,” male, 17 

Sómadandanáyaka, Sómana-dandanáyaka, 

merchant and general, 97, 117 
Sómanáthálaya or Sómanátha temple 


at Késavapura, 39 
5617877೩, male, 77, 80, 81, 83 
Somarasa, minister, 48, 120 


Sómastkhara Nayaka, Keladi king, 7 
Sémasékhara Nayak II, Chief of Keladi, 

: 15, 20, 61, 63, 119 
Somasivacharya, priest of Lingdyat 


sect, E 59 
5618561878, god, 5, 20, 60, 117 
Somésvara, Chálukya king, 112 
Sémésvara, Hoysala king, 22, 115 
Sémésvara temple at Küduvalli, 8 
501185187೩ Trailékyamalla, I, CAálukya 

King, 69 
Sonnappa, male, 42 
Sorab taluk, 77 
Sorekayipura, village, 54, 120 
South Canara, District, 15 
Sóvaladévi, Female, ` 2 
Sóvannasetti, male, 58 
Sóvarasappa, chief of Koranelli, 45, 112 
Sévayya, male, 75 
Sóvidéva, Kadamba King, 78, 113 
Sovisetti, warrior, 79, 114 
ravana Belgola, Place, 8 

ridharépadhyaya, male, 11175 
Singapura, s.a. Sringeri, town, 17 
ringéri, town, 15, 16, 17, 18, 19, 20 
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17% ringer, 7, 15, 17, 19, 104 
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Sudiya, name of a field, E 02 
Sukla Yajurvéda, a branch of Védas, 66 


. Srinivasa Aiyangár, male 

uu Alyangár, b 55 Súlada Baich 
Srirangadandadhipa, an oficer under Súlekere, EE i s 

La > rag N KIA) ; 
ಎ re place, ie Ebo ಹ ಲ 20 

ubbaiya, male, 67 Syamaraya, » ga 
Subrahmanya, sacred place in South xs i 
Canara Disirict, 19 
T. 


Tadbhavas, words derived from Sanskrit 


or Prakrit Language, 12, 13, 14 
Talkád, village, 57 
Talkádu, kingdom, 32 
Talavára Muniga, male, 42 
Tamil, language, 11, 12 
Tamilas, s.a. Tamils, people, 12 
Tamils, people, 10, 11, 12 
Tammadi Virappa, male, 7 


Tammaiya, male, 26 
Tammappa Sénabóva, male, 102 
Tammarasa, chief of Irundár, 95, 118 
Tangaladévi, mother of Kesava, king, 95 
Tangaladévi, wife of Hawannarasa and 
mother of Padmannarasa, 95,118 
Tarikere, town, ; 20 
Tatsamas, purely Sanskrit words in use 
in Kannada, 12, 13, 14 
Tauti, s.a. Chauti, village, 85, 116 
Telugu, language and country, 11, 12, 13, 14 
Telugus, people, 12 
Telunga-Vamáa, family, 


Tikkayya, male, 69 Trilóchanadéva, guru, 39, 115 
Timmapanahalli Rangapa, male, 93 Tulápurusha, gift, 52, 116 
Timmarasalya, male, 71, 119 Tulu, kingdom, —— 3 102, 118 
Timmaya, male, 63, 119 Tuluva, royal family in Vijayanagar, 

i i i 18, 20 : , 
DEAE es 102 Tumburu figure, figure of a sage, 7 
Tirumaladéva, temple in Gersoppe, 101 Tunga, river, 119 

U. 
adi j Ummattür, village, 47 
Udayaditya, Hoysala prince, , 31 ಭಾ 42 
1 i 1 Ballálapura, Unakili, village, ka | 
LIGA See ಜಾ s 2d 116 Upéndrapura, s.a. Maddür, Me 55 
Udugani wale ce in South es Le Uppinahalli, village, ; 54, 120 
DR E o Uppinangadi, village, 19 
Umádévi, queen of Ballála IT 31 
V. S 
6 s Varánpal, place, > 16 
Vaduga Tammappa SALAD TE "us 112 Vardhamanabasti, Jaina temple in Ger- 
Vaidumbha-mahiraja, king, 1.11 soppa, 95, 97 
Vamadévayya, male, "74 Vasantikidévi, goddess, 31. 
Vanga, kingdom; 50 Vasudévabhatta, male, 69, 112 


Varada . . « . arasa, chief, 


Tirumalaráya, king of Vijayanagar, 60,117 
Tiruppávai, a name given to some Tamil 
_ hymns in praise of Vishnu, 116 
Tiruvengala or Tiruvengalanátha, god, 118 
Tivikramapandita, male, 39 
Tondaníür, village, 50 
Tongála Bankana, male, 76 
Tétaka, disciple of Sankaráchárya, 16 
Trailókyamalladéva, Chálukya king, 69, 112 
Travancore, country, 10, 15 
Tribhuvanamalla, s. a. Tribhuvanamalla- 
déva, Chalukya king, 
Tribhuvana-malla, title of Hoysala kings, 
31, 33 
Tribhuvana-malla-Bijjaladéva, s.a. 
Bijjala, Kalachurya king, 90, 114 
Tribhuvana-malladéva, s.a. Bijjala, 
Kalachurya king, 80, 89, 114 
Tribhuvanamalladéva, Chálukya king, 
Tribhuvanamalla Vira Balláladéva, 
(Ballála II) Hoysala king, 
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Vaydumba-maharaja s.a. Vaidumbha- 
mahárája, king, 


Vaydumbas, a line of kings, 21 
Védabhüshya, commentary on the four 
Vedas, 16 
Vélapura, s.a. Bélir, town, | 19 
Venkata or Venkatappanáyak, chief of 
Keladi, 18 
Venkatáchárya, male, . 56 
Venkatádri, signature of some Keladi 
chiefs, 64 


Venkatüdri or Venkatádri-yajamána or 
Venkatadri-daivajna, male, 65, 66, 
117 
Venkataiya of Humcha, architect, 6 
Venkatappa Nayak, chief of Ikkéri, 18 
Venkatarümaiya, male, . JH 
Venkataramanasvami temple in Mudi- 
yanúr, 41 
Venkatarámaiya, male, 53, 120 
Vidyáranya, Guru at Sringéri, 16, 17, 20 
Vidyaranyapura, an agrahára village 
near Sringéri, 17 
Vidyásankara, s.a. Vidyatirtha, guru 
at Sringéri, 16, 17, 20 
Vidyasankara temple at Sringéri, 17 
Vidyátirtha, guru at Sringéri, 16 
Vijayabbe, female, . 85, 116 
Vijayaditya, Kalachurya king of Kuntala, 
78, 113 
Vijayanagar, City and Kingdom, 17, 20, 
21, 24, 56, 59, 60, 62, 64, 65, 66, 84, 
85, 103 
Vikramaditya VI, Chalukya king, 113 
Vimukté$vara, God, 3 


Vinayaditya, Hoysala king, | 30 
Vindhyá, Hill, 16 
Yadava, family, 21, 31, 75, 76 


Yadava-Murári, title of Keladi chiefs, 119 
Yadavanarayana, title of Yddava kings 


of Dévagiri, , 70, 76 
Yarapa-náyaka, male, 49 
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Vira, gardener, 94 
Vira Ballála, Hoysala king, 33, 88 
Viraballala (11), Hoysala king, 26, 28, 35, 
114, 115 


Vira-Ballaladéva or Viraballaladévarasa, 
s.a. Ballála IT, Hoysala king, 32, 115 
Viraballálé$vara, god, 33, 114, 115 
Vira Bananjus, a class of merchants, 113 
Virabhadra or Virabhadra Nayak, chief 
of Keladi, 18, 19, 20, 64, 119 
Virabhadra, god, 43, 57, 121 
Virabhadra temple at Keladi, 6 
Vira Bukkanna Vadeyar, s.a. Bukka I, 
Vijayanagar king, ; 116 
Vira Bukkaraya, s.a. Bukka I, or (117), 
115, 116 
Vira Channa Nanjaráya Vodeyar, chief, 
48, 120 
Vira Dévaráya Vodeyar, Vijayanagar 
king, ' 47, 116 
Vira Narasimha déva, king, 8 
Vira Narasimhadéva 11, Hoysala king, 40 


Virapagauda, male, 85, 121 
Virappagauda, male, 62 
Virarasa, general, 80, 114 
Virarudra, king of Varangal, 16 
Virasetti, male, 34 
Virúpáksha, king of Vijayanagar, 18 
Visaikali Ayyan, male, 41 


Vishnuvardhana, or Vishnuvarhana- 
dévaru, Hoysala king, 31, 33, 35, 114 
Vi$varüpa, usvally identified with Man- 


dana, a religious teacher, 15 
ViSveSvaraSdstri, father of Lakshmana- 
Sdstri, 15 
Vóbilayyagáru, male, 44 
Vyasa, sage, 15, 16 
Y. 
Yechagauda, male, 35 
Yechagavuda, male, 88 
Yelandir, town, 55 
Yojanasetti, merchani, 97, 99, 117 
Yonas, people, 10 
Z. 


- Zend Avestha, sacred work of the Parsis, 12 
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